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Earl Wellington, keda kutſuti hüüdnimega „krah⸗ 
wiks“, töuſis ja wankus ukſe juure. 

Juba kaks päewa lamas ta tegewuſetult ſuure kon⸗ 
werentſitoa nurgas. See oli Chikago kalleim hotell 
ning tuba aſus hiiglahoone wiiendal korral. 

Ta manager ja adwokaat möirgaſid üksteiſe peale 
kurja häälega, kui nende arwamiſed läkſid juſt eriti 
lahku. See oli kange lehmakauplemine, kus iga prot- 
ſendi päraſt waieldi nagu oleks kaalul hingeönnistus. 
Garantiiſumma ſuhtes oli juba jõutud kokkuleppele, 
nüüd waieldi weel waid, kuidas jaotada üldſisſetulekut. 
Garantiiſumma päraſt aga oli peetud ägedaid waieluſi, 
enne kui ſee määrati kindlaks 100 tuhande dollari 
peale. 

Krahw oleks neile meeleldi kinkinud 2½ protſenti 
liſaks, et aga neiſt wöimalikult kiiremini wabaneda. 
See polnud aga ſugugi nii kerge, ſeſt ſeal oli ju Jake 
Levy ja ſee mees ei jätnud kunagi oma jonni. 

Jake Levy tahtis äriliſes mõitlujes ikka peale 
jääda, mitte kaſu päraſt, waid et ſee tegi temale ſuuri⸗ 
mat rõõmu elus. Kuna manager nüüd luuras ſoodſat 
momenti wastaſe ſelja peale panemiſeks, laskis krahw 
oma pilgu libiſeda üle konwerentſi laua ja ſelle ümber 
istuwate inimeste. Ta ſilmiſt paiſtſid korraga aukartus 
ja pölgus. Ei meeldinud temale ſee palawikuline kaup⸗ 
lemine, kuid ta teadis, et Jake tegi köik, et tema wöi⸗ 
meteſt wöimalikult palju kapitali litita. Jake oli aus 
ja otſekohene mees, feda teadis krahw wäga hästi. 


3 


* 


Kahjuks oli ta liig aktiiwne ja jee aktiiwſus käis juba 
paari tunni päraſt krahwi närwide peale ja muutus 
paari päewa kestel Hoopis wäljakannatamatuks. 

Nüüd kummarduſid Lõik waidlejad üle laua pead⸗ 
pidi kokku, nii et ainult nende kuklad paiſtſid. Jake oli 
ſuutnud köita nende köigi tähelepanu. Enamikult olid 
need köik pakſud mehed peale Wellingtoni adwokaadi 
Mullini, kes ka polnud ammugi juſt tõhn mess. Krahv 
oli 5 ſentimeetrit pikem, 50 naela kergem ja 20 aastat 
noorem kui oli noorim nende meeste hulgas. 

Nad köik mahwiſid tömmata pikki ja ſuuri ſigareid 
ning aitaſid oma kätega wehkides ſelgitada ſummade 
ſuuruſt, kusjuures nende raswastes ſörmedes ſäten⸗ 
daſid ſuured teemandid. Nii öhinal olid nad ametis 
ſellega, et Wellingtoniſt wöimalikult cohkem raja 
wälja pigistada, et olid ſootuks unustanud tema jun⸗ 
resoleku. 

Krahw lipſas pantri graatfiaga oma magamis⸗ 
tuppa, haaras mütſi ning mantli ja läks hotelliſaali. 
Barney pidi teda autoga wäljas ootama ja Wellington 
nautis juba eelrõõmu, et ſaab paar tunnikeſt fõita 
Michigani järwe kaldail. 

Ta jõuab küllalt wara tagaſi, kindlasti enne kui 
pakſud oma kiſklemiſehoos tema puudumiſt märkawad 
ning aeaa leiawad ta peale wihastada. 

Barney ootas teda hotelliſaalis, ſeistes wälisukſe 
juures. Nähes Wellingtoni, hakkas ta minema ſelle 
poole. Kuid ſelle paari ſekundi jookſul, mis autojuht 
wajas, et läbistada ſaali, juhtus midagi, mis wiskas 
ile parda Wellingtoni iluſad ſöidukawatſuſed. Selle- 
ſarnaſt polnud temale juhtunud terwe 25-aastaje elu 
kestel. 

RES tüdruk oli kellegi noormehe ſaatel astunud ho⸗ 
tolli westibüüli. Ta ſammus umbes meetri kauguſelt 
Wellingtoniſt mööda ja ütles: | 

„Ara unusta Tommy, meie rong läheb kell 5.“ 
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Ilus ja noor oli jee tüdruk, waewalt üle 20 aasta 
wana ning haruldaſelt hästi riietatud. Kuid temal oli 
weel midagi, fee „midagi“, mille omab maid üks ini- 
mene kümnetuhande hulgaſt, ja mis kohe ſilma torkab. 
Sel neiul oli ſiſemiſt hoogu. Neiu oli ſama ſihwakas 
ja ſale, nagu ſeda armastawad olla moodſad tüdrukud. 
Ometi ei umdunud ta köhnana, nörgana. Otſe ſelle 
wastu, n äras terwiſeſt ja jõult. Piſikeſe kübara 
alt paiſtwad pronkſikarwaliſed lokid näiſid iſeſeiswatena 
ja — ka kütkestawatena. Kuid — hääl, ſelle neiu 
hääl oli ſee, mis ſundis krahwi ſeiſatama — nagu 
oleks keegi ta pöranda külge naelutanud. See hääl 
oli ſügaw nagu kellakumin ja loomulik. Midagi kunſt⸗ 
likku ei tabanud krahwi körw ſelles. 

Ikka meel ſeiſis ta paigal ning waatas neiule jä- 
rele, kui jee oma ſaatjaga kadus hotellikohwiku ukſe 
taha. Ta oli täiesti unustanud cma ſöbra Barney, kes 
talle õlale koputamiſega pidi andma märku oma ligi- 
olekuſt. * 

„Sul on wiſt peas midagi ſegi, ſhef?“ küſis ta 
pilkawalt. 

„Wajan ſind hiljem — wähe enne wiit,“ ütles 
krahw ja ta köne oli otſekui läbi une. 

„Mul üksksik! Olen oma autoga ſealpool tee 
däres.“ 

Wellington noogutas nõus olles ja läks mõõrale 
neiule kohwiruumi järele. 

Neiu istus oma ſaatjaga laua ääres, mis ajus õige 
tantfupõranda lähedal. Krahw wöttis platſi nende 
wastas olema lauakeſe juure. Ta tellis endale teed ning 
tegi nagu waataks ta ſuure hoolega orkeſtriliikmeid, 
kes oma pillide kallal askeldaſid, neid häälde ſeades. 
See oli eſimene kord, mil ta oli tulnud järele ühele 
tüdrukule 

Palju naiſi oli ta oma eluteel kohanud. Nii mit⸗ 
medki neiſt olid katſunud wöita tema armastuſt, ſeſt 
ta oli kena wälimuſega mees, teiſed jälle tungleſid ta 
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lähedal ſellepäraſt, et ta oli rikas ja ka tuulus. Oli ka 
neid naiſi, kes tahtſid teda oma wörku meelitada, ſeſt 
neid olid palganud tema wastaſed. Naiſed pidid nör⸗ 
gestama Wellingtoni wöitluswöimet. 

Alles möni päew tagaſi oli üks naine nuttes pihti⸗ 
nud, et ta oli mõtnud wastu 500 dollarit, mille eeſt 
pidi katſuma joota purju Wellingtoni. Tüdruk pidi 
faama liſaks weel kolm tuhat dollarit, kui oleks ſuut⸗ 
nud Wellingtoni hoida ühtejärgi „auru“ all kolm 
päewa. 

Nora MeCune oli Carli ainuke ſöbranna, kes tal 
kunagi oli olnud. Kuid Noral oli nüüd mähe aega tema 
jaoks. Eſiteks — ta oli Wellingtoniſt wanem ja tei⸗ 
ſeks oli ta kangesti tegewuſes ooperiprimadonna kar⸗ 
jääri ſaawutamiſega. Nii fee ſöprus oligi. See polnud 
aastate möödudes ſuurenenud ega ka wähenenud. 

Orkester hakkas taſa mängima. Neiu ja Tommy 
tantſiſid krahwi laua juureſt lähedalt mööda. Krahw 
oleks wöinud oma wäljaſirutatud käega neid puudu⸗ 
tada. Igaüks pidi ütlema, et ſee tüdruk oli haruldane 
ekſemplar. Ta oli ſuurepärane ſiidſukkades iluſateſt 
jalgadeſt kuni rasſiliſe peakeſeni. 

Krahw ei ſaanud aga kuidagi oma huwiobjektile 
läheneda. Ometi ei ſuutnud ta ka lihtſalt minema 
minna ja tüdrukut ſinnapaika jätta. Ta otſustas jääda 
ſeni kohwikusſe, kui finna jäi tüdruk. Kuidas ja mis 
edaſi teha, ſeda lootis ta näha hiljem. 

Köige lihtſam oli ju tüdrukule, ſelle lahkumiſel jä⸗ 
rele minna ja kindlaks teha kus ta elab ja kes ta on. 
Hiljem poleks enam raske olnud tutwuſt luna. Wel⸗ 
lington oli nii ametis oma plaanide koostamiſega, et 
unustas täiesti pakſud mehed, kes wiiendal korral kaup⸗ 
leſid tema iſiku päraſt, ja kes wiimastel aastatel olid 
täiel määral reeglipärastanud tema elu, 

Tüdruk tantſis kaks korda. Siis wiskas ta rutuliſe 
pilgu oma uurile ja lahkus kiiresti kohwikuſt. Mui⸗ 
dugi ühes noormehega. Kohe oli nende kannul ka Wel ⸗ 
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Tington. Jöudnud tänawale aitas Tommy neiu takſi⸗ 


autosſe. Kohe miipas krahw teifel pool tänamaäärel 
ootamale Barneyle ning fee tüüris Jõiduti elegantſe 
pöördega ta ette. 

„Sdida ſellele wankrile järele, Barney! Need ta- 
hawad jõuda weel kella⸗wiie⸗rongile. Sellele tahan 
jöuda ka mina.“ ; 

Autojuht tunnistas oma leiwaiſa imestawa pil⸗ 
guga. Nad olid koos juba 6—7 aastat. Seni polnud 
neil üksteiſe eeſt ſaladuſi. Kõik oli neil olnud ühine. 
Ja nüüd? 

Krahw naeratas. Talle tegi nalja wähe narrida 
oma autojuhti ja ſöpra. 

„Ma tulen ju tagaſi. Küſimus on ainult ſelles — 
kunas.“ 

„Ja misſuguſe lora pean ma neile onklitele ſeal 
ülewal ette luiskama?“ 

Barney oli teeninud merewäes. Sellepäraſt armas⸗ 
tas mahlakaid ſönu. 

„Ütle, et Ja wiiſid mu jaama ja jäid ſeal mind 
ootama. Rohkem ei tea ja midagi!“ 

„Nii. Ja ſina arwad, et Jake Levy ujub ſeda 
juttu?“ 

„Tema ei ſaa ju ſind wallandada, inimene.“ 

„Ah, nagu ma ſeda kardakſingi. Katſugu ta õige 
kord! Jah — hm — muidugi, kui ſa juht arwad, et 
fa faad minuta läbi...“ 

„Jah, wanapoiſs, jaan till. Seekord ajan feda 
asja oma käe peal.” 

Auto peatus jaama ees. Wellington wiipas Bar⸗ 
neyle jumalagajätuks käega ja järgis oma jahiſaagile 
ning ſelle hoidjale jaamahoonesſe. 

Neid votafid ſeal kaks neiut ja üks noorem mees. 
Kõik wiis ruttaſid nüüd piletid käes jaamaeſiſele. Wel⸗ 
lingtonil ei olnud tüll piletit, kuid ta rühkis kontrolliſt 
ſelliſe näoga läbi — nagu oleks jaam tema omandus 
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— ja ametnik ei julgenudki teda takistada. Rongis 
kuulis ta konduktorilt, et noored olid üliõpilajed ja 
öppiſid Grandiſoni riigiülikoolis. 

Ta lunastas endale pileti ja kuulid, et ſöit Gran 
diſoni kestab 6 tundi. Sooritanud need formaalſuſed, 
läks Wellington ſuitſetamiswagunisſe, mis oli päris 
tühi. Natukeſe aja päraſt tuli ſinna 4—5 üliõpilalt 
ning istus Wellingtoni lähedale. Teeſeldes ajalehe 
lugemiſt, kuulas ta hoolega noorte juttu. 


Kui wäga ta tahtis olla nende aſemel! Köik, mis 
ta omas, oleks ta annud ſelle eeſt, ja ſeda polnud juſt 
mitte wähe. Wellington omas terwelt weerand miljoni 
dollari eeſt kindlaid wäärtpabereid, mis olid ühe New⸗ 
Norgi panga teraskapis hoiul. 

Earl Wellington oli lahkunud kooliſt 13⸗aastaſena 
ja murdis ſelleft peale omal jõul eluſt läbi. New⸗ 
Vorgis, Londonis, Melbournis ja Berliinis oli ta 
endale teinud nime. Oma wanaduſe kohta teenis ta 
palju raha, kuid oma noorpõlme unistuſt, ford ſaada 
gentlemaniks, ei ſuutnud ta teostada. 


Ta oli küllalt naiiw lootma, et gentlemaniks ſaab 
ainult ülikooli kaudu. Ja nüüd ſiin wagunis, kus üli⸗ 
öpilaſed rääkiſid ülikooliſt kui endaſtmöistetawaſt as⸗ 
jaſt, tundis ta waluliſelt, kui kaugel oli tema nendeſt 
inimesteſt, kui wilets oli tema wörreldes nende noor⸗ 
meestega, kes wöiſid istuda tüdrukuga, Leda ta jälgis, 
ſeſt nad olid temaga ühewäärſed. Neil olid üheſuguſed 
kombed ja keel, nad kuuluſid ühte⸗ſamasſe ſeltskonng 
kihti. Tema, Earl Wellington, hingas ſisſe hoopis teiſt 
— karmi õhtu. 

New⸗Norgi üürikaſarmud, kus oli tulnud ilmale 
Wellington, kömaſid SöH-päemad läbi maſinarataste 
kolinaſt. Tema mänguſeltſilisteks olid teiste waeste 
ſadamatööliste lapſed. Nende poiste unistuſeks oli kord 
ſaada tänawkelmide eeſtwedajateks. Earli ema ſuri, 
kui poifs oli alles 10-aastane. Wähe aega hiljem ſai 
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iſa wabrikus õnnetut ſurma. Kartes riiklikku hoolekan⸗ 
net, tegi põngerjad julge otſuſe ja põgenes ühe ränd⸗ 
tſirkuſega. 

Selline oli ta noorpõlm. Ja kui ta nüüd enam⸗ 
wähem korralikult oskas kahwli ja noaga ümber käia, 
ſiis polnud ta ſeda näinud lapſepölwes, waid õppinud 
raamatuteſt. 

Ainult üksainus kord oma lapſepölwe kestel oli tal 
wöimalus heita pilku ſöbralikku maailma. See oli 
ühel ilujal ſuwel, kui Jelle üürikaſarmu wastas, kus 
elas Wellington, kisti maha üks wana maja ning ſelle 
aſemele ehitati uus ja ilus elamu. Uude elamusſe ko. 
lis keegi perekond, kellel oli ſama wana poeg kui Wel ⸗ 
lingtongi. Poiſi nimi oli Allan Brooke. Earl ja Allan 
ſaid headeks ſöpradeks. Kord kutſus Allan Earli oma 
juure külla. See oli Allani ſünnipäewal. Earl tänas 
wiiſakalt, kuid ei lauſunud ſelleſt kutſeſt kodus ſöna⸗ 
keſtki. Earl kartis Allani ſöpradega ja wanematega 
kokku puutuda; ſeſt need käiſid köik erakoolis. Wiimaks 
ſaatis prona Brooke kirjaliku kutſe Wellingtoni koju. 
Nüüd pidi Earl ikkagi minema ſöbra fünnipäewale, 
ſeſt Earli ema tahtis, et ta poeg läheb. 

Vii Jee ſiis juhtuski, et Earl ſattus peenesſe ſelts⸗ 
konda ja iluſasſe kodusſe. Palju uut ja iluſat näat ſeal 
wäike Wellington, kuid ſügawaima mulje jätſid te⸗ 
male Allani ema peened iluſad käed, milledel olid nii 
poleeritud küüned. Allani ema tundus nii noorena — 
päris tüdrukuna. Ta oma ema oli tüll waewalt wa⸗ 
nem, kuid tal olid krobeliſed käed ja murdunud küü⸗ 
ned. Kindlasti on rikkad inimeſed kaua noored. Tema 
aga, waene poiſike, ei ſobi nende hulka. 

Ja Wellington otſustas mitte kunagi enam minna 
Brooke'ide ſuwilasſe. Kuid ſiis juhtus ſee lugu piima⸗ 
pudeliga. 

ühel talme hommikul ſammus Carl parajasti 
mööta 9-dat awenüüd koju poole. Earl oli wäga ette⸗ 
waatlik ja piilus kartlikult enda ümber, ſeſt ta oli 
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kuulnud, et üks ſalkkond tänawapoisſe oli ümbruskon 
nas hulkumas. Jöudnud 24-da tänawa nurgani jäi ta 
ſeisma. Ja tõesti — mönikümmend meetrit enda ees 
nägi ta, kuidas 5—6 tänawapoisſi pekſid Allani, kes 
lamas tänawal. Earl tormas ſöbrale appi. Ühelt koja 
trepilt haaras ta pihku piimapudeli ja oli möne hetke 
päraſt lahingplatſil. Allan lamas pikali maas ja tä⸗ 
nawapoiſid pekſid teda jalgadega. Oſawa löögiga wi⸗ 
rutas Earl oma piima täis olewa pudeli poisteſalga 
ninamehele pähe. See kukkus pikali ning teiſed poiſid 


nähes oma juhi kukkumiſt piſtſid tuliſe kiiruſegg 


plehku. 

Hetk hiljem peatus ſündmuskohal auto, millelt 
wäljus Allani iſa. Ta tasſis meelemärkuſeta tänawa⸗ 
poiſi oma ſuwila eeskotta, kus ta warsti ärkas. Selle 
peas oli ſügaw haaw. Härra Brooke'i nägu töſines. Ta 
laskis endale kakeluſt ükſikasjaliſelt jutustada. Siis 
kutſus ta Earli ja Allani oma kabinetti. 

„Noormees,“ ütles ta. „Piimapudelitega ei wöi⸗ 
delda. Seda wöib minupäraſt kas wöi ruſikatega, kuid 
ei mingil tingimuſel klaas⸗eſemetega. Tõesti mitte!“ 

„Aga iſa!“ ſegas end nüüd wahele Allan. „5—6 
ühe wastu! Ja nad Lõik olid Earliſt tublisti ſuure⸗ 
mad.“ 

Earl Wellington aga ei lauſunud midagi. Mida 
teadis too ſihwakas hästiriietatud ja ſigarit ſuitſetaw 
gentleman eluſt! 

Allani iſa aga köneles edaſi. Ja mida kauem ta 
köneles, mida rohkem ſeletas oma aumdisteid, feda 
rohkem paeluſid need Earli. Härra Brooke rääkis pa⸗ 
rajasti auſa wöitluſe põhimõttelt, kui jookſis ſisſe 
proua Brooke ja haaras kaenlasſe oma koja pääſtja. 
Onnelik ema kostitas nüüd Carli koore, ſhokolaadi ja 
kookidega. Proua ladus talle neid ette terwed mäed. 

Hiljem lahkus Brookide perekond ſealt ning Earl 
polnud neiſt enam midagi kuulnud, kuni paar aastat 
tagaſi juhuslikult kohtas Allani. See oli juba löpeta⸗ 
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nud ülikooli ja tegeles ühes pangas. Mõlemad noo⸗ 
redmehed olid uuendanud oma noorpölwe ſöpruſe. 
Allan Brooke ja ta adwokaat Mullin olid ainukeſed üli⸗ 
kooli hariduſega mehed, keda ta tundis. 

Wagunis istuwate üliöpilaste jutt oli Wellingto⸗ 
nile ſuuremalt oſalt aruſaamata. Ainult mõnd ükſikut 
lauſet mõistis ta. Ta ſuutis endale kujutleda, mis 
tähendas „tuupima“, oli kuulnud warem ſönu nagu 
„Gamma«⸗Delta“ „Pſi⸗Chi“ ja „Alfa⸗Kappe“ ning tea⸗ 
dis, et need olid üliõpilaste ühingute nimed. Weel 
teadis ta ſeda, et ülikooli löpetajad korraldaſid ſuuri 
pidustuſi. Muud midagi ei mõiftnud ta löbuſate üli⸗ 
öpilaste jutuſt. Kuid talle jät mulje, et ülikooli elu 
pidi olema kaunis löbus. Wellington kadestas „tuden⸗ 
geid“. Neil oli nii palju õnne ja rõõmu ning — ſöpru. 
Temal, Wellingtonil, polnud ühtki omawanuſt ſöpra 
ning polnud ka häid tuttawaid, kellega ta oleks wöi⸗ 
nud juttu ajada. Alles nüüd, kuuldes nende noorte üli— 
õpilaste hooletut jutlemiſt, tundis ta, kuiwörd tühine 
ja ſiſutu oli tema elu: 

Ta ärkas mötteſt, Tui tuli wagunisſe noore nein 
ſaatja. Teiſed nimetafid teda Tommyks ja tahtſid talle 
enda körwal teha ruumi. „Ei“, ütles ſee, wöttes wastu 
pakutud ſigareti. „Mul pole aega ſiia jäämiſeks. Pean 
minema tagaſi Suſie Corbini juure.“ 

„Nii! Neiu nimi oli ſiis Suſie Corbin,“ mötles 
Wellington ja arwas, et pole juſt ilus, et Suſanna on. 
lühendatud Suſie'ks. Üliõpilane, kes oli tulnud Su⸗ 
ſie juureſt, wiskas oma ſigareti ära, tõufis järsku 
püsti — nagu oleks ta järsku midagi kindlat otſus⸗ 
tanud. 

„Mina tulen kah finuga ühes,” ütles üks teine üli⸗ 
öpilane ja ſammus ukſe poole. 

„Mina kah!“ hüüdſid ka teiſed noormehed ja lah— 
kuſid ſuitſetamiswaguniſt. 

Wellington jäi wagunisſe ükſi oma mõtetega. 
Terwe tunni istus ta ſeal ning waatas aknaſt wälja 
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lumega kaetud möödalendawale maastikule. Seni 
polnud tal mingit wöimaluſt neiuga tutwumiſeks. 
Ta ei ſaanud neiule kuidagi läheneda ja kui olekski 
tulnud ſoodus juhus, ta poleks teadnud, mida neiule 
öelda. Ta ei teadnud, milleſt tõnelda ühe noore tüd⸗ 
rukuga. Siis tuli ſisſe restoranwaguni kelner ja 
küſis, kas Wellington ei tahaks öhtuſt jüüa. 

Jah, muidugi tahtis ta ſeda. Wellington oli weel 
nii noor, et kurb tund ei rikkunnd tema ſöögiiſu. 

Peale ſelle ei tohtinud ta kunagi ſüüa niipalju 
kui tahtis. Wellington oli alati näljane ja ikka meeli⸗ 
taſid teda keelatud toidud. Ta pidi ſööma lahjaid 
toite, kuid tema organiſm kiſendas tugewate ſöökide 
järele. Kuid ta pidi end taltjutama, et ſaästa oma 
figuuri, mis oli wajalik ta elukutſeks. Wellington 
pidi oma kaalu ſilmas pidama Jama hoolikalt kui mõ⸗ 
ni filmidiiwa. 

Wellingtoni ſilmad jookſid üle toitude nimestiku, 
kelner aga kummardus tema körwa juure ning ütles: 
„Meil on täna toredad lambakotletid wärske ſpina⸗ 
tiga.“ 

„Ei,“ törjus Wellington. „Ei!“ 

„Aga kuidas oleks Lood kanaga?“ küſis kelner 
edaſi. 

„Noh olgu! Andke mulle ſiis ſee.“ 

„Ja kas ka praetud kartuleid?“ uuris kiuſaja 
edaſi. „Suured iluſad praetud kartulid, wärske 
mõiga.” 

„Jah,“ nõustus krahw. „Andke ka praetud kartu⸗ 
leid.“ 

„Peale ſelle on meil weel haruldaſelt hea maaſika⸗ 
tort,” uſaldas talle kelner ſaladusliſe näoilmega. 

Wellington kahtles wiiwu. Ta oli ſeni nii mõnigi 
kord endale lubanud ſeda, mis keelatud, kuid ta pol⸗ 
nud kunagi läinud äärmufeni. Nüüd aga oli Jake 
Levy palju kilomeetreid temaſt eemal. Ega ta ſaa 
ſeda kunagi teada. 
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„Kena! Ma võtan ſiis ka maaſikatordi.“ 

Ja ſiis astus Wellington ſöögiwagunisſe. Ta 
käed olid juſt praegu pestud, juukſed korda kammitud 
ning kaelaſide ſeotud parimasſe ſeiſu. Waguni ühes 
nurgas istus üliõpilaste ſeltskond ja ſö.— nähtawasti 
ſuure iſuga. Wellington wöttis nende lähedusſe 
platſi. Ta fot oma toitu pikkamööda ja naudinguga. 
Ei ſaa ſalata, Wellington oli tublisti kohmetu, ſeſt ta 
oli ju ainuke mitteüliõpilane. 

Päraſt ſööki füütas ta ſigareti. Siis wöttis Tom⸗ 
myks nimetatud noormees kätte mandoliine ja laulis 
ſelle ſaatel möned laulud. 

Need olid ſelliſed laulud, nagu neid kindlasti 
mitte et laulnud nende emad. Laulud olid kaunis 
„wabad ja lubawad“. Ometi ei pahandunud Welling⸗ 
ton, ſeſt noormees laulis nii hästi. Ta oli kuſagilt 
lugenud, et körgema ſeltskonna noored on ikka wähe 
kergemeelſed. Rui tuli refrään, ſiis laulis kaaſa kogu 
ſeltskond. Wellingtongi oleks meeleldi laulnud kaaſa. 
Kuid ſamal hetkel tuli ſisſe konduktor ja hüüdis 
„Grandiſon“. Kohe tundis Wellington jällegi, et elu 
oli tühi ja kurb. 

Kui Suſanna Corbin lahkus waguniſt ja istus 
autosſe, kuulis ta, kuidas ta autojuhile andis aadres⸗ 
jina , Samme- Delta” hoone. Ta pidi nägema meel 
feda, kuidas, hoolimata autojuht protestiſt, istus 
autosſe heale neiu weel 7—8 üliöpilaſt. 

Kaua ſeiſis Wellington paigal ja waatas pime⸗ 
dusſe, kuhu kadus eelmalduw auto noortega. Siis 
pöördus ta ümber ja läks tagaſi jaamaeſiſele. 

Jaanuarikuu öö oli kaunis külm ja ſelge. Tähed 
ſädeleſid ja Wellington mötles, et küllap need tähed 
on ikka miljoneid kilomeetreid kaugel. 

6 wiimaſe tunni kestel polnud ta neiule ſaanud 
ſammugi lähemale. Ja ometi oli ta juſt ſelle ſihiga 
Chikagoſt lahkunud. 
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Kurwalt läks Wellington jaamahoonesſe, kus 
eas et järgmine rong läheb Chikagosſe alles päralt 
eſkööd. 

Kuna rong oli juba jaama ees walmis, ostis 
Wellington endale pileti magamiswagunisſe, otſis 
üles oma koha ja heitis pikali. Kaua aega oli ta 
ärkwel ja mõtles tüdrutu peale, kellel oli nii kumma⸗ 
line pääl ja kelle pärajt tema — Wellington oli lah⸗ 
kunud Chikagoſt. 

2 


Kohe, kui Wellington järgmiſel hommikul jõudis 
Chikagosſe, kölistas ta Barneyle. 

„Jumal tänatud!“ hüüdis ſee. „Kus ſa oled. Tu⸗ 
128 ſulle kohe järele. Toon ainult auto garaaſhiſt 
wälja.“ 

„Seda pole maja, Barney. Ma wdin ka jalgſi 
tulla hotelli.“ 

„Ei, ſeda ei wöi teha!“ protesteeris Barney. „Tu⸗ 
len ſulle autoga järele ja wiin ſu koju, enne kui ärkab 
Jake. Inimene, kas ſa's ei mõista. Jake oli wihaſt 
meeletu. Kui ta näeb, et toon ſu autoga koju, ſiis ehk 
kirub tſipake wähem.“ 

„Tubli, tubli, Barney,“ nõustus Wellington. 
„Ootan ſind einelana-ruumis.“ 

Wellington läks nüüd kohe einelaua⸗ruumi, kus 
tellis endale ſidrunimahla, musta kohwi ja wähe kui⸗ 
wa toitu. Süües mõtles ta, mispäraſt tundſid Bar⸗ 
ney ja Jake tema päraſt nii ſuurt hirmu. Muidugi 
oli ſelles ſündi Jake'i Juur järjekindlus. See mees 
ostas alles oma ſihti ſaawutada. Jake mõitles oma 
eesmärkide päraſt mehe möistuſe ja naiſe kawaluſega. 

Wellington istus oma laua ääres, dige puhweti 
lähedal ja ſöi pikkamööda oma einet. Wahetewahel 
jõi ta lonkſu musta kohwi. Tal ei olnud midagi koh⸗ 
wi wastu, kuid juua feda mustalt ja ſuhkruta — ei 
teinud talle mingit löbu. 
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Wellington pidi kuſagilt Jaama julgust, et minna 
Jake'i pale ette. Samal hetkel tuli Barney. 

„Poiſs, poiſs!“ hüüdis ta juba eemalt. „Sul 
pole wiſt aimugi, mis ma tegin läbi.” 5 

Wellington makſis naerdes oma arwe. „Selleſt 
on kahju,“ arwas ta. „Kuid Jee pole midagi wörreldes 
ſellega, mis meie warsti kuuleme⸗näeme, wana⸗ 
poiſs.“ 

Barney wiskas Wellingtonile mureliku pilgu ja 
ei lauſunud midagi. Nii ſönalauſumata ſsitſid nad 
hotelli. Siin katkestas Barney waikuſe ja ütles: 
„Kuule, poiſs! Jake aimab kindlasti, et ſiin on män- 
gus ſeelik. Teda meie juba petta ei ſaa.“ 

„Noh, olgu peale! Tal on ka õigus.“ 

„Tja. Aga mida meie nüüd teeme?“ 

„Köige meelſamini ütlekſin ma Jake'ile, et ſöitku — 
kus kurat!“ pahandas Wellington. 

„Pea, pea!“ rahustas Barney. „See ei ole ſul 
ſugugi nii kerge. Sa ei pääſe enam kuidagi lepinguſt 
wälja. Jake on Jelle teinud nii oſawasti. Selles ole 
kindel. Parem jöö oma ſupp rahulikult ja [af ta 
jõimab.“ 

Wellington raputas aga eitawalt pead. , Pean 
wiſt küll Kake'ile mõned kröbedad ſönad ütlema. Mulle 
ei meeldi enam fee alatine eeſtkoſtmine.“ 

„Poiſs, poiſs! Mis nad ſinuga tüll on teinud?“ 
kahjatſes Barney. 

„Jah, paljugi on muutunud.“ 

Barney pant oma käe uſaldawalt Wellingtoni õlale 
ja ſönas: 

„Tead mis, kord lugeſid Ja mulle üheſt raamatult, 
et kui ollakſe armunud, ſiis nähakſe ühe naiſe erinewuſt 
teiſeſt koledasti, ſuũurendatult.“ 

„Armuda tähendab,“ tſiteeris Wellington, „wötta 
ühe naiſe erinewuſt teiſeſt läbi ſuurendusklaaſi.“ 

„Jah,“ oli Barney nõus. „Täpſelt nii oli fee.“ 
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Wellington ronis nüüd autoſt wälja ja läks Levy 
elutuppa. Kui Levy teda nägi, lendas ta näoſt üle 
röömuhelk. 

„Poiſs!“ hüüdis ta. „Poiſss, Ja tegid mulle hirmſat 
muret, Terwe öö läbi ei ſaanud ma ſilma kinni — 
mitte hetkekski.“ 

„Selleſt on mul kahju, ſelleſt on mul töſiſelt kahju,“ 
ütles Wellington. 

Jake waatas Wellingtonile terawalt otſa. 

„Sa näid kaunis wärskena,“ arwas ta natukeſe aja 
päralt. 

„Jah, mul läheb päris kenasti,” wastas Welling⸗ 
ton tuimalt. „Magaſin ſuurepäraſelt.“ 

Jake'i toon muutus nüüd järsku. Seni oli ta män⸗ 
ginud õrna iſa, kellele antud tagati tema armſaim poeg. 
Nüüd aga muutus ta metſikuks türanniks. 

„Kus Ja olid?“ möirgas ta. , Kus ſa eilſeſt ſaadik 
ringi ajaſid?“ 

Sõnad tulid Jake ſuuſt nii ruttu wälja, et neiſt 
läkſid pooled kaduma. Ta ſöimas, möirgas, pekſis ruſi⸗ 
katega wastu lauda ja ringutas käſi. 

Wellington arwestas, et tal tuleb warsti öhuſt 
puudus. Kuid ta ekſis. Jake märatſes terwelt 
kümme minutit, enne kui wähe oma könewoolu pidur⸗ 
das, et tömmata hinge. 

„Ole nüüd ometi möiſtlik,“ kaſutas Wellington 
feda pauſi. „Ma ei teinud ju midagi halba...“ - 

Kuid Jake oli juba jõudnud oma kopſud uuesti 
õhtu täis tõmmata ja rääkis nüüd wiis minutit nii kii⸗ 
resti, et Wellington ei ſaanud ſinna ſönakeſtki wahele 
pista. Sellepäraſt istus ta klubitooli, ſirutas jalad 
mugawalt wälja, tegi ette hooletu näo ja ſüütas ſiga⸗ 
reti. Mullin ilmus pyjamas oma toa ukſele ja waatas 
imestuſeſt keeletuna mäsſawa Jake'i otſa. 

„Kurat ja põrgu!“ ütles ta löpuks PA tõmbas peoga 
üle oma palja pealae. „Kas ſa jutt pidid mu une rik⸗ 
kuma?“ 
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„Maga!“ kriiskas Jake. „Sina wöid weel rääkida 
magamiſeſt. Maga ſina! Mina ei ſaa magada! Terwe 
öö olin ülewal ja tundſin juurt hirmu ſelle kelmi pä- 
raſt. Terme öö olin ülewal ja ootafin, et Jee ümber⸗ 
jookſik tuleb ometi ford koju, wöi wähemalt tõlistab 
mule ehk ſaadab Barneygi. Aga ei! Midagi ei kuulnud 
ma temaſt. Saatſin Barney wälja teda otſima. See 
läks ja jät. Ja nüüd tuleb ſaks iſe koju ja ütleb ....“ 
Jake ahwis Wellingtoni üteluſt järele: „Selleſt on mul 
kahju, töſiſelt kahju.“ Aga et ta ſulle räägiks, kus ta 
oli kogu öö ja mida tegi. Ei! Ta ei mötlegi ſeda teha.“ 

„Ma jutustan ſulle, kui annad mulle ſelleks aega,” 
wiskas nüüd Wellington wahele. 

„Aega,“ röökis nüüd Jake. „Ma annan ſulle nii 
palju aega, kui iſe tahad. Räägi ſiis, huwitaw, kui⸗ 
das ſa ennaſt kaitſed!“ 

Wellington kiristas tahtmata hambaid. Juba tah⸗ 
tis ta Jake'ile wihaſelt wastata. Misſuguſe ͤiguſega 
kohtles ſee mees teda nagu laſt? 

Samal ajal awas Jake oma ſuu uueks könewalin⸗ 
guks, kuid Mullin pani oma käe tema ölale. 

„Ole nüüd üks ſekundki wait, Jake.“ 

Siis pöördus ta Wellingtoni poole ja küſis: 

„Kus teie ſiis olite?“ 

Wellington tömbas ſiis ſügawasti hinge. 

„Tegin wäikeſe wäljajõidu. Käiſin nimelt Grandi⸗ 
ſoni ülikoolis.“ 

Selle ſeletuſe mõju Jake'i peale oli otſe Eohutaiv. 
Näis, nagu oleks teda äkki tabanud löök. Ta juu awa⸗ 
nes, ning nägu tömbles. Ometi ei ſaanud ta ſuuſt 
wälja ainukeſtki ſöna. Alles tüki aja päralt ſai ta 
oma könewdime tagaſi. 

„Sina tegid, piſikeſe wäljaſösidu,“ ütles ta ja ah» 
wis jällegi Wellingtoni kõnet järele. „Wöi nii, fina 
ſiis tegid wäikeſe mäljafõidu, jah! Ja iſegi Grandi- 
ſoni ülikooli. Jah? Ja leidſid ſelleks juſt nüüd ſobi⸗ 
wama aja, nüüd mil ſeiſad ſuurima wöiſtluſe eel. 
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Võib olla toob jee wöiſtlus ſulle ſisſe 300 oak 
olla iſegi 500 tuhat dollarit. Mina olen 10 > 
wastaſeid juba peaaegu lüüa. Meie ſaame 473 prot. 
ſenti. Weel mähe kauplemiſt ja jee aſi on kindel. Iſegi 
juure wöin ma weel ſaada. Sina aga teed ſamal ajal 
oma wäikeſi wäljajõite.” 

Jake tormas Wellingtoni juure ja pistis temale 
oma raswaſe ruſika nina alla. „Sina arwad, et mina, 
Jake Levy, uſun ſeda? Ei, mu armas polls. Ei, ſiin 
pead fa tüll midagi muud wälja mõtlema, ega ma 
nii loll pole kui fina arivad. 

Siin on mängus üks naine. Tunnen teid poisſe 
nagu oma wiit ſörme. Teie ei tee kunagi wäljaſsite, 
kas lähete jooma wöi jookſete ſeelikute järele. Joomas 
ſa ei käinud. Tean — fa ei joo. Järjelikult jookſid 
ühe tüdruku päraſt Grandiſoni.“ 

„ütleſin ſulle juba kord, Jake, et ma tegin wäikeſe 
mäljajõidu Grandiſoni,“ wastas Wellington jäiſelt. 
„Peale ſelle ...“ 

„Noh, palun!“ hüüdis Jake. „Seda tahakſin ma 
nüüd meeleldi teada, mis tuleb peale Jelle...“ 

„Peale jelle tahtſin ma wee! öelda,” jatkas Wel⸗ 
lington külmalt. „Et ma ſöidan ſinna tagaſi.“ 

„Sa ſsidad ſinna tagaſi!“ karjus Jake. 

„Jah,“ wastas Wellington. „Kui ſee aſi laſeb 
ennaſt ſeada, ſiis lähen ſinna ülitool:.“ 

Jake'i ülespunſunud keha näi: tahtwat löhkeda. Ta 
ümarik nägu kahwatas walgeks. 

„Sina tahad astuda ülikooli?“ kogeles ta. 

„Jah,“ oli Wellingtoni lihtne wastus. 

Jake pöördus nüüd Mullini poole. „Tema tahab 
minna ülikooli. Kas ſa kuulſid 3 Siis tuli jälle 
wihahoog. 

„Ja mina? Mis ſaab minuſt? Mina korraldan 
ſulle wöiſtluſe, mina panen wälja garantiiſumma 
100.000 dollarit. Laduſin 100.000 dollarit lauale, mu 
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kätega nagu 
„Kergekaalu pokſimaailmameister tahab minna üli- 
Tooli. Kummaline?“ 

Nüüd töuſis Wellington üles ja astus Jake'i juure. 
Rahulikult ja külmalt hakkas ta rääkima. 

„Mina ei kawatſe ſelleſt wöiſtluſeſt körwale hoida. 
Ja mitte ainult ſeda, waid ma wöidan ka oma wastaſe. 
Peale ſelle pole ſul mulle aga midagi enam öelda. 
Tänaſeſt peale teen ma, mis iſe tahan, elan ſeal kus 
fee mulle meeldib ning teen oma ajaga ſeda, mis tahan. 
Täidan oma kohuſeid ſinn ning publiku wastu. Kuid 
ſinu hooldamiſe all ei taha ma nüüd enam olla.“ 

„Poiſs,“ ütles Jake, ja piſarad wajuſid tahe 
ſilmi. „Sa ei tea, mis räägid, ja ſa ei mötle, ſeſt oled 
praegu Liig ärritatud. Kui Ja jälle tuled möistuſele, 
ſiis taipad ifegi, et ma räägin tõtt. Selleſt hetkeſt 
peale, kui on teada, et lähed ülikooli, ei tule wöiſtluſeſt 
enam midagi wälja. Ettewötjad ju loobuwad. Ta 
neil on fa õigus. Publik arwab, et fa oled läinud 
hulluks. Publik tahab näha pokſijat, kes on ka tõeline 
pokſija.“ 

Mulling'ki oli nõus Jake'iga. 

„See on töſi, Wellington. Selliſelt nurjub wöift⸗ 
lus kindlasti. Selliſena, nagu teie olete tänapäeval, 
tõmbate tete rahwaſt fõige rohkem ligi. Teie olete ju 
maailma kuulſaim kergekaal. Sitke poiſs on ka teie 
wastane. Paljud on iſegi arwamiſel, et ta teid wöi⸗ 
dab. Wõijtlus kujuneb ſuureks ſenſatſiooniks. Kuri 
teie lähete ülikooli, ſiis ei tule ſelleſt aga enam midagi 
wälja.“ 

„Kes ſiis feda teab, et ma lähen ülikooli?“ kira 
Wellington. 

„Kes teab?“ karjus Jake wahele. „Ajalehed paſun⸗ 
dawad ſeda köigile. Nende eeſt ei Jaa ju midagi war⸗ 
jata.“ 
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„Aga Jake,“ jatkas Wellington babe „Ma 
ei lähe ju ülikooli oma nime all. Jään ſeal täiesti 
tundmatuks. Keegi ei tea, kes ma olen. New. Norgis 
ſeda muidugi ei ſaaks. Kuid prowintſi linnakeſes ei 
tunne mind ju keegi. Kas mul on ſiis nii wäga pokſija 
wälimus? Wöi on mulle näole kirjutatud, et pokſin? 
Ei ole mul ju ka ſisſelöödud nina ega muhku ots⸗ 
mikul. Keegi ei tunne mind.“ 

„Mina tunnen ſind!“ hüüdis Jake jälle wahele. 
„Mina tunnen ſind 100 tuhande hulgaſt, ka ſiis, kui 
ma ſind warem kunagi poleks näinud.“ 

Wellington pöördus nünd Mullini poole. „Ja 
teie, kas teie tunnekſite minus ära pokſija, kui näekſite 
mind esmakordſelt?“ 

„Ei, wististe mitte,“ wastas ſee otſekoheſelt. 

„Näed nüüd, Jake,“ ütles Wellington ja hakkas 
toas edaſi⸗tagaſi käima. 

„Waata ainult kuidas ta käib!“ wöidurödömustas 
Jake. „Waata ainult kuidas ta kiigub ja ſiis ütle mulle 
weel kord, et ta pole pokſija. Tema liigutuſed anna- 
wad ta ära.” 

Wellington jäi ſeisma. „Sina tunned minus tüll 
pokſija, kuid mitte inimeſed, kes kunagi warem pole 
pokſijaid näinud. Kuid, olgu kuidas on. Minu otſus 
on kindel. Sui mul õnnestub, ſiis astun Grandiſoni 
ülikooli ja kui mul ſee nurjub, ſiis lähen wähemalt 
ſinna linna elama.“ 

„Ja kuidas Jaad ja treneerida!“ küſis Jake. 

„Uürin linna ſerwale ühe maja,“ ſeletas nüüd 
Wellington. „Ja ſina wöid mulle Linna lähedale maale 
ſeada ſisſe treeningulaagri. See wöiks olla nii 40—50 
kilomeetrit linnaſt eemal. Saa päraſtlöunat wiib 
mind ſiis Barney autoga ſinna ning ma treneerin 
paar tunnikeſt. Siis fõidan jälle linna tagaſi. See 
on ju nii lihtne.“ 

„See on lollus,“ ütles Jake. 

Kuid Wellington teadis, et Jake oli juba löödud. 
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Heatujuliſelt pöördus ta Mullini poole. „Ma ar- 
wan päris kindlasti, et teie leiate kahtlemata wöima⸗ 
luſi minu ülikooli astumiſeks. Kuidagi ikka ſaab ſeda 
teha, kui ſee ka paar tuhandeliſt peaks maksma.“ 

Mullin tõmbas otsmiku kortſu ja ſilitas peoga üle 
oma palja pealae. „Pean jeda asja kaaluma,“ wastas 
ad ſiis. „New⸗Norgis ſaab ſelles ſuhtes ehk midagi 
teha.“ 

Siis Jõidame nii ruttu kui aga ſaame New. Norki 
tagaſi. Ja fina Jake?“ 

„Ming eſitan ettewötjatele ultimaatumi — kas 
50% — wõi wdiſtlus jääb ära kui nad ſellega pole 
nöus, ſiis ſöidan lähema rongiga New⸗orki ja ootan 
kunas nad mind tagaſi kutſuwad. Neid peab laſkma 
paar nädalat oma raswas küpſeda.“ 

Ta ohkas ſiis ſügawasti ja raputas oma ſuurt 
pead. „See tuleb ſelleſt, et find lastakſe alati raama⸗ 
tuid lugeda. Ülikool! Maailma parim kergekaal hä⸗ 
wineb, häwineb raamatute päraſt! Kunagi enam ei 
wöta ma oma kätte pokſijat, kes ostab lugeda ja kir⸗ 
jutada. Ei kunagi enam!“ 
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Umbes kolm nädalat hiljem peatus Wellingtoni 
auto Grandiſonis Roheliſel tänawal ühe wäikeſe ſu⸗ 
mila ees. „Seeſama peab olema otſitaw maja,“ ütles 
Barney. „See on ainuke walge maja kogu tänawal.“ 

Wellington hüppas autoſt, käskis Barneyd oodata 
ja ſammus maja ukſe poole. Tömmanud kella mõtles 
ta weel kord järele ſelle oja üle, mille tahtis nüüd 
tõtta enda kanda. 

Mullin oli teamale ühe New⸗Norgi üliõpilaje käeſt 
oſtnud ülikooli ſisſeastumiſeks wajaliſed dokumendid 
ja ka tema nime. Noormehe nimi oli James van 
Blarcom. Ta kohustus minema pikemale Euroopa⸗ 
reijile, milleks wajaliku raha ſai Mullinilt. 
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Päraſt ſelle asja kordaſeadmiſt otſis Wellington 
üles oma ſöbra Allan Brooke'i, kelle pühendas oma 
ſaladusſe. Allanile tuli meele, et oma ülisöpilaſe⸗ 
pölwes oli olnud armunud ühesſe tüdrukusſe, kes hil⸗ 
jem oli abiellunud ühe Grandiſoni profesſoriga. Selle 
Daami nimi oli Pauline Gardiner. Allan andis Wel⸗ 
lingtonile ſelle daami jaoks ſoowituſe kaaſa. See oli 
umbes kolmekümneaastane ſale ja ilus naine, kes 
Wellingtonile awas ukſe. 

„Ma — ma — —“ kogeles Wellington. Kind⸗ 
lasti oli ſee Pauline Gardiner iſe ja Wellington ei 
teadnud äkki, mis ta peab ütlema. 

„Teie olete wiſt härra van Blarcom,“ ütles ta 
ſöbralikult ning ſirutas temale wastu käe. „Tere 
tulemaſt! Ootaſin teid juba mitu päewa. Astuge ſisſe 
ja jooge minuga koos taſs teed. Teie peate mulle 
palju jutustama!“ 

Wellington järgnes temale mugawasſe tuppa. + 
Möni minut Hiljem istus Wellington kamina ees ja «M 
tundis, et teda koheldi nagu maailma lõige humita- | 
wamat meejt. 

Tahtmata pidi Wellington mõtlema tagaſi ſellele | 
ainukeſele helgele päewale, mil ta 14 aasta eeſt esma⸗ 
kordſelt oli astunud ſama mugawasſe tuppa. Hetke 
tundis ta end weel kord tänawapoiſina. Tal hakkas 
hirm. Wöib olla polnud ta juukſed küllalt ſiledaks | 
kammitud ja krae puhas! N | 

Alles ſiis, kuj ta oma pilgu heitis laitmatult pres- 
fitud pütstele, rahunes ta jälle. Ta riietus oli fõigiti i 


korras. 5 a 
„Jutustage mulle ometi midagi eneſeſt,“ nõudis A 

Pauline Gardiner. „Ma olen ju nii uudishimuline!“ * 

Ta ulatas Wellingtonile tasſi teed ja palus teda | 

wötta küpſiſt. Kui ta kuulis, et Wellington ei tohtinud 

jüüa küpſiſt, kahjatſes ta ſeda. Ka Wellingtonil enejel 4 


oli ſelleſt kahju, ſeſt koogid olid nii meelitawad. | 
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„Nii ſiis,“ ütles Wellington ning taſakaalustas 
oſawasti oma teetasſi pölwele, „ma üüriſin linnaſer⸗ 
wale ühe maja ja...“ 

„Mu jumal“ naeris Pauline Gardiner. „Seda ma 
tean juba. Terwe linn teab feda, et teie üüriſite pro⸗ 
fesſor Kingsbury maja.“ 

„Ma ei möista teid hästi,“ imestas Wellington. 

Pauline Gardiner naeris, „Kas teie ſiis tõesti ar⸗ 
wate, et kui tulite ſuure auto, ſelle juhi ja kahe hiina 
teenriga meie linna, üüriſite tõige iluſama maja ning 
kannate elegantſeimaid ülikondi, misſuguſeid ſiin ku⸗ 
nagi nähtud, et teiſt ſiin nüüd ei räägita ja teie wastu 
huwi ei tunta! Sui teie ainult teaks, kui palju int- 
meſi mulle juba on jutustanud, mitu kaelaſidet teil 
on, et teie olete ingliſe kuningakoja liige, ja et wiibite 
ſiin inkognito.“ 

„Suur jumal!“ hüüdis nüüd Wellington. „Seda 
poleks ma küll uskunud. 

„Räägitakſe meel, et teie pole kunagi warem ela⸗ 
nud wäikelinnas?“ 

„Olen elanud maid New⸗Norgis,“ wastas Wel- 
lington ja mötles hirmuga, et kas wiimaks möni piſi⸗ 
aſi on ta reetnud? Pr. Pauline Gardineri küſimus 
tundus temale nii imelituna ja uuriwana. 

„Jah, waadake,“ jätkas nüüd Pauline Gardiner, 
„ſiin tunnewad köik teie wastu ſuurt huwi. Wiimaſe 
48 tunni kestel olen ma wähemalt 10 korda kuulnud, 
et teie auto makſab rohkem kui ükski teine Ameerikas. 
Kas on ſee töſi?“ 

„Nii palju kui mina tean, makſab ta palju wähem 
tui Ameerika kallimad ſöidukid“, wastas Wellington. 
„Ma taiban nüüd, et tegin rumala mea,“ jatkas ta. 

„Aga ei, ſugugi mitte!“ lohutas teda Pauline 
Gardiner. „Meie köik oleme teile wäga tänulikud, et 
andſite meile köneainet. Ülikoolilinn pole ju möni 
ſenſatſiooni ſünnikoht. 
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Huwi teie wastu on fiin ſuur. Wähemalt 20. le 
naiſele olen ma annud ſöna, et neid tutwustan teile 
eſimeſel wöimaluſel. Kui teie ſtit nüüd lahkute, ſtis 
hakkab mu telefon maruliſelt heliſema. Terwe linn 
kölistab mulle, et kuulda teiſt uudifeid. Wötſin köige 
käeſt ſöna, et nad mind ei tülitaks teie eſimeſe külas⸗ 
käigu ajal. Kuid hiljem ei Jaa ma enam midagi pa⸗ 
rata. Ma ütlen neile kõigile, et teie olete waimustaw 
inimene.“ Pauline Gardineri ſilmad naerfid, kui ta 
ſeda ütles. 

Wellington aſetas oma teetasſi ettewaatlikult ma- 
dalale lauale. Ta tundis tarwiduſt püsti töusmiſeks 
ja edaſi⸗tagaſi käimiſeks. Kuid Jamal ajal meelestus 
temale, et ta käik wöib teda kui pokſijat reeta. See 
naine ſiin polnud ſugugi rumal. Wöimalik, et ta kohe 
märkab, ſellepäraſt jät ta istuma. 

„Waadake, ma tulin fiia Anna ſelleks, et ülikoolis 
õppida,“ ſeletas ta prouale. „Ma ei tahtnud ſugugi 
äratada niiſuurt tähelepanu, waid lootſin elada waik⸗ 
felt ja tagaſitömbunult.“ 

„Arge ſiis kohe niiwäga ehmuge,“ rahustas Wel- 
lingtoni pr. Gardiner. „Teie äratate ju ainult head 
ja meeldiwat huwi. Ma Loodan, et teil pole ometi mi- 
dagi ſelle wastu, kui meeldite teistele inimestele?“ 

„Ma ei tea tõesti mitte, mispäraſt tunnewad nad 
minu wastu uudishimu.” 

„Uſun, et ſelles olete ka iſe oſalt jüüdi. Kümmekond 
päewa tagaſi ſain ma Allan Brooke'ilt kirja, milles 
kirjeldas teid ja teie elu. Muidugi pole ma neid tea⸗ 
teid hoidnud ainult eneſele. 

Kui teie ſiis ilmuſite meie linna ning päew läks 
päewa järele, ilma, et teie mind oleks külastanud, ſiis 
hakkaſin tundma hirmu, et teie üldſe ei tulegi. Mind 
tülitati igapäew küſimustega teie kohta. Mul polnud 
aga neile midagi wastata. Täna pidin juba teile kir⸗ 
jutama ja teid paluma enda juure külla.“ 
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4 1 1 küll wöis Allan Brooke minuſt teile kirju⸗ 
a a 77 

Pauline Gardiner töuſis üles, läks oma kirjutus⸗ 
Tana juure, kuſt wöttis ühe kirja. 

„Siin on ta kiri,“ ütles ta. „Ma loen ſelleſt oſa 
teile ette.“ 

Pauline Gardiner algas lugemiſt. 

„Armas Pauline! Mul on midagi ſinu jaoks. Ta 
on wäga noor, wäga tagaſihoidlik ja korralik kuid ka 
tugew iſik. Ara aga ainult arwa, et ta on tüdinenud 
köigeſt, kui näed, et hoidub tagaſi. Pöhjustel, milliſeid 
tean oſaliſelt, aſub ta möneks ajaks elama läände. 
Baari päewa päraſt lahkub ta New⸗Norgiſt, et kuu⸗ 
lata mõni aeg teie ülifoolis loenguid. Andſin temale 
ſinu jaoks oma kaardi kaaſa ning wötſin temalt ſöna, 
et otſib ſu üles. Palun ſind, wöta ta kohe oma tiiwa 
alla. Küll ta ſulle juba iſe jutustab oma elulugu ..“ 

Proua Pauline Gardiner waatas nüüd fõbralitu 
naeratluſega kirjalt üles. 

„Mis nüüd tuleb — ſee on ſelge lollus. Teate, 
ford pidin peaaegu Allaniga abielluma. Siis aga tuli 
mulle mõistus pähe ja ma jätſin ſelle tegemata, ſeſt 
olen ju temaſt 6 aastat wanem.“ 

Proua Pauline pani kirja tagaſi lauale ja istus 
uuesti tugitooli. Samal ajal püüdis Wellington en⸗ 
nustada, milliſed tulemuſed küll wöiſid ola Allan 
Brooke'i kiitwatel ſönadel tema kohta. 

„Loomulikult teen ma köik, et Allan Brooke'i nödua⸗ 
annet täita,“ jatkas ta juttu Pauline Gardiner. „Köige 
enne kutſun ma enda juure wäikeſe öhtuſeltskonna ja 
teen feda juba ſamal nädalal. Kas olete juba end ku⸗ 
fagile lubanud?“ 

„Ei, weel mitte.“ 

„Nii ſiis — reede õhtul kell 8. Pühapäewa õhtul 
wiin ma teid Wilſonite juure. Igaüks läheb püha⸗ 
päewa öhtul nende poole?” 
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„Ja kes on need köik.“ 0 

Pauline Gardiner naeris. , Nagu ma näen, pean 
teile wiſt feletama meie linna ſeltskonngelu. Meie linn 
on till wäike, kuid ometi on ka ſiin oma ſeltskonngelu. 
Kui ma ütleſin, et „igaüks“, ſiis mötleſin ma ſelle 
all meie ringi, milliſesſe kuuluwad Wilſon ja weel 
mõned perekonnad, kes mitte otſekohe pole ſeoſes üli» 
kooliga. Peale nende weel tofin noori profesſoreid oma 
naistega ja mõned üliõpilajed, kes on küllalt targad 
ſeltſima wanema nooruſega.“ 

„Ah nii!“ ütles Wellington. Ta tahtis midagi kü⸗ 
ſida, kuid ei julgenud ſeda. Ta tahtis nimelt küſida, 
kas fee, kes teda ainnükſi huwitas, kuulus ka Pauline 
Gardineri ſeltskonda. 

„Muidugi,“ jätkas Pauline Gardiner. „Teie wöite 
ju ka mõnda üliõpilasühingusie astuda. Kuid mina 
olen ſiiski weendunud, et meie juures tunnete ennaſt 
köige paremini. Töotan teile, et miin teid kokku jut 
nende inimestega, keda teie ſoowite tundma öppida.“ 


Wellington nägi kohe läbi Pauline Gardineri ka⸗ 
watſuſed, kuigi ta esmakordſelt puutus kokku ſelts⸗ 
kondliku intriigiga. Ilus Pauline Gardiner tahtis 
teda Hoida ainult enda jaoks ja temaga teha endale 
reklaami. Ta oli algul mähe üllatunud. 


Tahtmata wördles ta Pauline Gardineri plaane 
Jake Levy omadega. Need ei erinenud üksteiſeſt juſt 
palju. Mõlemad tahtſid teda kaſutada ära oma huwi⸗ 
des. Ta kaalus mida nüüd teha. Iga ſöna tuli öelda 
kahekordſe ettewaatuſega, eſiteks, et end mitte paljas⸗ 
tada ja teiſeks, et Pauline Gardiner mitte ei taipaks, 
mispäraſt ta ſiia linna tuli. 

„Teie olete töesti wäga lahke.“ 

„Aga ei! Ma olen waid wäga egoiſtlik. Profesſori 
proua elu on ju igaw. Bean igapäew kohtuma ikka 
ühede-ſamade inimestega. Teie olete uus inimene ja 
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ka huwitaw. Kui wöin midagi teie heaks teha, ſiis teen 
ſeda meeleldi, kuid teie peate ütlema, mis ſee oleks.“ 

„Tei olete wäga Lahte,“ kordas Wellington ja töm⸗ 
bas ſügawasti hinge. „Kas tunnete teie ehk juhuslikult 
kedagi neiut, nimega Suſanna Corbin?“ 

„Kas ma teda tunnen!“ hüüdis Pauline Gardiner. 
„Iſegi wäga hästi tunnen ma teda!“ Ta wiskas Wel⸗ 
vl li pilgu, mis näis ütlewat: „ah fiis nii on 
000.” 

Siis küſis ta: „Kas teie tunnete ſeda neiut?“ 

Wellington raputas eitawalt pead. „Ei, ma ei tun⸗ 
ne teda. Olen temaſt ainult kuulnud.“ 

„Oleks Suſie teid tunnud, ſiis poleks ta ſelleſt 
muule kindlasti mitte waikinud. Ka tema tuleb reedel 
minu juure külla, ſeſt temagi kuulub ſeltskonda, mis 
koondunud Wilſonite ümber.” 

Vii. Tal oli õnne. Köik läheb hästi. Täna oli teiſi⸗ 
päew ja reedel tutwunes ta tüdrukuga. Weel tolm 
päeva! See õnnelik lõpp erutas teda niiwörd, et tun⸗ 
dis tarwiduſt ükſi olemiſeks ja järelmötlemiſeks. Ta 
tahtis minna foju. Pauline Gardiner luges ſelle ſoo— 
wi kohe tema ſilmiſt. 

„Ei, teie ei tohi minna enne, kui Jack, minu mees 
on tulnud alla. Lahan teid temale tutmustada. Ma 
jookſen ta juure üles. Waene mees parandab praegu 
ſeminaariumitöid.“ 

Profesſor Gardiner tuli kohe alla. See oli umbes 
35-aaštane mees, kuid näis palju wanemana. Ta 
juukſed oli juba üleni pallid. Profesſor Gardineri näol 
oli alati lahke naeratlus ning ta ſilmad olid huumori⸗ 
küllaſed. Enne kui Wellington õieti taipas, mis õieti 
oli juhtunud, istus ta jälle uuesti ja kuulas profesſor 
Gardineri ſeletuſi mitmeſuguste loengute kohta. 

Wellington küſis: „Kas ei ole teie loengute hulgas 
mõnda, mida wöikſin kuulata ka mina?“ 
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„Minu parimaks loenguks,“ ſeletas profesſor, „on 
üts kirjandusliſe ſiſuga loeng. Kui teie tahate ſelleſt 
oja wötta, olekſin ma wäga rõõmus.” 

k „Kindlasti teen ma feda,” ütles Wellington ſoo⸗ 
jalt. 

Natukeſe aja päraſt lahkus ta Gardinerite juureſt 
teadmiſega, et tal ſelles majas on ſöbrad ja nimelt nii⸗ 
ſuguſed ſöbrad, kes kuulufid ſellesſe ſeltskonda, kuhu 
ta alati oli igatſenud. Ja weel teadis ta ſeda, et ta 
kohtub kolme päewa päraſt Suſanna Corbiniga. 

„Hopla!“ hüüdis Barney, kui ta mootorile keeras 
ſisſe teiſe käigu. „Meil oli wiſt edu. Nüüd kihutame 
edaft taganttuule ja täisauruga, mis?“ 

Wellington naeratas. „Sul on õigus, Barney. 
Meie hakkame juba ſaama pinda jalge alla.“ 


4. 


Päraſt pikemat ndutlemiſt iſeendaga, otſustas 
Wellington riietuda ſmokingisſe ning Loobuda frakiſt. 
Kill tundus talle frakk ſobiwama riietufena, kuid ta 
kahtles, kas teiſed härrad ilmuwad frakkides. Tema, 
Wellington, tahtis aga olla juſt niiſama nagu teiſed. 

Sdites Pauline Gardineri maja poole kordas Wel⸗ 
lington endale jikka ja jälle, et nüüd peab ta löpulikult 
unustama, et ta on elukutſeline pokſija. Pauline Gar⸗ 
dineri ja tema külaliste ſilmis pidi ta jääma ainult 
Jimmy van Blarcom''iks. 

Kui Wellingtoni tutwustati prl. Corbinile, ſiis ei 
olnud tema näoſt ega ka ſeiſakuſt wähematki märgata, 
et ta juſt ſelle neiu päraſt oli tulnud Chikagoſt Gran⸗ 
diſoni. Ainult ſiis, kui Wellingtonile tutwustati kedagi 
Tommy Wells'i, ainult ſiis liikuſid wähekeſi Welling⸗ 
toni kulmud, ſeſt ta tundis ſelles härras noormehe, kes 
oli Chikagos Corbini ſaatjaks. Millegipäraſt ei 
meeldinud Wellingtonile ſelle noormehe juuresolek. 
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Tähelepanelik Pauline Gardiner oli Wellingtoni 
koha laua ääres määranud Suſanna Corbini körwale. 
Preili ei kmnud Wellingtoni wastu aga wähematki 
huwi, waid jutles peamiſelt oma teiſe naabriga. See ei 
teinud Wellingtonile juht ſuurt tuska. Ta weendus 
nüüd päris kindlasti, et Suſanna ei tunnud teda ära, 
mis Wellingtonile oleks olnud wäga piinlik. Nüüd oli 
Wellingtonil aega maadelda neiu profiili, wäikeſt üma⸗ 
rikku löuga ja iluſat kaelajoont. Wellington kuulas 
nein waimustawat naeru ja imetles wäikeſi tulukeſi, 
mis ſädeleſid neiu filmis. 

Oli jutt Grandiſoni ülikooli uueft naisdekaaniſt. 
Suſanna jutustas üheſt tähtſaſt köneluſeſt, mis tal 
möni päew tagaſi olnud prl. Atwateriga. 

Naisdekaan oli preililt küſinud, kas teda juba on 
ſuudelnud möni mees. Sellejuures rõhutanud prl. 
Atwater, et ſee küſimus on täiesti erawiiſiline ja mitte 
ametlik. f 

„Noh, ja mis Ja temale wastaſid?“ küſis Ross 
Walker — mustajuukſeline ja weidike brutaalſe 
wälimuſega noormees. Ka ſeda poisſi mäletas Wel⸗ 
lington oma eſimeſeſt Grandiſoni ſöiduſt ſaadik. 

„Loomulikult ütleſin, et mind on ſuudelnud toft- 
nad mehed,“ hüüdis Suſanna Corbin. Ta istus ikka 
weel ſeljaga Wellingtoni poole. Ometi oli Wellingto⸗ 
nil tunne, et neiu oli need ſönad öelnud ainult temale, 
ainuükſi temale. 

Wellington istus nagu ſüte peal. Siis ſee tüdruk, 
kes näis puhtuſe ja nooruſe idegal⸗-kujuna, oli ſuudel⸗ 
nud tofinaid... Ei fee ei mõinud ola töſi. Ja hooli⸗ 
mata ſelleſt, et jutt oli juba kaldunud uuele ainele, 
pöördus ta äkki neiu poole. 

„On's Jee tõesti töſi, preilt Corbin, et teid on juut» 
dolnud tofinad mehed?” 

Wellington küſis feda järjult ja kohtuniku karmi 
häälega. 
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Preili Corbin pöördus nüüd kast pole Ta ſu. 
mad põlejid, kuid neis polnud nüüd enam näha nae- 
ruhelki. Nei ſuunurkades aga oli külm, walus pilge. 
Ka ſee mida ta nüüd ütles, tabas Wellingtoni nagu 
piitſahoop. 

„Kas teie ſellepäraſt jälgiſitegi mind hiljuti Chika⸗ 
gos ja ſöitſite minuga koos Grandiſoni, et mulle efitada 
feda waimukat küſimuſt, härra... . härra van 
Blarcom.“ 

Jutukömin katkes järsku. Ruumis walitſes heik 
täieline waikus. 

Wellingtonil oli nünd wäga halb. Ta körwa⸗ 
lestad vidid olema wist küll punaſed. Nad pöleſid 
nagu oleks nad jaanrd vihta hästi ſihitud löögi. 

Kuid ta polnud mitte asjata pokſija. Ta teadis 
wäga hästi, et funaat ei tohi was taſele näidata 
jaadud hoobi mõju. See ſuurendaks waid waenlaſe 
julguſt. 

Kogu oma tahtejõnga ſundis ta enda hääle rahu⸗ 
lilule pilkele. 

„Pole mingit fahtluft, et mina jee olin, kes teid 
tol korral nii wäga koormas. Ometi vean teile 
ütlema, et mu pöhjuſed ſelleks olid hoopis teiſt 
laadi — lui teie äsja arwaſite. Kui ma teid 
nägin ešmafordielt mõõrastemaja westibüülis, ſiis 
olin nagu wälguſt tabatud. See oli mulle file 
mapilguls, mil mees iſeendale ütleb — See — 
eht ei feegi ! Ma ei mõinud teid mingil tingi⸗ 
muſil ſilmiſt kaotada. Tulin teile kohwikusſe 
järele, nägin kuidas teie ſeal tantſiſite ja nägin ka 
weel ſeda, et teie tantſite ſunreväraſet. Ma ei ſaa⸗ 
nud oma pilku enam teilt pöörda ja tundſin — et 
kuhu lähete teie, finna ta lähen mina ja... ta 
tegi wäikeſe pauſi — „ſiin ma nüüd olen.“ 

Polnud kahtluſt — prl. Corbin oli üllatatud. 
Wellington köneles nii ſuure tundega ja awameel⸗ 
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felt, et fee läks neiule ſüdamesſe. Ta punastas 
ſügawasti ja ütles ſiis pehme naeratluſega: „Teie 
näite päris kena inimene olewat.“ 

Sellſamal hetkel töuſis Pauline Gardiner üles 
ja andis ſeega köigile märlu töusmiſeks. 

Seltskond ſirdus nüüd ſaali — kohwi jooma. 
Seal oli Wellingtonil teižte külalistega nüwörd tege⸗ 
miſt, et ta ei leidnud enam wöimaluſt preili Corbi⸗ 
niga jutlemiſeks. Ainult „head ööd“ ſai ta temale 
lahkumiſel öelda. 

Ta ootad kannatlikult kuni olid lahtunud fõit 
lülaliſed ja ka prof. Gardiner oli läinud oma töö» 
tuppa. E 
„Tahalſin teiega rääkida“, ütles Wellington. kui 
oli jäänud proua Gardineriga ülſinda. 

„Ah nii“, röösmustas fee. Ta istus mugawalt 
kuſheti nurka, funa Wellington hattas närwiliſelt 
edaſi⸗tagaſi täima. Nüüd oli talle ütstõit tas tema 
täit reedab teda kui pokſijat — wöi mitte. 

„Kas teie teate, mis on tüdrukul minu wastu?“ 
küſis Wellington. „Ei. Kuſt teie teate, et tal üldſe 
midagi teie wastu on?“ 

„ “Tundſin ſeda juba eſimeſeſt hetkeſt peale. Hiljem 
weenduſin ſelles päris kindlasti. Teie kuunlſite ju iſe. 
kuidas ta mind awalikult nimetas enda järeljooksjaks.“ 

„Jah, ſeda ma kuulſin“, ütles Pauline Gardiner, 
„kuid ma arwan, et teie juhtiſite ſelle hoobi oſa⸗ 
wasti körwale, tunnistuſega, et armuſite temasſe 
eſimeſeſt pilguſt.“ 

„See on fa töſi.“ 

„Siis oli fee teift wäga oſaw — ſeda temale 
kohe awalikult öelda.“ 

„Kuid kahjuks ei ſaawutanud ma ſellega juſt 
mitte wäga palju. Ma ei leidnud tegi juhuſt temaga 
enam könelemiſeks. Pole mul ka mingit aimu, 
kuidas jaatfin teda tulewikus weel näha.“ 

Pauline Gardiner naeris. 
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„Arge naerge“, palus Wellington, , fin pole 
midagi naermiſeks. Mulle on ſee kurb töſtaſi. 

Olen tüdrukusſe armunud, luid ma ei tea, 
tuidas temale läheneda“. 

„Wötke nüüd juba wiimaks ometi istet“, noomis 
Pauline Gardiner, „ja pange endale ſigarett eite. 
Ütlen teile Lõik mida tean. Olen muidugi hirmſasti 
peitunud, kuid ma püüan oma ſaatuſt rahulikult 
tanda“. 

„Mispäraſt olete teie pettunud?“ küſis Welling⸗ 
ton. Talle ei tulnud ettegi, et peale tema keegi 
teine maailmas eel wõif3 tunda pettumuſt. 

„Enne kui teile wastan, peate ometi ford istuma 
ja tegema lõpu oma edaſi⸗tagaſt marsſimiſele. Teie 
ei ole ometi puuri juletud tiiger! Nii lähen minagi 
närwiliſeks“. 

Nüüd meelestus Wellingtonile jälle tema läik ja 
ta istus ruttu ning jüütas ſigareti. Pauline Gar⸗ 
5 jät rahulikult kuſhetile lamama ja maataš 
lakle. 

„Olen ſageli ſelleüle mõelnud, mispäraſt armu» 
nud Mehed lähewad itta wihaſeks. Milliſed nalja⸗ 
kad olewuſed on küll need mehed. Algul tülitſewad 
nad nende tüdrukutega keda nad armastawad ja 
ſiis hiljem köigi teiste inimestega“. 

„Oo, palun andestuſt!“ hündis nüüd Wellington. 
„Teie olete Minu wastu olnud wäga lahte. Kui 
teie poleks forraldanud feda õhtut, polels ma wiſt 
kunagi kohanud Suſie Corbiniga“. 

"Olgu teile antud andestus“, ütles Pauline Gar⸗ 
diner ja naeratles temale wastu. „Ma mõistan 
löik. Ja löpuls pole ma ſugugi haawunud“. 

„Kas tõesti?“ 

„Jah. Pole mina kölwuline muutma fündinud 
asju. Kui teie tulite fita, mötleſin mina, et on 
wiimaks ometi tulnud ka minu eluteele natuke ro⸗ 
mantikat“. 
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„Kuid jätame ſelle. Tean iſegi, et olen juba 
Wana. Muidugi olin turb, kui teie terwe õhtu et 
teinud muud kui uurijite Suſie Corbini nägu“. 

„Kuid teie olete ju abielus 2“ 

„Kas olete töesti niit naiitm, woi teele ennaft 
ſelliſeke?“ küſis Pauline Gardiner tem alt. Wellingtoni 
ſilmade wahele ilmus wihane korts. 8 
„uUſun, uſun, teie olete feda tõesti. . Teie olete» 
ju toeel noor. Algul arwaſin mina, et olete tublisti 
küpſem tut teiſed üliöpilaſed“. 

„Seda ma ta olen“. 

„Seda parem teile, ſeſt teiſel juhul ei peals 
Suſie Corbin teiſt kuigi ſuurt lugu. Küll ta juba 
oskals teile elu põrgutš teha“. 

Wellington tõufis jällegi pooleldi üles. 

„Kas arvate tõhijelt, et talle teeks lõbu kedagi 
piinata?“ 

Pauline naeris. „Seda uſun ma lindlasti, kaht⸗ 
lemata. Ta on ju jumalik tüdruk. Suſie on nais⸗ 
üliõpilaste hulgas tõtge kenam, köige iſel bomulindlam 
ja intelligenſſem. Peale ſelle — ſeda olete wiſt juba 
iſegt märganud — ta omab ſuurel määral ſex appeali, 
ning on ſelles iſe wäga hästi teadlik. Ta pole 
weel 21⸗aastanegi ja juba jookſewad mehed temale 
toſinate kaupa järele“. 

„Kas on keegi .. ma mõtlen....eht on 
on tal juba ....“ Wellington kogeles nagu koolipoifs. 

„Teie küſite, et kas tal on juba möni kindel“, 
küſis Pauline Gardiner rahulikult. „Seni don teisteſt 
jõudnud ette Tommy Wells ja Roſs Walker. Aa 
pole fiin mitte ainult populaarſeim üliõpilane, tai 
tal on la pea õige! kohal. Alati on ta lõbus ja 
terawmeelne. Roſs Walker on aga parim jalgpalli 
mängija, les kunagi meie ülikoolis olnud. 

Möödunud ſemeſtril oli ta meeskonna kapten. Kui 
ta ford ülikooliſt lahkub, astub ta oma iſa ärisſe. Ta 


„Süda ja ruſikad.“ 33 3 


on nii mõndagi läbtelanud ja mitmes wees pestud. 
Kuid Suſie't armastab ta töſiſelt. Kindlasti tahaks 
ta kohe abielluda, wastandina teistele üliöpilastele, 
kes tahawad waid niiſama . 

Sits on meel kolmas — noor ülikooli ajaloo pro⸗ 
fesſor Cabat Lawrence, kes oli ka täna õhtul ſiin. Tema 
pölweneb wanaſt ſoliidſeſt perekonnaſt. Ta oskab eſi⸗ 
neda wäga elumehelikult.“ 

„Mulle ta juſt wäga ei meeldinud.“ 

„Loomulikult!.. Nüüd olen ma teile ſelgitanud 
olukorra ja te peate iſegi weenduma, et teil pole kes 
teab fui juuri lootuſi. Ste tüdruk on harjunud jaama 
köik, mis ta wähegi tahab. 

Arge pahandage, kuid teil on tõesti mähe loo. 
tuſi.“ 

Wellington waatas mõtlikult tulle. Siis küſis ta 
äkki: „Mida tähendab dieti „ſex appeal“?“ 

Pauline Gardiner ajas enda istuli. 

„Teie tahate wiſt nalja teha?“ 

„Ei, feda mitte. Ma ei tea tõesti mitte, mida ſee 
tähendab.“ 

„Sex appeal — Suſie Corbinil on ſekſuaalſet ligi⸗ 
tõmbe jõud 

„See ei bebt mulle ſugugi,“ ütles nüüd Welling⸗ 
ton. i 

„Kui teie tahate töſiſelt tüdrukut wöita, ſiis peate 
teda arwestama nii nagu ta on.“ 

„Noh olgu! Öelge mulle ſiis, mida ma tõin teha 
ja mida mitte. Mis tehakſe ſellistel juhtudel — noh 
ma mõtlen — kuidas ſaakſin ma temaga ükſi kõnelda?“ 

„Kölistage „Gamma⸗Deltasſe“ ja kutſuge ta kind⸗ 
laksmääratud ajaks kohtamiſele.“ 

„Ja ſiis edaſi?“ 

„Mis edafi? Teil on ju maailmatu tore auto. 
Sditke kuſagile lin naſt wälja.“ 
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„New⸗Norgis teakſin ma tüll, mis teha, kuid ſiin 
olen päris nõutu. New. Norgis lähekſin ma teatrisſe 
ja hiljem kuſagile öölokaali, kuid teil ſiin pole ju ſel⸗ 


liſeid.“ 


„Kolm korda aastas külastab meidki üks rändteater. 
Uldiſelt on ju teil õigus. Ja Lui meil olekski ööklubi⸗ 
ſid, ſiis poleks ſelleſt kaſu, ſeſt ülißpilaſed peawad ole- 
ma kodus kell 3411. Muidugi, ſalaja mõib ka kauem 
wäljas olla, kui on önne ja dekaan ei faa teada. Kui 
teie ſoowite, ſiis tulen ma kaitſeingling teiega ühes, ſiis 
õite olla wäljas kuni kella 1-ni.“ 

Wellington pidi naerma kuuldes feda pilkawat 
pakkumiſt. 

„Aga proua Gardiner,“ ruttas ta ettepanekut tagaſi⸗ 
tõrjuma. Olen teie lahkuſt niigi juba küllalt kaſuta⸗ 
nud. See oleks mulle piinlik, kui peakſin teid ikka meel 
waewama.“ 

Pauline Gardiner tõufis ja ulatas Wellingtonile 
oma käe. „Kas tahate mulle teha wäikeſt meelehead?“ 

„Teie tarwitſete waid käskida.“ Wellington kum⸗ 
mardas. 

„Kutſuge mind lihtſalt Paulineks,“ palus naine. 

Wellingtonile meelestus kuipalju lee naine oli tei⸗ 
nud tema heaks. 

„Pauline,“ küſis ta, „kas ka teie tuhlute üliõpilaste 
elureeglite alla?“ 

„Mina? Ei.“ 

„Kas olekſite ſiis lahke ja ſöidakſite minuga mõnel 
päeval linnaſt wälja ja näitaks, kus aſuwad need ke⸗ 
nad kohad, kus ſaab hästi ſüna?“ 

„Aga muidugi, Jimmy,“ nõustus proua Pauline. 

Kojuteel piinaſid Wellingtonji rasked mõtted. Ta 
murdis oma pead ſelle üle, miks Suſie Corbin oli 
muutunud tema wastu järstu nii külmaks. Welling⸗ 
ton taipas, et ta iſe oli ſeda külmuſt weelgi oma ru⸗ 
mala küſimuſega ſuurendanud. Kuid ta ei wöinud 
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kuulata, kuidas tüdruk klitles, et to 
ſuudelnud. Siis oli ta neiult küſinud, kas fee o 
Ta oli lootnud, et neiu wastab „ei“. Kuid ta 
ſed ei täitunud. Küſimuſe tulemuſeks oli aga je 
tüdruk Pallas teda pilkama. 


5. 


Järgmiſel päewal — laupäewal — helistas Wel⸗ 
lington palju fordi „Gamma⸗Deltasſe“. Alles õhtul 
Fell 7 õnnestus tal ſaada prl. Corbini telefoni juute. 
Wellington palus teda ohtamiſele, ſeſt olewat preilile 
midagi rääkida. 

„Oh jumal!“ kuuldus telefoniſt Suſie magus hääl. 
„Mul ei ole tõesti aega. Ekſamid algawad esmaspäe⸗ 
wal ja nad kestawad terwe nädala. Kuidagi ei leidu 
gega.“ 

Tüdruku hääl ei tundunud waenuliſena, waid 
rohkem asjalikuna. 

„Seda kõike mõistan ma wäga kästi,“ ütles Wel⸗ 
lington. „Kuid ometi palun ma teid mulle ohwerdada 
natuke aega. Wöibeolla leiate ühe waba päewa pä⸗ 
raſt ekſameid.“ 

„Mis teil mulle õieti öelda on. Kas tahate minuga 
jäle tülitſeda?“ 


„Teie teate ju iſegi, et ma feda ei taha,” wastas 


Wellington imestunult. 

„Mina aga tean päris kindlasti, et meie läheme 
kaklema. Kuid olgu nii nagu teie ſoowite. Jääge 
wäheſeks ajaks telefoni juure, ma waatan oma märkuſe 
kalendriſt järele.“ 

Wellington istus ja ootas närwiliſelt. Tüki aja 
päralt kuulis ta telefonis jälle armſat häält. „Eſimene 
maba päero, mille ma leidſin, on märtſikuus,“ ütles 
Suſie. 

„Kuid praegu on ju alles jaanuar,“ protesteeris 
Wellington. 
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1 „Seda minagi arvan, et on mõttetu nii faua aja 
daha kohtamiſt määrata.” 

„Nii kaua ei wöi ma vodata,” wales Wellington. 
„Siis teeme nii, et kohtamiſt üldſe ei tule.” 

„Ei ſellega ma kah ei lepi. Kui teil on waba päev 
märtſis, ſiis jäägu meie kohtamine ſellele päewale.“ 

„Noh olgu ſiis! 6⸗dal märtſil. See päew on püha⸗ 
päew.“ 

„Kas meie ei teeks ſel päewal he wäikeſe wälja⸗ 
ſöidu?“ küſis Wellington. 

„Ah jah, ma tahakfin meeleldi kord teie autoga 
(õita,“ rõõmusta? Suſie. , Olgu ſiis nii.” 

Wellington tundis oma põlvi kergesti wäriſewat, 
kui ta toru ara hani. Tal tuli vodein wiis pikka näda⸗ 
lat. Ometi polnud tal nüüd enam nii raske hinges. 

Ta waatas ümber Kingsbury ſuwila ſuures ſaalis, 
kuſt oli Suſie'le telefoneerinud. Selleſt ruumiſt wöiks 
ſaada hea töötuba. Tal polnud kunagi warem olnud 

onia korterit. Kui ta oli lahkunud New⸗Norgi hotelliſt, 
ſiis pidi ta raamatud, mis olid kogunenud ta feal- 
oleku ajal, pakkima kastidesſe ja andma hoiule. Nüüd 
tahtis ta need korjata kokku. Ta otſustas endale lasta 
teha raamaturiiulid. Need pidid ulatuma maaſt lae⸗ 
ni ning pidid olema lumiwalged, täpſelt — nagu Pau⸗ 
line Gardineri majas. cui riiulid walmis, ſiis tahtis 
Wellington endale muretſeda ka hulga häid raama⸗ 
tuid. Ta kölistas kohe Pauline Gardinerile ja palus, 
kas ta ei wdiks prouat järgmiſel päewal tuua oma 
majja, et ta aitaks temale maja ſisſeſeada. 

„Oo!“ hüüdis Pauline Gardiner, „teie teate ju kui 
meeleldi ma ſellega nõus olen. Kuid ma pean teile 
ütlema, et teie maja olewat iu täiuslik, et mina wae⸗ 
walt ſundan midagi täiendada.“ 

„Ma tahakſin onia majja ſelliſt ilmet, et tunduks 
nagu elaks ſeal keegi alaliſelt.“ 

„Ah miil Ma mõistan,” nõustus Pauline. „Teie 
arwate, et toad jätawad mulje, nagu ei elaks neis keegi, 
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nagu poleks ſeal keegi funagi ſuitſetanud ühtki figa- 
retti ega kirjutanud ainuſtki kirja.“ 

„Selles ſuhtes on teil õigus.” 

Järgmiſel päewal töötaſid nad koos kuni hilisööni. 
Paigutaſid ümber mööblit ja kirjutaſid üles köik need 
eſemed, mis weel puuduſid. Kui nad hiljem istuſid ka⸗ 
mina ees ja puhkaſid, ſiis waatas Wellington hulk 
aega ükſiſilmi Pauline Gardinerit. Pauline Gardiner 
polnud ilus ega armas, kuid tc oli meeldiw. Tal 
olid pikad haruldaſelt ilufad jalad. Kindlasti ei pan⸗ 
nud fee naine endale mingil tingimuſel pähe kübarat, 
mis talle ei ſobinud. Sellel naiſel oli tublisti feda 
ligitömbejsudu, mida päris noorte naiste juures wäga 
harwa wõib leida. 

Ta eſines loomulikult, et püüdnud kunagi olla 
pateetiline. Tuju oli ſellel naiſel alati päikeſepaiste⸗ 
line. Wellington tabas end äkki ſoowilt — ſeda naiſt 
ſuudelda. Naine näis feda ſoowi wäga hästi taipawat. 

Wellington hüppas kiiresti püsti ja kiskus katki 
ſelle nägematu ſideme nende wahel. 

„Küll teie olete ka põhimõtteline inimene,“ ütles 
Pauline Gardiner taſa. 

„Ei,“ ütles Wellington. „Otſe ſelle wastu.“ 
Nüüd waikiſid mõlemad tükk aega. Igaüks mõtles 
oma mötteid. Wellington möistis, et ſee naine oleks 
lubanud temale palju. Kuid ometi ei teinud ta wähe⸗ 
matti katſet, kuigi naine temale meeldis. 

Wellington oli pokſija ja oli õppinud, et inimene 
peab olema ettewaatlik. Teiſed mehed wöiſid teha, mis 
nad tahtſid, kuid tema pidi maatama ette. See oli 
pokſiringi ſeadus ja traditftoon, mille temale oli tuu⸗ 
pinud ſisſe Jake Levy. Kuid Wellingtonil oli meel tei⸗ 
negi põhjus. Seni oli ta puutunud kokku waid keſk⸗ 
päraste tüdrukutega. Need ei ſuutnud teda wiia kiuſa⸗ 
tusſe, ſeſt ta tahtis rohkem tuld ja waimu. See ſoow 
oli temas alati olnud nii tugew, et ta kergesti wöis 
lükata körwale iluſamad ja oſawamad naiſed. 
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Nüüd oli ta leidnud naije, nagu ta feda ammu 
otſinud. Suſie Corbinil oli tuld, oli elu ja oli ka 
vaimu — wöib olla iſegi ülearu, 

„Polun jutustage mule midagi preili Corbiniſt,“ 
palus nüüd Wellington. „Misſugusteſt wanemateſt ta 
pölweneb?“ 

Pauline neelas hulga mötteid alla. Ta hääl oli 
rahulik, kui ta hakkas rääkima — nagu oleks ta kogu 
aeg mõelnud ainult Suſie Corbiniſt. 

„Ta wanemad on koledasti wanamoeliſed ja õiljad, 
ſeda tean ma,“ algas Pauline Gardiner. „Nad ela⸗ 
wad Lake Forestis. Nad olekſid meeleldi näinud, et 
nende tütar oleks astunud mõnda paremasſe tütar⸗ 
laste panſionj. Kui Suſie ſundis nad teda panema 
ülikooli. Tüdruk on ju wäga kangekaelne.“ 

Wellington naeratas. „Seda olen minagi mär⸗ 
ganud.“ A 

„Muidugi ei ſuutnud ta ſelle ſammuga weel waba⸗ 
neda oma perekonna ideedeſt. Ma arwan nimelt, et 
neiu on juſt ſellepäraſt oma wanemate wastu nii kange⸗ 
kaelne, et ta neid ſüdamepöhjas wäga armastab. Wöi⸗ 
malik, et ſamal pöhjuſel oli ta ka teie wastu nii külm 
ja karm.“ 

Wellington naeratas. „See on teiſt wäga kena, et 
teie muülle annate häid lootuſi. Kuid ma arwan ſiiski, 
et fee ei ole nii. Nii lihtne fee neiu ei ole.“ 

„Naiſed on alati lihtſad,“ ütles Pauline Gardiner 
taſa. 

Päraſt Pauline Gardineri lahkumiſt, mötiſkles 
Wellington meel kana Suſie Corbini üle. Mida kilt 
litlekſid tema wanemad, kui teakſid, et nende tütar 
määras kohtamiſe mehega, kelle kuulſus pöhjeneb ainult 
ſellel faktil, et ükski alla 65 kiloliſe kehakaaluga mees 
polnud jõudnud keda lüüa knock⸗outi. 


39 


Kun aega Hiljem ärkas Wellington ühel talwehom⸗ 
mitul juba enne walget. Ta ei jaanud enam uinuda. 
Wellington oli wäga pahane, et ta pidi ennaſt alati 
magama jundima. Kuid ta pidi ſeda — kui ſportlane. 
Ja nüüd ei ſaanud ta enam kuidagi uinuda, e ta 
ennaſt ſelleks wägiſe ſundis. 

Wiimaks tõufis ta woodiſt, tõmbas hommikkune 
ſelga ja läks oma töötuppa. See oli nüüd juba nii 
ſisſeſeatud, nagu ta warem oli unistanud. Seal olid 
juured valged raamaturiiulid ja palju raamatuid. 
Keſet tuba ſeiſis Juur kirjutuslaud, milles Wellington 
hoidis oma pabereid. Kirjutuslaual oli rebitaw kalen⸗ 
der. Ta tõmbas ära köige pealmiſe lehe ning ſelle alt 
tuli nähtawale neljapäew, 4. märts. 

Wellington läks ile toa ühe ſeinal rippuwa pildi 
juure ja waatas feda tana aega. Pilt kujutas Suſie 
Corbini istumas poloponi ſeljas. Neiu kandis ratſa⸗ 
ſaapaid ja walgeid pükſe. Wellington ei jõudnud kül⸗ 
lalt waadata armastatud neiu pilti. Tema hinges oli 
kibestustunne, ſeſt fee nein oli temale wiimaste kuude 


kestel walmistanud nii palju meelehärma. Ometi oleks 


ta mõinud teha iluſaks ta elu. 

Nüüd ei kartnud Wellington enam, et Leegi teda 
ära tumneb. Terwes linnas polnud ühtki inimeſt, kes 
oleks natukenegi midagi taibanud pokſiſt. Ta tundis 
ennaſt fiin rohkem kodus ut kuſagil mujal. Nüüd wii⸗ 
maks oli tal oma kodu. Oli nii mugaw ſelles kodus 
elada päraſt alaliſi fiia-tänna rändamiſi. Wellington 
jat nüüd täiendada ka oma teadmiſi. Maailm tundus 
temale nüüd palju ſuuremana, iluſamana ja laiemana, 
tut waremalt. Wellington taipas nüüd, et kergekaalu 
pokſimeiſtri tiitel pole maailmas ainuke ſiht. Warem 
wöi hiljem kaotab ta ſelle. Millega elab ta ſiis edaſi? 
Tema, Wellington, tahtis ſiis midagi mund ette wötta. 
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M Ainult üks Sheila ta eneſetunnet. Ühekſa 
F: tud oli jub 


ja unud ſelleſt päcwaſt, mil ta Suſie 
Corbini esmakordſelt oli näinud. Ja ometi polnud ta 
ühtki tundi jaanud neiuga ükſi olla. 

Wellington tõrjus kurwad mõtted eemale. Ta 18» 
tus kirjutuslaua taha ja hakkas kirjutama tirjalittu 
tööd. Profesſor Gardiner oli üliõpilastele jätnud wa⸗ 


baks teemi waliku. Ta ainuke tingimus oli, et üliöpi⸗ 
laſed kirjutakſid ſelleſt aineſt, mida nad hästi tunnewad. 


Wellington küſis eneſelt, milleſt kirjutada. Kuid 
enne weel, kui ta endale oli wastanud, kirjutas ta juba 
pealkirja: „Pokſikunstiſt“. Ja Lohe hakkas ta kiiresti 
kirjutama. 

„Poks on löppude löpuks ſamaſugune inimeste kir⸗ 
gedega äritlemine nagu ſeda on näiteks hobuste ſookſu⸗ 
wöiſtlus jne. Pokſijad on pea alati oma manageride 
orjad. Nad peawad tegema, mida need käſewad. Ai⸗ 
nult eſimeſe klasſi pokſijad julgewad mönikord hakata 
wastu oma manageridele. Peab imestama, et ſelles 
omakaſu, kadeduſe ja intriigide peſas leidub ikka weel 
auſuſt, ja et pokſijad enamikult wöiſtlewad wahwalt ja 
diglaſelt. 

On ju wäga möistetaw, et iga pokſija tahab ſaada 
tſhempioniks. Ja ta tahab mõita ka meel ſiis, kui ta 


juba on kaotanud. Wiimaks tuleb ſiiski aeg, mil ta 


näeb, et ta enam ei ſunda püſida ringis. Siit heale 


hakkab pokſija tragöödia ...“ 


Wellington kirjutas täis mitu ſuurt paberilehte. 
Alles ſiis taipas ta, mis teat. Ta korjas täiskirjuta⸗ 


tud lehed kokku ja kiskus puruks. Ei wöinud ta ju pok⸗ 


ſiſt kirjutada — ſellega oleks ta ennaſt kohe reethud. 

Wellington läks nüüd wannituppa, heitis ſeljaſt 
hommikukuue ja astus kaalule. Oſut näitas 133 naela. 
Seega 9 naela rohkem kui õigus. Pokſiſt kirjutades 
oli ta ſattunud waimustusſe oma kutſe üle. Ta oli 
uhke, et on pokſija. Kui wäga ta tahtis jutustada Suſie 
Corbinile, kes ta õieti on. 
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Ta läks tagaſi oma kirjutuslaua juure ja hakkas 
kirjutama teijel teemil. Päraſt wiieminutiliſt mötlemiſt 
jõudis ta pealkirjani: ,Üliõpilaste kombed 
eetilifejt ſeiſukohaſt hinnates“. Pal⸗ 
jud asjad olid teda ſiin ülikoolis pahandanud. Talle 
ei meeldinud naisüliöpilaste liig wabad elukombed. 
Kuid mispäraſt? Ta ei teadnud ainuſtki juhuſt, mil 
need wabad kombed olekſid teinud halba neiudele en⸗ 
dile — mõt ka teistele. 

Mis oli Wellingtonil Jelle wastu, et noored tüdru⸗ 
tud kaſutaſid oma wabaduſt ſelleks, et nautida elu. Kuſt 
teadis tema, Wellington, et tütred olid wähem auſad 
kui nende emad? 

Olles avalik enda wastu, pidi Wellington tunnis» 
tama, et need tüdrukud olid palju auſamad ja otfe- 
koheſemad kui nende emad. Kindlasti oli nende tüd- 
rukute ſeltskond palju wäärtuslikum kui feda oli olnud 
nende emade ſeltskond. Ometi kandis Wellington en- 
das juuri kahtluſi. Ja kui ta heitis pilgu oma ſügawa⸗ 
masſe ſiſemusſe, ſiis nägi ta kohe, kus peitus Jee kaht⸗ 
luſe juur. See oli Suſanne Corbin. Tema, Welling⸗ 
ton, tahtis lihtſalt Suſie Corbini tegewuſt piirata, tah⸗ 
tis teda takistada, et ta ei ſaaks wöluda ära köiki mehi. 

Wellington naeris ja hakkas kirjutama oma 
tööd — ülikoolielu eetikaſt. Ta püüdis ſelgitada, et 
need, kes teemad etteheiteid naisüliõplastele nende 
wabade kommete päraſt, on lihtſalt armukadedad. Me⸗ 
hed on armukadedad teiste meeste peale. Töſiſed mehed 
on kadedad kergemeelſete edu üle naiste juures. Wa⸗ 
nemad jälle kadestawad oma lapſi, et need wöiwad ja 
ſaawad elada ſelliſes wabaduſes, milleſt nemad omal 
ajal ei näinud undki. 

Kuid kui Wellington paar tundi hiljem ülikooli 
hoones ootas profesſor Gardineri loengu alguſt ja 
nägi, kuidas Suſie Corbin oli jälle löbuſa ſeltskonna 
keſkpunktiks, tuli ta hinge uus pahameele laine. Üli- 
öpilaſed ſuitſetaſid parajasti. Wellington nägi, kuidas 
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Suſie Corbin kummardus Roſs Walkeri körwa juure ja 
ſoſistas midagi. Ta wöis warsti aimata, mis ſee oli, 
ſeſt Roſs Walker wöttis kohe oma ſigareti ſuuſt ja pis- 
tis ſelle Suſie ſuhu. 

Wellington wiskas nitritid kohe minema oma ſiga⸗ 
reti ja pöördus minema. Ta läks profesſor Gardi⸗ 
neti loenguſaali. Suſie Corbini liiguſaldus oma ſöp⸗ 
rade wastu oli teda pahandanud hinge pöhjani. 

Kui Wellington päralt loengu lõppu lahkus üli- 
tooli hooneſt, jookſis temale Suſie järele. 

Kuigi Suſie oli teda jällegi pahandanud, ei ſuut⸗ 
nud ta jääda üksköikſeks neiu pimestawa ilu wastu. 

„Härra van Blarcom!“ hüüdis neiu, jookſuſt hin⸗ 
geldades. „Ma pean täna õhtul ſöitma koju ja ei Jaa 
ſealt tagaſi enne pühapäewa hilisöhtut.“ 

„See tähendab, et te tahate meie kokkulepet kohta⸗ 
miſe ſuhtes tühistada,“ küſis Wellington ja waatas 
neiule ſügawasti ſilma. 

Neiu noogutas peaga ja langetas ſilmad. „Mul on 
kahju, kuid teiſiti on wöimata.“ Siis töstis neiu oma 
ſilmad, waatas Wellingtontle näkku ja kordas: „Mul 
on ſelleſt töſiſelt kahju ...“ 

„Ka minul on ſelleſt kahju,“ ütles Wellington. 

Wellington teadis, et tüdruk kaalus praegu, kas 
paluda teda ennaſt ſaatma Gamma⸗Deltasſe. Ta aimas 
feda kindlasti ja walmistus wastama. Wiha tõufis 
temas jälle. Ei, mingil tingimuſel ei waheta ta luba⸗ 
tud kohtamiſt lühikeſe jalutuskäigu wastu! 

Ta tundis ſuurt pinget eneſe ja Suſie wahel, ſee 
oli nii ſuur, et ta ei ſaanud iſegi kõnelda. Sedaſama 
näis tundwat ka Suſie. Akki kahwatus tüdruk walgeks 
ja näis nagu tahaks ta könelda, kuid ometi ei tulnud 
tema ſuuſt ühtki ſöna. Sits tuli weri tagaſi tema 
palgeisſe ning ta punastas. Siis äkki pöördus nein 
ümber ja läks tagaſi, ta peaaegu jookſis. 

Wellington tundis kanget ſoowi temale järele 
jooksta ning ta tagaſi kutſuda, kuid ta ei teinud feda 
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ſiiski. Kuigi Suſie oli joolõnub n 
tumiſeſt loobunud, lootis Wellington ji 
jää niijama. Nende ahel oli olnud Juur "i 
poleks olnud ſel juhtumil, kui tüdruk oleks olnu ten 
wastu üksköikne. Wellington läks nüüd piltamööda 
koju ja mötles järele, kuidas ſaaks tüdrukule kätte⸗ 
maksta. Ta ſepitſes päris abſurdſeid plaane. 

Hommikuks aga olid tõik kättemakſu plaanid haih⸗ 
tunud. Ja kui nein temale prof. Gardineri auditoo⸗ 
riumis wastu naeratles. ſiis oli Wellington lepitatud. 
Profesſor Gardiner luges parajasti ette tema kirju⸗ 
tuſt ülikooli eetilisteſt küſimusteſt. Wellingtonil oli 
häbi, et paljastas oma waateid nii awameelſelt. Ta 
oli önnelik, et peale profesſor Gardineri keegi ei tead» 
nud, kelle kirjutatud oli töö. Kuulajad olid tema waa⸗ 
detega päri, ſeda näitas tunnustaw naer, millega ſelle 
wastu wötſid. 

Wellington jõudis äratundmiſele, et ta oleks Suſie 
Corbinile pakkunnd oma autot kojuſöiduks. Wiha oli 
tale pähe tõusnud ja mõistuje tumestanud, kuigi ta 
elus oli öppinud, et wöitluſes ei tohi kaotada pead. 

JIöudſid kätte lihavõttepühad ja õhhetöö wahe⸗ 
aeg. Keſknädala hommikul ſöitis Wellington oma 
autos ülikooli. Tal oli näol ilme — nagu läheks ta 
wöitma maailma. Ta wöttis ksigiſt loenguteſt oſa, 
kuigi ei jälginud, milleſt jujt räägiti. Wiimaſena lu⸗ 
ges prof. Gardiner. Hetkel kui kell löi 12 ja profesſor 
lahkus ruumiſt, ruttas Wellington „lahingusſe“. Suſie 
Corbin oli eſimeſi üliõpilajt, kes ſaaliſt lahkuſid. 
Wellington läks neiule järele ja ſai ta tänawal kätte. 
„Ah, preili Corbin!“ 

„Preili Corbin, kas te ſöidate täna õhtul Lene 
Forestisſe?“ 

„Jah, muidugi,“ wastas nein. 

„Mina jõidan Chikagosſe. Kas te ei ſoowits tõtta 
minu autos. Raudteel Jõites kulub rohkem aega.“ 
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e , tähtles 9 5 ning waatas Wellingtonile 
mikalt filma. 

Wellington kujutles, kuidas mitmeſuguſed mõtted 
ta iluſa otsmifu taga keerleſid. Kuid ta oli nende 
wastu ettewalmistatud. Ta teadis, et enne kolme tundi 
ei läinud ühtki rongi. Kui nad autoga Lohe teele aſu⸗ 
(id, ſiis jõudis neiu mitu tundi warem kohale kui ron⸗ 
5 giga. 

„Mispäraſt mitte?“ nõustus nein wiimaks. 

Wellington naeris. Ta oli nii önnelik. Köik läks 
nii nagu ta oli arwestanud. Tüdrukule meeldiſid oo⸗ 
0 tamatuſed! 

„Kas meie ei wötaks kaaſa ka Helen Scott'i ja 
Tommy Wellſi?“ küſis Suſie. 

„Mul ei oleks ju midagi ſelle wastu, kuid mul on 
autos nii palju pakke, et ſeal ei jatkuks enam ruumi.“ 

Wellington awas autoukſe ja aitas neiu ſisſe. 

„Selleſt on kahju,“ kahjatſes Suſie. 

„Kahju jah,“ nõustus ka Wellington ja pani ma⸗ 
ſina täima. Tal oli wäga hea tuju ja tundis tarwiduſt 
köwasti naermiſeks. 

„Kas Jõidame kohe päraſt lõunat?“ küſis Suſie. 

„Mul on kaaſas kõik, mis löunaſöögiks waja. Ma 
uſun, et ſöidame kohe ja ſööme teel. Shtujöögi ajaks 
jöuame Rocklandi. Seal on hotell, kus ſaab hästi ſüüa.“ 

„Kuid minu asjad pole ju weel pakitud,“ waidles 

> > Gufte wastu. , Kuid ma Jaan nendega hakkama baari 
minuti kestel.“ Ta asjade pakkimiſeks kulus ſiiski ära 
weerand tundi. 

Kui nad olid jõudnud linnaſt wälja lahtiſele teele, 
küſis Wellington, kas Suſie ei tahaks ka kord ſdidukit 
juhtida. 

„Aga muidugi, endajtmõistetamalt tahan ma ſeda.“ 

Nad wahetaſid kohad ja Wellington näitas, kuidas 

a wahetada käike, ning palus teda wöimalikult Eiiresti 
r ſdita. 
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„Rohkem gaaſi!“ hüüdis noormees hetk hiljem. 
„Meil on ju praegu waewalt 60 kilomeetrit.“ Auto 
ronis parajasti mäekallakuſt üles. Jödudes mäkke, hak⸗ 
kas auto arendama kliiruſt. 

„Kui palju?“ küſis neiu. 

„92“, Püüdis Wellington. Neiu paled olid rbömuſt 
punaſed ning ta ſilmad ſäraſid. Ta wajutas oma jalaga 
gaaſi pedaali ikka allapoole. 

„102 kilomeetrit!“ püüdis nüüd Wellington ja jat⸗ 
kas: „107 — 109.“ 

Zuſanne laskis nüüd gaaſipedaali ülespoole ja oſut 
langes kohe GO-ne peale. 

Kui oletada, et kiiruſemöötja on korras, ſiis on 
ſee ſuurim kiirus, mida kunagi olen ſaawutanud autol,“ 
rõ:mustas neiu. 

»Siitujemõõtja on korras,“ wastas Wellington. 

Siis löppes hea maantee ja tuli mudane külawahe⸗ 
tee, mis oli libe. Wellington pani auto ratastele külge 
ahelad. Suſie püüdis teda ſellejuures aidata ja määris 
oma näo ja käed ära. Nad leidſid läheduſes ühe ojakeſe, 
kus ſaid pesta oma käſi ja näguſid. Suſiele jät peſemi⸗ 
ſeſt hoolimata üks poriplekk näole. Wellington kastis 
oma taskurätiku wette ja pühkis ſellega nein näo hoo⸗ 
lega puhtaks. 

„Andke mulle oma taskurätik, teil on otsmikul weel 
määrdunud,” ütles neiu. Ta höörus tugewasti Wel⸗ 
lingtoni otšmifu kuni fee oli puhas ja ütles ſiis: „Nii.“ 

„Kas oleme nüüd küllalt puhtad et wöikſime füüa?“ 
füſis Wellington, „wöi ei tahagi teie ſüüa?“ 

„Kui teie olekſite ſöönud ühe nädala meie „Gamma⸗ 
Deltas“, ſiis ei eſitaks teie ſelliſeid rumalaid küſimuſi. 
Mina olen alati näljane.“ 

Ühel iõul wötſid nad nüüd teidud korwiſt mälja. 

„Mu jumal!“ hüüdis järsku Suſie, „teil on ju kaa⸗ 
wiarigi kaaſas.“ 
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„Kas teie ſööte meeleldi kaawiari?“ küſis Welling⸗ 
ton. Neiu noogutas peaga jaatawalt, ſeſt rääkida ta ei 
ſaanud, kuna juu oli juba täis. 

See oli löbus ſööming. 

„Nüüd tahaks ma näha, kui ruttu teie katate järg⸗ 
miſed 200. kilomeetrit,“ ütles Wellington päraſt feda, 
kui oli tõtt jälle kokku pakitud. 

Nein waatas imestanult Wellingtonile ſilma. 

a tahate ſellega öelda, et laſete jälle mind juh⸗ 


„Mispäraſt mitte?“ 

„Mehed lubawad ſageli juhtida, kuid hiljem unus⸗ 
tawad oma lubaduſe jälle ära. Mina juhin wäga mee⸗ 
leldi autot“, ja neiu aſetus rooliratta taha. 

„Kuid mul pole wöimaluſt ſelleks, ſeſt mu iſa ei 
osta mulle enne autot, kui olen ſaanud 21⸗aastaſeks.“ 

Kümme kilomeetrit edaſt paranes tee ja nad wöiſid 
ahelad jälle ära wötta. 

Saabus juba widewik, kui nad jõudfid Rocklandi. 

„Mina wõin nüüd küll koleſuure prae ära ſüüa,“ 
arwas Wellington. 

„Sibulatega,“ arwas oma poolt Suſie. 

„Sibulatega“, nõustus Wellington. 

Ta oli önnelik, õnnelikum kui ta kunagi oma elud 
oli olnud. Ta jäi önnelikuks ka ſiis, kui nad Rocklandi 
wöörastemajas mõlemad jõid ära oma ſuure prae Fi- 
bulatega. 

Wellington oli nii önnelik, et unustas iſegi oma 
farmi toitude-eesfirja ja jõi ühes Suſiega praetud 
kartulaid ja järelroaks öunakooki. Lõpuks pani ta 
ſuitſema ſigareti ja waatas nüüd läbi ſuitſupilwede 
oma armastatut. 

Kelner waatas neid mõlemaid oma nurgaſt ja läks 
ſiis raadiowaljuhääldaja juure ning pani ſelle töötama. 

Akki kummardus Wellington üle laua neiu poole ja 
küſis: g * 
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„Mikspäraſt Abisteſte teie aste 2 bottle N 
miſe ſuhtes?“ ä 

Nein naeris talle wastu ſedaſama naeru, millega 
oli wötnud wastu ta ettepaneku Jõita üheskoos Lake 
Foreſt'isſe. 

„Kas hakkate jälle riidlema?“ küſis neiu. 

„Ma ei taha tõesti mitte riielda,“ rahustas Wel- 
lington, kuid ei laſknud filmist ka oma ſihti. , Kuid ma 
tahaks meeleldi teada, mis teil õieti minu wastu on?“ 

„Kui ma teile ſeda ütleks, ſtis peate ka mulle üt- 
lema, mis teil minu wastu on.“ 

„Kuid minul pole ju teie wastu midagi,“ proteš- 
teeris Wellington. , Kuidas tulete üldſe ſellistele mõ- 
tetele?“ 

„Ma tunnen ſeda,“ wastas neiu, „tunnen, et teie 
mind juſt wäga ei ſalli.“ 

„Töesti — ma ei taipa, mida tahate jellega öelda.“ 

„Kas mäletate weel, kui teie pöörduſite minu poole 
ja küſiſite: „Kas on tõht, et teid on ſuudelnud mehed to⸗ 
ſinate kaupa?““ 

„Pean paluma wabanduſt. Ma ei oleks tohtinud nii 
tiijida. See tundub — nagu oleks ma teid tahtnud ar⸗ 
wustada.“ 

„Nii ſee ka teistele paistis.” 

„Palun weel kord andestuſt, “ ütles Wellington. 

„Seda polegi maja,” wastas neiu. , Aitab ſelleſtki, 
kui teie iſe aru ſaate. Teie põlgate mind, minu ſöpru ja 
mu eluwiiſe.“ 

„Kuid ma ei pölga ju teid ſugugi!“ protesteeris 
Wellington. „Mina 

„Ometi, ſiiski,“ ütles Suſie. „Mikspäraſt pole teie 
nüüd awameelne?“ 

Noh olgu! Mulle ei meeldi ümberjooksmine.“ 

„Oh⸗-o?“ hüüdis nüüd Suſie ja ſelles filbis oli nii- 
palju pilget. 

„Ma arvan...” algas Wellington ja ei muten 
edaſt rääkida. „Ega teie iſegi ſeda poolda?“ 
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„Aga mikspäraſt fiis mitte?“ waidles neiu wastu. 
„Wöi nõuate teie, et neiu ainult ſüs wöib ſuudelda, kui 
on juba abiellunud?“ 

„Muidugi mitte!“ 

„Wdi nõuate teie, et tüdruk tohib ſuudelda ainult 
ſeda meeſt, kelle kohta arwab, et fee teda armastab?“ 

Wellington raputas kannatamatult pead ja tundis, 
et tal hakkas pind jalge alt kaduma. , Ühte wõin teile 
aga öelda, et mina ei wöi kannatada, kui neiud jookſe⸗ 
mad igaühega ringi.“ 

„Brawo!“ hüüdis Suſie. „Ja teie arwategi, et iga- 
mees wöib mind ſuudelda ja...“ 
te „Ei,“ wastas Wellington, „muidugi ei uſu ma 
a.“ 

„Noh, enamik mehi on ju arwamiſel, et kui nad 
wötawad auto, ſiis muu Lõik tuleb iſeendaſt.“ 

„Kuid mina mitte!“ 

„Selles olen ma weendunud,“ wastas neiu liialda⸗ 
tud töſiduſega. „Teie olete ſelleks liig moraalne.“ 

„Wötku tont!“ pahandas nüüd Wellington. „Mille⸗ 
päralt meie nüüd üldſe riidleme?“ 

„Nii palju kui mina aru ſaan, tahate teie mind 
panna uskuma, et ma ei tohi ühegi mehega enne Juut» 
delda, kui olen kindel, et ta mu naib. Mina aga püitan 
teile ſelgeks teha kui ebapraktiline fee on.“ 

Wellington oli wihane. Ta oleks annud wäga palju, 
et wabaneda ſelleſt neetud jututeemiſt. 

„Teie oleks pidanud tähelepanuga kuulama ſeda 
— ühe „üliöpilaſe“ — kirjutuſt, mille prof. Gardiner 
meile paari nädala eeſt ette kandis. Selle töö 
autor ſeletas, et teiste ümberajamiſt ja wabaduſt ka⸗ 
destatakſe ſeni, kui iſe ſelleſt oſawötta ei ſaada. Ja ſee 
on ka dige.“ 

„Selle kirjutuſe autor olen mina,“ ütles Welling ⸗ 
ton kibedalt. 


»Süda ja rufitad.“ 49 4 


„Mis — teie?” hüüdis nüüd neiu. „Teie tahate 
mulle ſellega öelda, et teil jatkub küllalt möistuſt feda 
kirjutada, kuid küllalt mitte — et ſeda uskuda?“ 

„Kas teie ſiis ei taipa,“ ütles Wellington töſiſelt, 
„et ma ei Juuda taluda, et mõni teine mees — peale 
minu teid ſuudleks.“ 

„Ei tule mulle uneski meele, teile ſeda lubada!“ 
hüüdis nein wihaſelt. 

Tükk aega pörnitſeſid nad nüüd üksteiſele näkku. 
Siis ütles Wellington: 

„Edaſi, nüüd muutub jutt huwitawaks.“ 

„Teie olete upſakaim idioot, teda ma kunagi olen 
näinud!” hüüdis Suſie. 

„Mis?“ 

„Jah, feda teie olete. See ongi, mida ma teie juu- 
res nii wäga wihkan. Teie ülemäärane körkus ja üle» 
olewus!“ 

„Selles teie ekſite täiesti. Ma ei pea ennaſt ſugugi 
teisteſt paremaks. Otſe⸗ſelle⸗-wastu ...“ 

„Siiski, ſiiski, teie olete päris wäljakannatamatu.“ 

„Aga milleſt teie ſeda järeldate?“ 

„See paistab teie käiguſt, maneerideſt ja riietuſeſt. 
Köigeſt, mis teie teete, paistab, et teie peate end teisteſt 
hoopis paremaks ja körgemaks. 

Mulle torkas fee kohe ſilma, tut teid nägin esma⸗ 
kordſelt kohwikus. Teie tulite meile nii järele ja wöt⸗ 
fite meie lähedal istet, Märkaſin ſiis teid kohe ja fa 
feda, et meile kohwikuſt lahkumiſel järele tulite. Hil⸗ 
jem nägin teid uuesti rongi restoran⸗wagunis. Juba 
ſeal wahtiſite mulle wahetpidamata näkku.“ 

„Ma pole ju midagi kunagi tagaſiajanud. Wötſin 
ſelle omaks juba ſiis, kui minult ſeda küſiſite Pauline 
Gardineri juures.“ 

„Aga kuidas teie ſeda tegite! — See oli jällegi teie 
voolt häbematus.“ 
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„Wöibolla oli Jee häbematus. Kuid igatahes oli fee 
eneſekaitſe. Teie piltafite mind terwe ſeltskonna ees. 
See polnud teiſt kuigi ilus.“ 

„Ja mikspäraſt pidingi ma toimima nii, et ſee 
oleks olnud ilus?“ 

„Ma ei tea ſeda? Kuid mikspäraſt mitte?“ 

„Wihkaſin teid eſimeſeſt ſilmapilguſt peale,“ ſeletas 
Suſie edaſi. , Teie kujutate endaſt kes teab mida. Algul 
ei teadnud ma teiſt midagi. Ja kuf hiljem terwe linn 
hakkas rääkima ſalapäraſeſt wõõratt, ei aimanud ma 
ſugugi, et fee olete teie. Alles ſiis, kui teid kohtaſin 
Pauline Gardineri juures, taipaſin kohe, milles ſeiſab 
aſi.“ i 

„Hakkan minagi asjaſt aru ſaama,“ ütles Welling ⸗ 
ton. „Ainuke, mis mulle weel ſegane — on ſee, miks⸗ 
päraſt ſöitſite minuga täna kaaſa?“ 

„Sellepäraſt, et olete ennaſt peitnud ſalapäraſuſe 
Loori. Teiſt köneleb ju terwe linn. Igaühel on oma eri- 
arwamine pöhjuste kohta, miks teie juſt meie linna 
tulite.“ 

„Nii⸗ſtis ſöitſite teie täna minuga kaaſa ainult 
puhta undishimu ſunnil?“ 

„Jah. Arwaſin, et ſel teel ſaan ma teie kohta lähe⸗ 
malt midagi teada, wähemalt ſeda — mis inimene 
teie üldſe olete.“ 

Wellington naeris. „Kas teate nüüd Lõik?” 

Neiu raputas Pead. „Ei midagi. Teie ei könele ju 
endaſt ainuſtki ſilpi. Kuid — üks on kindel, — midagi 
on teie juures korraſt ära. Näib, et teie warjate mi- 
dagi. Teie ei tunne ennaſt kunagi ſega kuſagil wabana.“ 

„Kas teile ei ole tulnud möte, et mina ei kuulu 
teie maailma?” 

Neiu raputas pead. „Ei, mulle ei tundu fee nii... 
Kuidas teie küſimuſt mõista?“ 

„Ma mõtlen feda nii nagu ütleſin, et ma ei kuulu 
teie maailma.“ 
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„Jumal, teie olete ju Liig elegantne Grandiſoni 
jaoks — ja wähekene ka ülearu korrektne ning pedant. 
Sellepäraft murrawadki köik teie päralt pead. Peale 
felle olete eneſeſt kangesti heas arwamiſes.“ 

„Näete nüüd, mis minuſt ksik ei arwata,“ ütles 
Wellington. „Teie iſe kuulute n. n. eſimeſeklasſi pere» 
Fonda. Teil on alati raa ja wõite ſaada LõIE, mida mä- 
hegi ſoowite. Teie olete „körgema kümnetuhande“ liige 
ja olete nende maneerid imenud endasſe juba emapii⸗ 
maga.“ 

x „Sm.“ 

„Kas pole teile kunagi tulnud mõte, et minu elu on 
olnud hoopis teiſtſugune, et mulle pole teie ſeltskonna 
kombed nii omaſed kui teile. Wõibolla olen ſmokingi 
kandmiſt öppinud raamatuteſt.“ 

„Wöimata, ſelleks olete liig täiuslik.“ 


„Ma pean feda olema, ſeſt jee, mis teie inimestele 
on ſisſekaswanud ja endaitmõistetam, on köik mulle 
Lord olnud uus.“ g 

Suſanne waatas noormehele terawalt otſa: „Kas 
on Jee köik ka töſi?“ 

„Muidugi on ſee töſi. Minu iſa oli ſadamatööline 
New. Nrgis. Ja kui ta oli tööta, mida juhtus nii ſageli, 
fiis pidi meie ema töötama ööd-päewad läbi, et meile 
— lastele muretſeda toitu. Wu ema oli iirlane ja 
wäga elaw ning auahne. Ta õpetas oma lastele ſel⸗ 
geks kirjakeele, ſeſt ta ei mõinud kannatada New-Jorgi 
murrakut. Mina olin köige noorem laps ja emal oli mi⸗ 
nuga rohkem aega jannata. Nii õppifin ma kirjakeele 
korralikult ära.“ 

„Ta andis teile palju,“ ütles Suſie. 

„Ta andis mulle köik, mis iſe omas, ja ſuri nelja⸗ 
fümne-aastafena. Wälimuſelt oli ta ſiis juba päris 
wana.“ a 

Wellington waikis. Ta oli könelenud ſuurema in⸗ 
nuga, kui feda oli tahtnud. 
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„Jutustage ometi edaſi,“ julgustas Suſie. Ta oli 
kuulanud hoolega, lõug toetatud käele. 

„Edaſi? Edaſi pole midagi. See on köik.“ 

„Oh, taewas! Arge olge ometi nii kitſi oma elu⸗ 
looga.“ 

„Wöikſin teile öelda weel waid mõnd tühiſt asja, 
kuid neil pole oluliſt tähtſuſt.“ 

„Kuid, kuidas ſaite ſiis ſealt alt üles tulla?“ 

„Olen palju lugenud. Kõike, mis mulle aga räppu 
juhtus. Nende raamatute hulgas oli häid ja Halbu.” 

„Jah. . jah. Seda olen minagi teinud,“ ſönas neiu 
kannatamatult. , uid, kuidas omaſite oma rikkuſe?“ 

Wellington ſüütas nüüd ſigareti, et warjata oma 
ſegaduſt. Nüüd oli ſaabunud hetk, mil ta pidi ütlema, 
et ta oli elukutſeline pokſija. Ta oli tahtnud neiut ſel⸗ 
leks wähehaawal ettewalmistada. 

Kuidas oleks, kui ta neiule jutustaks, kuidas ta 
tſirkuſega koduft ärajookſis, kuidas ta juurte raskus⸗ 
tega öppis pokſimiſt! 

Ei, feda ei wöinud ta neiule rääkida, wähemalt 
praegu mitte. See oleks olnud liig palju korraga. 

Wellington waatas neiule otſa. See kuulas ikka 
weel, lõug toetatud käele. Ta ootas wastuſt. Neiu nägu 
oli kattunud punaga. Wellington teadis, et (ui ta 
nüüd neiule oleks öelnud, et ta on elukutſeline pokſija, 
ſiis oleks netul tema jaoks weel olnud waid — põlgus. 

„Kas olete kuri, kui jätan teile ſelle küſimuſe was⸗ 
tamata 2” küſis ta neiult. 

„Kas tahate öelda, et teie ei wasta üldſe ſelle küft⸗ 
muſe peale?“ 

Wellington raputas geglaſelt pead. „Ma ei mõi 
feda teha, ei mõt.“ 

„Aga ſee küſimus on ju lõige tährſam.“ 

„Mul on kahju, kuid teiſiti pole wöimalik.“ 

Nüüd ſurus nein köik oma wiha ja rahameele jõ» 
nadesſe: „Ah, teie wilets ja ſaamatu mehike.“ 
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See oli raske hoop. Wellingtoni nägu wärwus pu- 
naſeks. Ta ei ſaanud neiule näkku waadata, waid waa · 
tas neiuſt mööda. Samal hetkel hakkas waljugääldaja 
mängima tangot. 

„Kas meie ei tantſiks?“ küſis Wellington. 

Hetkeks paistus, nagu oleks neiu nõus tantſima. 
Kuid ſee näis waid nii. 

„Ei tule mulle uneski meele — teiega tantſida,“ 
ütles ta läbi kokkupigistatud hammaste. 

Nii nad istuſid ja pörnitſeſid üksteiſele otſa. Wii⸗ 
maks heitis tüdruk pilgu oma kellale. 

„Kell on juba 11,“ hüüdis ta, „ja meil on weel ſöita 


150 kilomeetrit. Mu iſa on wiſt juba kindlasti kölista - 
nud „Gamma ⸗Deltasſe“ ja ajanud jalule politſei a 


dekaani.“ 

„Selleſt on mul wäga kahju!“ 

„Palun, ärge korrake ſeda jõna enam,“ wihastas 
neiu, „ja — ärge minuga üldſe enam könelege — ei 
kunagi.“ 

Wellington pani mootori käima ja liſas autole 
kiiruſt, kuni kiiruſeoſut töuſis üle 100 kilomeetri. Ai⸗ 
nult Fõige hädaohtlikumatel kurwedel wähendas ta 
piſut ſeda kiiruſt. Nii ſöitſid nad terwe tunni ja 
kumbki ei rääkinud teiſega ſönakeſtki. 

Wellingtonil õnnestus taskuſt tõmmata ſigareti⸗ 
karbi. Suſie jüütas ühe ſigareti põlema ja pistis 
Wellingtonile juhu. See tänas wiiſakalt. 

Alles ſiis, kui nad jõudfid Lake Foreſt'isſe, rää- 
kiſid nad eſimeſed ſönad üksteiſega, ſeſt Wellington ei 
teadnud teed. Suſie pidi talle ſeda juhatama. Paar 
minutit hiljem jõudfid nad ühe juure, toreda maja 
ette. 

„Oleme jõudnud kohale,“ lauſus neiu. 

Wellington pani auto ſeisma. Suur, tore maja 
pahandas weelgi Wellingtoni, ſeſt Jee ſuurendas weelgi 
ſeda kuristikku, mis oli tema ja neiu wahel. 

„Teid wiſt oodati juba ammu?“ küſis ta. 
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„Wiſt küll!“ wastas neiu. Wellington juhtis nüüd 
auto wärawateſt ſisſe maja trepi ette. 

4 „Ja nüüd on wiſt küll Fõige parem, kui ma kohe 
aon?“ 

„Ei,“ wastas neiu... „Ma tutwustan teid oma 
iſale, kuigi on kindel, et teie üksteiſele ei meeldi. Kuid 
ſinna pole midagi parata.“ 

Üks teener tuli trepiſt alla. 

„Tere öhtuſt, Brink!“ hüüdis neiu ſellele. 

„Minu pakid on autos. Kas mu iſa tundis minu 
päraſt muret?“ 

„Jah, armuline preili!“ 

Järgmiſel hetkel wäljus majalt iſa iſe. See oli 
paks mees walgete juustega. Silmad olid tal ſama⸗ 
ſuguſed nagu tütrelgi. Ta kandis öhtuülikonda. 

„Ma loodan, et ſa minu päraſt mitte wäga ei 
muretſenud, iſa?“ küſis Suſie ja ſundles oma iſa. 

„Muidugi tundſin ma hirmu ſinu päralt,” pa- 
handas iſa. „Ma käiſin iſe ſul jaamas wastas ja 
kuulſin Helen Scotilt, et fa ſöidad autoga ja jõuad 
iga filmapilt kohale. Selleſt on aga juba möödunud 
3—4 tuõi. 

„See on Härra van Blarcom, ija,” tutvustas 
Suhte Wellingtoni. 

Härra Corbin ulatas Wellingtonile oma käe ja 
waatas teda pealgeſt jalatallani. Ta ei küſinud: „kes 
teie olete?“ waid küſis, „Mis autotüüp ſee on?“ 
Wellington nimetas ſelle nime. „Kas ſee on parem 
kui Ameerika omad?“ küſis wanahärra edaſi. 

„Ei, ſeda mitte, kuid tublisti kallim.“ Köik kolm 
astuſid nüüd üheskoos majja ja läkſid ſuurde raama⸗ 
tukogutuppa. 

„Ma lahkun nüüd, härra Corbin,“ ütles Welling⸗ 
ton. „Mul on wäga kahju, et jöudſime pärale nii 
hilja. Ma lubaſin prl. Corbinile, et toon ta koju ru⸗ 
tem kui rongiga ſöites. Kuid ma ekſiſin.“ 

Wanahärra ainult noogutas peaga. 
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„Head ööd, prl. Corbin.“ VÄ 
Suſie ſaatis Wellingtoni kuni uſeni. Ta 
„Kas ma wdin teid ſel nädalal weel näha?“ kü. 

ſis Wellington. 

„Mul on wäga palju tööd.“ 

„Kas ma ſiis ehk tohin teile kölistada?“ 

Suſie raputas eitawalt pead. „Ei.“ 

Siis aga pöördus ta järsku ümber ja ruttas üt- 
lema: „Jah, teie wöite mulle helistada.“ 

Sõites Chikago poole, mötiſkles Wellington Suſie 
üle. Ta tundis, üksköik, mis ka ei juhtuks — tema 
— Wellington armastab ſeda tüdrukut, armastab ka 
ſiis, ki ta tema wastu on weel õelam kui ſeni. Ta 
teadis wäga hästi, et on lollus jooksta järele ſelli⸗ 
ſele tüdrukule nagu Suſie. Tema ei abielluks kunagi 
ühe elukutſeliſe pokſijaga. Köige mdiſtlikum oleks 
Jake'ile teadustada, et ſee eelolewa wöiſtluſe korral⸗ 
daks wöimalikult kiiremini. Kui ta ſelle wöidab, ſiis 
wöiks jälle nue wöiſtluſe ette wötta. Nii ſaaks tee⸗ 
nida juure palju raha. Hiljem wöiks minna Euroo⸗ 
pasſe ja unustada löpulikult fee tüdruk. Nönda fal- 
kuleeris Wellington Chikago poole kihutades. 

Iöudnud Chikagosſe, jättis Wellington auto jaa⸗ 
mahoone ette ſeisma ja läks iſe Barneyd otſima. Ta 
ei leidnud teda aga kuſagilt. Alles perroonil kohtas 
ta teda. Barneyga ühes olid ka Jake ja Mullin. Jake 
tömbas pikka musta ſigarit ja oli uhke näoilmega nagu 
alati. Jake'iga ühes olid mitmed pakſud mehed, kes 
ſamuti imeſid pikki ſigareid. 

„Poiſs!“ hüüdis Jake Wellingtonile. „Köik on 
parimas korras. Meie ſaame 50% üldſisſetulekuſt. 
Homme algad ſa oma treeningut.“ 

„Tubli,“ nõustus Wellington. Ta ei rõõmusta- 
nud ſugugi, mitte ſugugi. Mis tähendaſid temale 
200.000 dollarit, kui ta ſelle eeſt pidi loobuma tüd- 
rukuſt. 
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„Mu auto on ſiin,“ ütles ta mäfinult. , Sõidame 
kohe hotelli.“ 

Jake ei liikunud paigalt. Ta wahtis Wellingto⸗ 
nile ükſiſilmi näkku. Löpuks wöttis ta ſigari ſuuſt. 

„See on ſiis Lõik, mis ſul on öelda wanale Ja- 
teile?“ Ta pöördus nüüd Mullini poole. „Ma kor⸗ 
raldafin talle ſuurima wöiſtluſe, mis kunagi olnud 
kergekaalus, ja mis tema ſelle peale ütleb? Ta ütleb 
lihtſalt „tubli“!“ Jake raputas oma ſuurt pead. 
„Poiſs, poiſs, ma ei taipa, mis ſinuga juhtunud on. 
Kui ma mitte ſind nii hästi ei tunneks, ſiis arwakſin, 
et oled hullunud.“ 

Wellington naeris. „Ka mina tunnen ſind hästi, 
Jake. Kui ma ſind täna nägin pakſu ſigarit tosjuta- 
wat, ſiis teadſin kohe, et ſa oled jälle midagi walmis 
teinud.“ 

Jake andis Wellingtonile tubli mükſu wastu ribi⸗ 
ſid. „Tubli, mu poiſs, tublil Köigeſt hoolimata oled 
ja ikkagi fõige parem kergekaalu ruſikamees, kes fu- 
nagi roninud ringi.“ 

Jake istus autos Wellingtoni körwal ja jutustas 
õhinal, kuidas ta ſeadnud jutti köik asjad ja Jurunud 
wastastele peale oma tingimuſed. Wellington kuulas 
kannatlikult pealt ja mõtles, kuidas ta treeningu ajal 
ſaaks kohtuda Suſiega. 

Hotellis töstis Jake kohe küſimuſe üles, kus hak⸗ 
kaks Wellington treneerima. 

„Eile kohtaſin ma Al Friedmanni. See ütles 
mulle, et tema teadwat Wankegoni juures toreda 
koha. Ma iſe pole ſeal weel käinud.“ 

„On jee kaugel Grandiſoniſt?“ küſis nüüd Wel⸗ 
lington. 

„Kuidas?“ küſis Jake ja ta hääleſt kuuldus ker⸗ 
get müristamiſt. 

„Ma küſiſin, kas ſee koht on kaugel Grandiſoniſt.“ 
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Jake tõufis pikkamiſi jalgele. „Mis on Grandi⸗ 
ſonil ſelle kohaga piſtmiſt?“ küſis ta majesteetliku 
häälega. 

„Kas ja ſiis ei mäleta, et ma elan ja õpin nüüd 
Grandiſonis.“ 

„Kuidas? Kas ſa tahad ikka edaſi ülikooli jääda, 
hoolimata ſelleſt, et ſul on ees juur wöiſtlus?“ 

„Armas Jake! Meie ſeletaſime ſelle asja juba 
kord pikalt ja laialt ära. Pole ju mingit mötet ſelleſt 
enam rääkida.“ 

„Pole mötet rääkida!“ kriiskas Jake. 

„Muidugi räägime ſelleſt weel ja õige tublisti. 
Ma ei küſinud ſinult, kus fa olid ühel wöi teiſel õhtul. 
Mispäraſt? Ma mõtlefin, et olgu peale. Noored 
inimeſed on noored inimeſed ja neile peab lubama 
löbustuſi, pealegi, kui on ees pikk treeninguaeg, See 
pole ju kellegi löbu, wäljaarwatud ſee, kui ſaad oma 
wastaſe hambad ſisſe lüüa. 

Ma ei tahtnud olla jäme. Kuid nüüd on ſel lool 
löpp. Tänaſeſt peale ei wea fa wana Jake'i enam 
ninapidi. Homme pokſime paar ringi Gilſoni pokſi⸗ 
koolis, et näha, kas fa wiimaste kunde jookſul oled 
faotanud palju oma wõimetejt. Päraſt ſeda waatan 
ma järele, kuidas on lood ſelle Al Friedmanni poolt 
ſoowitatud kohaga. Juhul, kui fee koht mulle meel- 
dib, Jõidame kohe finna ja hakkame tööga pihta.“ 

Wellington tõufis püsti, ſeſt ta fat ſeistes pare- 
mini könelda ja käia. 

„Kuule, Jake,“ ütles ta külmalt, „ma jään Gran⸗ 
diſoni. Sellepeale wöid fa wötta kas wöi mürki. 

Jään ka edaſi ülikooli, kuni wiimſe päewani enne 
wöiſtluſt. ütlen ſulle juba nüüd kohe, et ſa ei Jaa 
mu otſuft millegagi köigutada. Ara ennaſt parem as⸗ 
jata waewagi.“ 

„Poiſs ...“ algas Jake, waluline wärin hääles. 

Wellington heitis käega. „Weel üks hetk, Jake. 
Sa wõid minult küſida — kus ma olin täna õhtul 
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ja ma ütlen feda ſulle. Kuid fee ei muuda põrmugi 
teifi asju. Mul pole wähematki põhjust oma tegufid 
häbeneda. Ja kui Ja mind oma noomitustega rahule 
ei jäta, ſiis pead walima, kas wöiſtlus — wöi mitte.“ 

Jake'i raske keha laskus toolile ning ta lõug wa⸗ 
jus rinnale. Barney ja Mullin waataſid teda kaastun 
dega. Jake'i elamuste tormis oli midagi kohutawat. 

„Ma hellitaſin feda poisſi nagu oma lihaſt poega,“ 
hädaldas nüüd Jake. „Nägin juba ammugi, et ta 
toppis oma nina liig palju raamatutesſe. Ma ei ta- 
kistanud teda ſelles. Mötleſin, et jee on ikkagi pa- 
rem, kui ta ajab ringi mööda körtſe. Körtſides ſatub 
ta kokku naistega — ja need juba ei mõista nalja. 
Ja nüüd on ikkagi üks ſeelik ta kinni nabinud! Ja 
poiſs on nagu hull ſelle järele,“ 

Jake pöördus nüüd äkki Barney poole: „Kes on 
ſee tüdruk?“ küſis ta. 

„Misſugune tüdruk?“ küſis ſee omakord. 

Jake raputas kurwalt pead: „Ah, ma tean. Sina 
juba ſeda Jake'ile ei jutusta, iſegi ſiis mitte, kui ſee 
on poifile kaſuks. Kuid ära fina arwa, et mina ei 
tea, mis poiſiga lahti on. 

Elu on üks naljakas aſi. Kui möni naine ostab 
mehe teha nii hulluks, et ta tema päralt läheb läbi 
tule ja wee, ning unustab oma töö, ſiis on ta ſelle üle 
wäga uhke, et fat ühe mehe jälle häwitada. Pekſa 
peaks andma niiſuguſele naifele! Ja üks niiſugune 
istub nüüd ka meie poiſi kukil. Poiſs iſe aga on 
maailmatu önnelik ja on walmis köik tegema, mis 
plika temal käſeb. Naiſe ſöna on rohkem wäärt kui 
wana Jake'i ſöna. Aga mida teab plika poiſiſt. Ei 
midagi! Selleſt hoolimata on tüdruku ſöna poiſile 
ſeaduſeks. Wana Jake wöib nüüd nukkudega män⸗ 
gima hakata. See on ikka nii: naiſed ja ärid ei ſobi 
kokku.“ 

Wellington tundis ſuurt tarwiduſt naermiſeks. 
Seni oli Jake'i ſönal tema peale ikka köwa mõju ol- 
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nud — iſegi ſiis, kui wanamees wahel rängasti Liial- 
das. Kuid nüüd tuli Wellingtoni pähe esmakordſelt 
mõte, et wana Jake on päris narr oma jutuga. Ta 
naeris ſuure häälega. 

„Nii, ikka nii edaſi, mu poiſs!“ Püüdis Jake ki⸗ 
bedalt. „Naera aga tublisti wana Jake'i üle. Küll Ja 
ſiis naermiſe unustad, kui Kerrigan find köites tant⸗ 
ſima paneb.“ 

„Ara ennaſt nii palju ärrita,“ ütles Wellington. 
„Teed ſellega ainult endale ſuurt kahju.“ 

Jake tõufis raskelt oma toolilt ja wankus Wel⸗ 
lingtoni poole. Torkas temale oma parema käe ni- 
metisſörmega rinna pihta: 

„Kas tahad jalata, et ſiin pole mängus name!” 
möirgas ta. „Julged ſa ſeda ſalata?“ 

„Ei!“ wastas Wellington õige ſöbralikult. „Ma ei 
ſalga midagi.“ 

„Ma teadſin ſeda, ma teadſin ſeda kindlasti,“ röö⸗ 
kis Jake ja ringutas meeleheitlikult oma käſi. „Ma 
olekſin pidanud poisſi paremini walwama. Ei oleks 
tohtinud teda kunagi ſilmaſt lasta!“ 

„Jake!“ hüüdis nüüd Wellington energiliſelt. 
See pöördus pikkamööda ümber ja waatas Welling⸗ 
tonile ſilma. „Ma ei ſalga ſeda, kuid mis puutub ſee 
ſiia?“ 

„Mis puutub ſee ſiia,“ käratſes Jake. „Ta küſib 
meel feda! Kas ſa ſiis ei tea, et Jee tähendab ſinu 
löppu.“ Ta raputas jälle oma pead ja ohkas raskesti. 

„Poiſs, ma olen ju ſulle palju kordi jutustanud, 
mida ſee tähendab. Suur pokſija peab armastama 
oma tööd üle fõige ja peab alati ainult ſelleſt möt⸗ 
Lema. Muidu läheb köik luhta. Kui fu peas istub 
tüdruk, ſiis ei mõtle ſa enam pokſiſt, waid tüdrukuſt. 
Nii on ikka naistega. Kohe kui ja abiellud, oled oma- 
dega läbi.“ 

„Aga Jake, ſa oled ju ka iſe abielus!“ 
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„ Minuga on lood teijed, mina ei oli ju pokſija. 

Peale ſelle polnud ma ſugugi enam noor, kui naiſe 
wötſin. Ma olin juba olnud igalpool ja näinud kõik. 
Maitſeſin igakülgſelt elu ja hakkaſin juba wäſima. 
Tegin raha ja kaotaſin ſelle ning oskaſin ſiis teha 
jälle uut raha. Mu köht polnud enam korras ja ei 
ſeedinud restoranitoitu. Siis naiſin ma wäikeſe kena 
naiſukeſe. Ta polnud küll enam noor, kuid oli wäga 
oſaw köögis. Kui inimene jääb wanaks, ſiis tahab 
ta meeleldi jäita kodus. See on dige aeg abiellumi⸗ 
ſeks. Kuid mitte ſiis, kui inimene on weel noor ja 
tugew, eriti aga ſiis mitte, kui ollakſe pokſija — nagu 
fina. 

Kui oled kord juba abielus, ei ſiis tule enam mi: 
dagi wälja treeninguſt. Naine nõuab Lõik aja en⸗ 
dale. Pikapeale läheb mees laiskuſeſt raswa ja ei 
wiitſigi enam harjutada. Pole ſiis enam mingit iſu 
hommikul kell 6 tõusta ja paar tundi joosta.” 

„Selleſt pole ma kunagi aru ſaanud — mispäraſt 
peab jee jooks olema juſt nii wara hommikul,“ imes- 
tas Wellington. 

„Aha!“ hüüdis nüüd Jake wöiduröömſalt. „Kas 
näete nüüd. Enne tüdrukuga tutwumiſt ei tulnud 
tal kunagi ſelliſeid mötteid.“ 

„Kuid — mispäraſt peab jooks olema juſt wara⸗ 
hommikul?“ 

„Kunas ſiis? Kas enne magamaheitmiſt wöi?“ 
wastas Jake pilkawalt. 

„Päraſt lõunat pea) töötama liiwakoti kallal, te- 
aema mitmeſuguſeid harjutuſi ja pokſima oma 8—10 
ringi. Peale ſelle tuleb masſaaſh. See köik wäſitab 
ja pole enam mingit tahtmiſt 10—15 kilomeetrit 
maha joosta. Hiljem tahad muidugi ſüüa, ſiis män⸗ 
aid paar partiid kaarte, ſßimad mõne mehe läbi ja 
heidad ſiis magama. Hommikul tõufed Hea tujuga 
ja wöid jälle joosta.” 
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Wellington haigutas. ,, Olgu ſiis peale. Ma jook⸗ 
ſen hommikuti. Nüüd olen ma wäſinud ja tahan 
magada. Sus on mu aje?“ 

Jake oſutas üht uſt. „Seal,“ uriſes ta wihaſelt. 

Wellington läks ſinna tuppa ja leidis ſealt kaks 
woodit. Ta teadis, mis ſee tähendas. Päraſt ſeda, 
kui Jake oli ſölminud Kerriganiga lepingu ja maks⸗ 
nud ſisſe 10.000 dollarit, mille ta kaotaks juhtumil, 
kui Wellington ei peaks ilmuma kindlaks määratud 
tähtajal wöiſtlema. Sellepäraſt magas temaga nüüd 
Barney alati ühes toas. Barney pidi alati olema 
tema juures. Nad hakkaſid nünd Wellingtoni wal⸗ 
wama nagu mönd printſi, et keegi ei ſaaks temale teha 
kahju. 

Jake oli arwamiſel, et ka noorele iluſale tüdrukule 
järeljooksmine on kahjulik. 

Barney järgnes Wellingtonile magamistuppa. 

„Pane uks kinni,“ ütles Wellington. 

„Kuidas ſa ſelle kohtamiſe Jake'iga lawastaſid?“ 

„Ta ſeiſis perroonil, kui ma rongiſt wäljuſin,“ 
wastas Barney kurwalt. „Muidugi tahtis ta kohe 
teada, kus fina oled. Ütlefin talle, et Ja tuled autoga 
ja et ſa lipſaſid mul käeſt ära. Tead ju iſegi, et ta feda 
et uskunud.“ 

Wellington kehitas õlgu. Ta pidi nüüd leppima 
ſelle töſiasjaga, et oli ees 9 nädalat rasket treeningut. 

Barney istus woodiäärele ja hakkas ſorima oma 
kohwris. Löpuks tömbas ta teiste asjade wahelt wälja 
ühe rewolwri ja paki padruneid. Ta laadis relwa täis 
ja pistis ſelle ſiis oma padja alla. 

„Kas hakkad jälle lolluſi tegema?“ küſis Wel- 
lington. 

„Jah, ſeda küll,“ wastas Barney. 

„Sa pole ſeda ju kunagi tarwitanud.“ 

Barney hirwitas. „Ei, peremees, ſeni küll mitte. 
Kuid Lord oli teda meil ſiiski hädasti waja.“ 
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„Ta oletas meil jama kaſulik olnud ka laadimatult.“ 

Barney raputas Pead. „Laſ' olla! Inimene uſal⸗ 
dab ennaſt rohkem, kui teab, et tal on laetud „tuletukk“ 
lähedal.“ 

Wellington wiskus oma aſemele pikali, pani käed 
pea alla ja wahtis ükſiſilmi lakke. Tükk aega waikiſid 
mölemad. Siis ei pidanud Barney enam wastu, waid 
algas köneluſt. 

„Peremees, ſa pead ſeda wöiſtluſt wötma töſiſelt. 
See Kerrigan pole ſugugi nörk poiſs. Sellega ei makſa 
mängida. Pole kerge ka ſinu kaalu maha wötta, ſeſt ſa 
oled ju köwasti liſa wötnud.“ 

„Tean, tean. Igal hommikul 17 kilomeetrit jookſu 
ja toiduks ainult lambakotletid ning ſpinat. Siis paar 
päewa enne wöiſtluſt mitte midagi juua, et keha kui⸗ 
waks tublisti ära. Wiimaſe ülearuſe naela höörud 
enne wöiſtluſt ſina mult maha.“ 

„Jah, ega's fee aſi nii halb olegi. See kõik kestab 
maid 8 nädalat.“ 

„Muuks mul wiſt palju aega ei jätku.“ 

„Jah, tüdrukud tulemad küll äraunustada.“ 

„See on tõige hullem.” 

„Kas pole parem, kui jääd temaſt eemale kuni 
wöiſtlus möödas? Mispäraſt ei taha ſa minna Al 
Friedmanni poolt ſoowitatud kohta, ſeda tahab Jake? 
On ju ſelge, et ſel ajal kui ſa treneerid, pead hoi⸗ 
duma naisteſt eemale.“ 

Wellingtoni pea wajus norgu. Ta wihkas treenin⸗ 
gut köige rohkem oma elukutſe juures. Seal oli köik 
ühetooniline: ſöök, harjutuſed ja ka keelud. Seda oli 
raske kanda. 

Partnerid ja masſeerijad olid arenematud poiſid, 
kellede huwipiirkond oli nii kitſas, et Wellington juba 
paariminutiliſe jutuajamiſe järele teadis köik, mis 
neid huwitas. Muidugi muutuſid nad kohe Welling⸗ 
tonile igawateks. Wellingtonil oli nendega raske läbi 
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ſaada, ſeſt kui ta nendega ei rääkinud, ſtis arwaſid 
poiſid, et ta on pahane. Sama tüütaw oli ka Jake iſe 
oma alaliste hoolitſuste ja uriſemistega. 

„Barney,“ ütles Wellington, „ſa kuulſid ju minu 
otſuſt, et ma jään Grandiſoni. Sellepäraſt pole mõtet 
ſelle küſimuſe üle pikemalt waielda.“ 

„Hea, hea”, nõustus Barney. „Heaküll, pere⸗ 
mees.“ 

Barney oli juba ammugi uinunud magama, kuid 
Wellington ei Jaanud ikka weel und ſilma. Ta mõtles 
ſelle üle järele, misſuguſed küll olid need ühekſa nä⸗ 
dalat, mis nirud algaſid. 

Nüüdſeſt peale pidi ta igal hommikul tõusma 
üles kell kuus. Pool ſeitſe pidi ta juba jooksma, 
traawima, ikka traawima — kaks pikka tundi, nii et 
higi woolas alla ojadena. 

See oli ju ainuke abinõu raswa maha ajami⸗ 
ſeks. Jooks köwendas ka jalgu wdiſtluſe jaoks, ſeſt 
ega fee pole naljaaſi, wiisteiſtkümmend ringi maha 
pokſida! Wellingtoni wöiſtlusmeetod püſis juht pea- 
miſelt jalgade kiires töös. Ta hindas ſamawörd oma 
jalgade kui käte kiiruſt. Wellington hüppas oma jal⸗ 
gadel nii kiiresti ringi, et wastane ei ſaanud teda oma 
ruſikatega tabada. 

Ja ſiis, kui wastane oli hämmastunud ta kliruſeſt 
ja unustas üheks hetkeks ettewaatuſe, ſiis oli tulnud 
dige aeg Wellingtoni jaoks. Ta kostitas wastaſt 
algul oma tugewate waſakhaakidega ja lõi ta ſiis 
löuahaagiga löpulikult ära. Seda taktikat ſai ainult 
ſiis tarwitada, kui olid head jalad, neid aga mõis ſaada 
ainult jookſuga ja weel kord jookſuga. 
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Sel päewal, mil Wellington algas treeningut, oli 
Gilſoni ſpordikool inimeſi tulwil. Küll ei kirjutanud 
ajalehed weel midagi eelolewaſt ſuurwsiſtluſeſt, kuid 
Jake oli ühe paljutöotama noore pokſija palganud 
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1 oma PA 4 gate pokſima. Wellington 


ei olnud ſeni Chikagos wöistelnud, ſellepäraſt oli 


huwi tema wastu juut. 

Wellington ilmus wöiſtluſele Jake'i, Barney ja 
Mullini ſaatel. Gilſon iſe terwitas neid ukſel. See 
oli üle wiiekümne aasta mees ning jättis kangesti 
wäljateeninud näitleja mulje. Ainult ta pahem körw, 
mis oli imelikult ſuur ja ebamääraſe kujuga, andis 
ära, et ſiin tegemiſt endiſe pokſijaga. 

„Olen uhke, et jaan tutwuneda teiega, härra Wel⸗ 
lington,“ ütles ta Wellingtonile. „Nägin ketid wöiſt⸗ 
lemas Madiſoni platſi aias ja ma olekſin walmis 
ſadandeid kilomeetreid reiſima, et näha weel ford ſel⸗ 
liſt wöiſtluſt. Sel korral pokſiſite teie parima meiſt⸗ 
rina, keda ma kunagi näinud.“ 

„Rösmustab mind, et Jee teile meeldis.“ 

„Pean Jelle juures mõtlema möödunud aegadele,” 
jatkas härra Gilſon oma juttu. „Tänapäewal leidub 
ju nii mahe häid lööjaid. Neid moodſaid pokſijaid rin⸗ 
gis maadates, head kohe arwama, et ei need osta anda 
tugewat ſirget ja löuahaagiſt pole nad kuulnudki. Ma 
loodan, et minu poiſid on täna tähelepanelikud ja öpi⸗ 
wad möndagi teie kunstiſt. Nad pole weel kunagi 
näinud päris ehtſat pahemat ſirget.“ 

Wellington naeratas. 

Kuid mõnikord täidawad ju ka need moodſad 
löögid oma otstarbe. Kuhu nad langewad — ſeal 
ei kaswa enam rohi.“ 

„Seda tüll,“ oli nõus Gilſon. „Kuhu nad taba- 
wad, ſeal ei kaswa tõestt enam roht. Kuid Häda ſei⸗ 
ſab ſcchles, et nad ei taba teietaoliſt meeſt.“ 

„Küll nad juba tabawad ka mind,“ ütles Wel⸗ 
lington. 

„Kuid mitte kunagi täielikult ja hädaohtlikult,“ 
waidles wastu Gilſon. „Sel õhtul, kui teie Tommy 
Harlemi lõite outi, ſeiſin ma ringi lähedal ja nägin, 
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et ta ei tabanud teid A aial 
täielikult. Teie oskaſite ta eeſt 
gelda... Kuid teie peate nüüd ümberriietu 

Gilſon püüdis: „Poiſid, tehte ruumi!“ 


Wellington ja Barney järgneſid temale 55 b i 


rahwamurru. 
Garderoobis riietus ta ruttu pokſikostüümi. 
„Nüüd näeme, kui halwad on ſinu asjad,“ ütles 
Barney. Wellington noogutas nõusolles pead ja 
astus kaalule. Oſut jät peatuma 134 naela peale. 


„Ei olegi nii hull tut ma arwaſin,“ rõõmustas 
Wellington. ,, Paari nädala eeſt oli 135.“ 

„Kuid ſul on ſiiski tublisti raswa,“ muretſes 
Barney. 

„Paar nädalat lahja toidu otſas olles, wötame 
maha 10 naela.“ > 

Barney naeris. „Eks me maata.“ 

Wellington tõmbas jalga lühikeſed pükſid ja Barney 
mäsſis kinni ta käed ning tömbas ſinna peale pokſi⸗ 
kindad. Siis tõi ta eſile ühe kaitſekiiwri. 

„Kas ma ſelle pean pähe panema?“ küſis Welling⸗ 
ton. Kuid Barney ei annud järele, maid kinnitas kiiwri 
Wellingtonile ikkagi pähe. 

Nad teadſid mölemad wäga hästi, et Wellington 
pidi ennaſt hoidma. Tugew hoop wastu otsmikku mõis 
purustada naha ja tekitada ſuure haawa, mis niipea 
ei oleks paranenud. Sui aga pokſija ilmub wöiſtlema 
juure haawaga, ſiis meelitab ta ſellega oma wastaſt 
haawa uuesti lahti lööma. Siis aga jookſeb weri ſilma 
ja takistab nägemiſt. 

„Walmis?“ küſis Barney. Wellington noogutas 
pead. Kui ta nüüd astus pokſiſaali, tungiſid inimeſed 
tema ümber kokku ja terwitaſid teda. 

„Need ſiin on palju wastutulelikumad ja lahkemad 
kui mu ülikooli⸗kaaslaſed,“ mõtles endamiſi Wellington. 

„Kui tore oleks jälle kanda oma õiget nimel“ 
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Naha ja higi lõhn, mis täitis juurt ruumi, tundus 
talle meeldiwana. Ta tundis end üle hulga aja jälle 
Tuningai 

Noore kergekaalupokſija nimi, telega ta pidi pok⸗ 
ſima, oli Baby Face. Ta tuli kohe Wellingtoni 
juute ja raputas naeratades ta kätt. 

„Arge mind täna päris ſogaks lööge,” palus ta 
Wellingtoni. 

Wellington naeratas. „Ma pole enam kaua aega 
pokſinud. Tahtſin täna waid katſuda, tas mu käed ja 
ſilmad weel endiſelt töötamad.” 

Siis ronis Wellington ringi. 

„Ikka rahulikumalt, mu poiſs,“ ütles Jake ennaſt 
tema poole õtendades. Wellington noogutas. Kõlas 
gong ja pokſimine algas. 

Baby Face oli kiire ja oſaw. Ta tormas Welling⸗ 
tonile kohe mõlema käega kallale. Wellington andis 
talle mitu hästiſihitud lööki. Kuid Baby Face ei taga⸗ 
nenud. Nüüd andis Wellington oma wastaſele „pa⸗ 
hema ſirge“, mis oli nii tugew, et Baby Face'i pea 
wajus tagaſi. Wellington kuulis, kuidas Gilſon hüüdis: 

„Poiſid, kas nägite „pahemat ſirget“? See oli alles 
töeline ſirge.“ 

Baby Face'ile tegi ſee ſirge ſuurt muret. Ta ei 
teinud küll walu, kuid wihastas. Baby Face ajas nüüd 
Wellingtoni enda ees, kes ſamm⸗ſammult taganes ja 
end wastaſe löökide wastu oſawasti kaitſes. 

Igalpool, kuhu Face oma ruſika juhtis, oli ees 
Wellingtoni ruſikas. Akki tundis Wellington enda taga 
nööre. Ta oli taganenud nurka. Wellington teadis 
kohe, mida ta wastane nüüd kawatſes. Baby Face 
tahtis talle anda waſakut ſirget ja, kui ſiis Wellington 
oleks kummardunud, kohe paremaga oma lööki täien⸗ 
dada. Ta pidi oma wastaſeſt ette jõudma. 

Wellington andis nünd Baby Face'ile koleda löögi, 
mis ta wirutas tagaſi kuni keſkringi. Wellingtonil hak⸗ 
kas noormeheſt kahju. Ta ei tahtnud teda ſugugi nii 
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„„ 
köwasti liiita. õhati (gei 
ded: „Kas ja nägid? Inimene, kas ja nä 
nüüd Baby Face'iga tegi!“ 

Siis (õpetas gong wöiſtluſe eſimeſe ringi. Teiſel 
ringil tungis Baby Face meeleheitlikult ee 
peale. Kuid ta ei tabanud Wellingtoni enam kordagi. 
Wellington oli nii kiire oma liigutustes, et wastane 
ei pääſenud tersale üldſe lähedale. d 

Waheajal naeratas Wellington Barneyle, kes ſeiſis 
ühes nurgas. Barney naeratas röömſalt wastu. Mõ· 
lemad olid rahul. 

Wellington pokſis hästi, ja ometi polnud ta hulgal 
ajal harjutanud. Polnud jäänud halwemaks fa ta 
filmad. Kui gong mõiitlejad jälle platſi kutſus, ſiis 
märkas Wellington, et ſeekord oli Baby Face otſusta⸗ 
nud kas wöita wöi ſurra. Noormees oli närwiline ja 
tuum. Ta ei töötanud enam möistuſega, waid tunne- 
tega. Wellingtonile ei teinud palju waewa end kaitsta. 
Löpuks laskis ta ennaft Face'i poolt mitmel korral 
tabada, et näha, kui Juur on ta wastupanujöud. Siis, 
mähe aega enne gongi, andis ta Baby Face'ile otſus⸗ 
tawad löögid, nii et jee lendas uimaſena nööridesſe. 
Kui ta hiljem lamas masſaaſhilaual ja Barney tema 
kallal töötas, tuli Baby Face tema juure. 

„Ma arwaſin alati, et olen kiire,“ ütles ta kurwalt. 

„Seda ſa ka oled,“ wastas Wellington. 

„Noh, tänan ſelle komplimendi eeſt. Ma ei ſaanud 
ju find kordagi tabada. Ikka olid Ju küünarnukid ees.“ 

„See oli ju ainult harjutuswöiſtlus. Töeliſes wöiſt⸗ 
luſes oleks ſa mind juba tabanud.“ 

„Töeliſes wöiſtluſes oleks ſa minu kohe waikſeks 
löönud.“ 

„Ma oleks ſeda küll wiſt püüdnud teha,” naljatas 
Wellington. „Kui ſa öpid lähemalt lööma ja oſawa⸗ 
8 tabad — ega ſinuga ſiis nii kerge walmis 3 jaaba 
olegi.“ 


— 
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Wähe aja pärast küſis Wellington Baby Face'ilt: 

„Kas tahad minuga üheskoos töötada? Ma wajan 
partnerit.“ 

„Kas tõesti?“ 

„Päris tõesti!” 

„Jumaluke! Ma töötan ſinu Juures meeleldi pal- 
gata, et öppida paremini pokſima.“ 

„Ara ſeda Jake'i kuuldes ütle. Ta wötab Ju ſönaſt 
kinni. Ütle ainult, et ma ſind wajan. Mun Lõik ſelgub 
hiljem.“ 

Kui Wellington tuli tagaſi hotelli, mötles ta järele, 
kuidas ta köige kergemini ſaaks lahti Jake'iſt. Ta ei 
tahtnud, et ta kuulaks pealt, kui tema — Wellington — 
kölistab Suſiele. Barney juuresolek ei ekſitanud teda 
pörmugi. 

Jake tuli ja wöttis istet ning ſüütas ſigari. 

„Noh, mu poiſs,“ algas ta. „Aſi polnudki nii hul, 
nagu ma arwaſin. Sul on aga kümme naela raskuſt 
üle normi. Mönele teiſele oleks ſelle mahawötmine tü⸗ 


hine aſi. Sinuga on aga lood raskemad. Sul pole ju 


kübetki raswa. Kuid meie peame ſaama ka ſelleſt lahti. 
Peaaſi — et ja pole unustanud pokſimiſt. Tegid tüll 
paar ülearujt lööki, kuid muidu oli köik korras.“ 

„Minuga on köik korras. Tahan nüüd, et mind 
jäetakſe rahule. Küll muu tuleb iſeendaſt.“ 

Jake kortſutas kulme: „See on noorte inimeste 
juures itta nõnda. Nad nõuarvad, et neid jäetaks 
rahule ja hiljem teewad nad mis iſe tahawad.“ 

„Mul on nälg,“ ütles Wellington ja tegi nagu po⸗ 
leks ta Sate'i üteluſt kuulnudki. „Ma ſöön ſiinſamas 
ülewal.“ 

„Tore!“ hüüdis kohe Jake. „Tore, ma tellin kohe 
ſinu ja Barney jaoks toidu üles.“ Ta wajutas elektri- 
kella nupule. 

Päraſt feda kui ta ülestulnud kelnerile oli annud 
tellimiſe ära, lahkus ta toaſt. 
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matuſt. Wellington wöttis Aenne ho 
maga ning kaebas oma häda preilile. 

Waheajal oli öhtuſöök jõudnud kohale. 

„Peremees, tule ſööma, ſöök on ſuurepärane,“ ina» 
nitſes Barney. 5 

Wellington istus laua taha ja Jõt waikides. gui 
telefon heliſes, hüppas ta püsti. Kuid ka keskjaama 
preili ei teadnud Wellingtonile anda mingit nõu. Ta 
teata3, et Corbinil on eranumber. Wellington palus 
teda nüüd, et ta püüaks jelle numbrit wälja uurida. 
Kuid preili ütles, et tal on Jee wöimata. 

Wellington istus nüüd kurwalt oma kohale ja 
rüüpas lonkſuhaawal teed. Kohwi ei tohtinud ta 
juua. 

Siis tuli ſisſe Mullin. 

„Kus on Jake?“ küſis Wellington. 

„Ta ſööb oma jõbradega all öhtuſt.“ 

„Mul on teile üks wäike palve,” lauſus Welling⸗ 
ton ſöbralikult. „Teie peate mulle muretſema Ernſt 
Corbini telefoni numbri. Corbini elukoht on Lake 
Foreſt.“ 

Mullin pilgutas imestunult ſilmi ja naeratas 
ſtis. | 


„Pagan wötku, mida tahate ſealt ſaada?“ 
„Ei midagi,“ ſeletas Wellington. 
„Ma tahan ainult tema tütrega tõnelda.“ Üle 
Mullini näo libiſes jällegi naeratlus, pehme nae⸗ 
ratlus. 

„Ah ſiis nii. Seeſama ongi ſee naine, kes teile 
teeb muret.“ 

Ta haaras kätte telefonirgamatu. 

„Kui teie olete ford hoos — ega teid id enam 
hoida jaa,” ütles ta ſöbralikult. 


„ 
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i ka oma eit awal⸗ 
19 kuradi raske ſeda teada ſaada.“ 
„Küll teie juba ta leiate,“ armas Wellington uſal⸗ 
dawalk. „Teie tunnete kindlasti kedagi, kes jälle oma⸗ 
kord tunneb Corbiniſid.“ 
„Köige kindlam on ikka politſei,“ arwas Mullin. 


Ta kölistas mitme numbri peale, kuni wiimaks leidis 


inimeſe, kes talle lubas wajatawa numbri muretſeda. 
„Niiſiis — paari minuti päraſt on meil ſee num⸗ 


ber käes.“ 


Wellington oli töusnud ja köndis nüüd toas edaſi⸗ 
tagaſi. 
W Mida teate teie dieti Ernſt Corbiniſt, Mullin?“ 
küſis ta. 5 

„Mitte juht wäga palju. Ta on tuntud adwokaat, 
kes kuulub ſelleilma juurte hulka. Ta on näiteks ühe 
ſuurpanga nöunik.“ Mullin naeris jälle. „Teie aſe⸗ 
mel mina ei püüaks ſeda tüdrukut.“ 

„Mispäraſt?“ 

„Kui minul oleks tütar ja teie tahaks ſellega abi⸗ 
elluda, ſiis loeks ma endale feda ſuureks auks, Kuid 
Ernſt Corbin ja tema ſeltskond arwaks hoopis teiſiti. 


Nad eie unustaks kunagi, et teie olete elukutſeline pok⸗ 


ſiia. Ja mida patem olete teie oma elukutſes, ſeda 


3 


* 


wähem olete neile wäfmehena wastuwdetaw.“ 


„Selleſt ei ſaa ma päris hästi aru.“ 

„Teie olete liig kuulus. Oleks teie mõni tundma» 
ta pokſija, ſiis ehk ſaaks ſeda asja ehk weel kuidagi 
ajada. Kuid teie ju olete maailmameister. Ei ole 
mingit wöimaluſt teie kutſet warjata, ſeſt ſelleſt kirju⸗ 
tawad ju köik lehed. 

Teie ei jaa teha ühtegi ſammu, ilma et lehed ſel⸗ 
leſt midagi teaks. Kui teie nüüd abiellute körgemaſt 
ſeltskonnaſt pärit olewa tüdrukuga, ſiis nuhiwad lehed 
üles wiimſe peenſuſe, nii teie kui ka tüdruku ſeniſeſt 
eluſt.“ 
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Telefon tõlijes. Mullin baaras asi kuuldetoru 
ja kritſeldas mõned numbrid paberile, mille ta ſiis 
ulatas Wellingtonile. „Siin on Corbini telefoninum⸗ 
ber.“ 

„Tänan, Mullin,“ ütles Wellington ſüdamlikult. 

Mullin ſirutas oma käe Wellingtonile wastu, mida 
teine ſoojalt pigistas. 

„Pean ruttama, tut tahan meel jõuda õigets ajaks 
rongile,“ ütles Mullin ja waatas Wellingtonile ſöbra⸗ 
likult ſilmi. „Maailm on kui ſuur hullumaja, mu 
poiſs. Wötke mu nõu kuulda ja kaduge nii ruttu kui 
wöimalik Jelle tüdruku ſilmapiirilt.“ 


Mullin oli waewalt toaſt lahkunud, kui Welling⸗ 
ton haaras telefonitoru ja kölistas Corbinide numb⸗ 
rile. Wastas teener. Sellele ſeletas Wellington, et 
tema — van Blarcom tahab könelda prl. Suſie Cor⸗ 
biniga. Natukeſe aja päraſt fat ta wastuſe, et preilt 
Corbin ei olewat kodus. 

Järgnewatel päewadel kölistas Wellington järje⸗ 
kindlalt prl. Corbinile, kuid talle wastati alati, et 
preilit pole kodus. 

Saal hommikul, kohe päralt päikeſe töuſu, ſöitis 
Wellington Barneyga mereranda ja jookſis ſeal tundi⸗ 
paar. Päraſt löunat pokſis ta aga Gilſoni pokſikoo⸗ 
lis. Ta magas ühekſa tundi, jõi ainult poole ſelleſt, 
mis ta oli ſöönud warem, ja ei rääkinud kellegagi 
peale oma otſekoheste abiliste ainuſtki jõna. 


Nädala päraſt oli ta juba kaotanud ühe naela ning 
ta näowärw ſarnanes terwe lapſe omale. Sageli oli 
tal kange tahtmine mönda oma treeninguwastaſt 
lüüa pihuks ja pörmuks. Eriti Jake'i kohta oli jee 
makſew. 

Jake waatles ſageli warjatud rõõmuga Welling⸗ 
toni ülioſawat pokſimiſt. Tal oli wilunud ſilm ning 
ta teadis, et Wellington oli ſuurepäraſelt wormis. 
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Treeningu nädalad olid Wellingtoni meeleolu 
pannud raskele proowile. Kuid ta oli endaſt ſiiski 
ſaanud jagu ja töö edenes korralikult. 

Ühel helgel hetkel oli Wellington Jake'i juutnud 
vita niikaugele, et Jee üüris temale Grandiſoni lähe⸗ 
dale ühe wana wabrikuhoone, mille laskis ſisſeſeada 
ſpordiſaaliks. Seal wöis nüüd Wellington edaſi har⸗ 
jutada. Wabrikuhoone oli Grandiſoniſt eemal waid 
35 kilomeetrit ning ſelle ümbruskonnas polnud teiſi 
inimelamuid. 

10. 


Wellington istus oma Grandiſoni ſuwila kabine⸗ 
tis. Oli õhtu. Ta oli tulnud Grandiſoni tagaſi ja- 
mal päewal. Ta istus ja hindas oma ſeiſukorda. Oli 
ſelge, et fõige parem, mis ta mõis teha, oli jee, et hoi⸗ 
dis ennaſt Suſie Corbiniſt eemale — ſeni Lui ta wöis 
talle öelda, kes ta on. 

Ta kirjutuslaual olid möningad kutſed, mis talle 
walmistaſid muret. Proua Widdecom palus teda 
esmaspäewa öhtuks külla. Meeleldi oleks ta wötnud 
wastu proua kutſe, ſeſt ſeal kohtuks ta kindlasti Su⸗ 
ſiega. Ka Tommy Wellſi kutſet ei pölgaks ta, ſeſt 
poiſs meeldis talle. Kuid Roſs Walkeri juure ei taht⸗ 
nud Wellington mingil tingimuſel minna, ſeſt Wal⸗ 
ker ei meeldinud talle ſugugi. Ta pidi pr. Pauline 
käeſt järele pärima, kelle juure minna. 

Wellington wöttis nünd tüki paberit ja märkis 
üles oma päewakawa. Kell 7 pidi ta ülestõusma. 
Weerand tunni päraſt tuli Barney temale autoga jä⸗ 
rele ja wiis linnaſt wälja — wabrikuhoonesſe, kuſt 
Wellington algas jookſu — tagaſi linna. 

Linna jõudis ta kella 8⸗ks. Käi weel waewalt aega 
üle tuſhi wötta ja einetada, et ſiis kohe minna loen⸗ 
gutele. Kell pool üks oli löung ja tund päraſt ſeda wiis 
Barney ta jälle wabrikuhoonesſe harjutama, pokſima. 
Kell weerand kuueks oli ta jälle tagaſi. Sdi kell tuus 
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— Selleſt 1 et tal 5 loengutega, 
kuid ei jattunud ſeltskondlikuts tegewuſeks. Wellington 
naeris ſelle mõtte juures. Mis läks temale korda ſelts⸗ 
fond. Seltskonna all mõtles ju Wellington ainult Su⸗ 
ſie Corbini, kelle päraſt ta oli wötnud ette köik ris⸗ 
kantſed elumundatuſed. 

Telefon heliſes ja äratas ta mõtetejt. 

Kölistas Pauline. 

„Mispäraſt pole teie mulle weel kölistanud?“ fü⸗ 
ſis ta. 

„Idudſin kohale alles mõne tunni eeſt.“ 

„Nüüd aga tulge kohe! Istuge autosſe ja ſsitke 
minu juure. Pean teiega könelema.“ 

Wellington waatas oma kella. Oli täpſelt 9. Kult 
woodisſemineku geg! 

„Mul on praegu palju tegemiſt,“ wabandas ta en⸗ 
naſt. 

„Arge olge lapſik. Mul on teile könelda tähtjat — 
wäga tähtſat.“ 

„Noh olgu! Olen wiie minuti päraſt teie juures.“ 

Barney ſödis kill käte ja jalgadega ſelle wastu, et 
Wellington läks wälja weel kell 9. Löpuks tõt ta auto 
ſiiski wälja. Kui Wellington wöttis autos istet, wöttis 
Barney taskuſt rewolwri ja aſetas Jelle enda kõrvale. 

„Ikka weel mängid relwadega?“ küſis Wellington 
hammustawalt. 


„Käſk on käßk,“ wastas Barney rahulikult. „Jake 


käskis, et ma ei laſeks ſind kunagi ſilmiſt ja ei paneks 
käeſt oma tulerauda. Ja mina andſin talle ſöna, et 
teen feda.” 

„Olgu peale, Barney. Tee nagu ſoowid,“ nõustus 
Wellington wäſinult. „Ma poleks fedc ſulle pidanud üt⸗ 
lema.“ 
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emees,“ rahustas teda Barney. 
une ja oled, tui treneerid.“ 
„Mul on fis ikka halb tuju, Barney.“ 
5 „Ega teistelgi pokſijatel ole parem. Sinu juures 
torkab fee rohkem ſilma.“ 
: „Noh, Peremees,” ütles Barney, kui peatas auto 
Gardineri ſuwila ukſe ees. „Annan ſulle pool tundi 
ſelle daamiga jutlemiſeks. Päraſt ſeda hakkan ſind tu⸗ 
gewasti ründama. Pean Ju iga hinna eeſt koikusſe ta- 
gaſi wiima.“ 
5 „Hm,“ pomiſes Wellington pahaſelt ja jookſis tre⸗ 
piſt üles. Pauline Gardiner iſe awas talle ukſe. 

„Teie tohite mind fuudelda,“ ütles proua. Wel⸗ 
lington tegigi ſeda. 

„Küll olete aga pealiskaudne!“ noomis Pauline 
Gardiner. 

Nad läkſid elutuppa. Pauline Gardiner aſetus jäl⸗ 
legi oma lemmiknurka, kung Wellington wöttis aſet 
kamina ees. 

Ma pean teile midagi rääkima — mida ma kile 
küll öelda ei tohiks,“ algas Pauline Gardiner. „Ma 
loodan, et ſee pole teile teadmata, et Suſie iſa teid juſt 
wäga ei ſalli.“ 

Wellington kehitas õlgu. „Ta polnud minuſt wai⸗ 
mustatud.“ < 

Pauline naeratas. „Suſie kirjutas mulle mõne 
päeva eeſt, et iſa ei taha teda enam üldſe Grandiſoni 
lasta. Suſie ei tea praegu weel ſugugi, kas ta ſaab 
iſaſt jagu.“ 

„Mispäraſt?“ küſis Wellington. „Ma ei waheta⸗ 
nud wanamehega kaari ſönagi. Mida teab ta minult 
üldſe?“ 

„See ongi peaaſi, Jimmy. Las teie ſiis feda ei 
taipa?“ 

„Ei] Mitte pörmugi.“ 
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orda ſinu juures ole. Tean juba, 
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„Teie ometi teate, et Suſie on oma iſa ſilmatera. 
Suſie öde abiellus juba ühe naditaelaga. Nüüd on iſa 
kindlasti otſustanud Suſiet Jama ſaatuſe eeſt kaitsta. 
Ta kardab kangesti, et tema teiſt tütart ähwardab ſama 
oht. “ 

„Kas ta ſiis arwab, et tütrel endal pole ſilmi?“ 

„Ta on nagu köik iſadki, Jimmy! Ta arwab, et ta 
tütar on ikkagi weel tita. Suſie pole ſugugi nii lapſelik 
kui wanamees arwab. Teiſeſt küljeſt on ta aga ſuur 
võikpea. Suſie on tüdruk, des abiellub ſelle mehega, keda 
ta armastab, olgu fee mees üksköik kes wöi mis.“ 

Wellington istus nüüd Pauline juure, „Kas teate 
ſeda päris kindlasti?“ küſis ta tungiwalt. 

Pauline waatas talle naeratades filmi. , Teie olete 
temasſe tõesti wäga armunud. Algul jutustafite mulle 
ſelleſt, kuid ſiis ei koſtnud fee teie hääleſt nit ſelgesti.“ 

Siis muutus proua pilt töſiſeks ja uuriwaks. 
„Wöib olla ſaate tema köigiſt takistusteſt Hoolimata.“ 

„Kuidas teie ſeda mötlete?“ 

„Hoolimata iſa wastuſeismiſeſt ja ka ſelleſt, et teie 
ehk pole Corbinidele kuigi mastumõetam peigmees.” 3 

„Mis ſuhtes — wastuwdetaw?“ 

„Ma arwan ſeda ſeltskondlikuſt ſeiſukohaſt waada⸗ 
tes. Corbinide perekond on wäga iſeteadew ja uhke. 
Wöib olla olete teie ka wastuwöetaw, ma ei tea ju kes 
teie olete ja kuſt tulite. 

Teete ju endaſt ſuurt ſaladuſt. Kui ſain Suſielt 
kirja, ſiis küſiſin Allan Brooke'ilt telegraafiteel teie 
kohta lähemaid andmeid.“ 

Pauline töuſis püsti ja otſis midagi oma kirju⸗ 
tuslaua laekaſt. „Siin on wastus“ ja ta ulatas Wel⸗ 
lingtoni kätte telegrammi. 

Wellington wiskas ſinna peale kiire pilgu. Seal 
oli waid paar ſöna. 

„Nispäraſt ei küſi Ja ta enda käelt, ſtop. Ta ei wa⸗ 
leta ſulle. Allan Brooke.“ 
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24 t A 
„Aſi on ſelline jättas Pauline nüüd. , Kui teis 
olite Suſie koju 1 15 ja ſealt lahkunud, oli ta iſa 
küſinud, mis mees teie olete. Suſie ei teadnud muidugi 
palju. Selletõttu tekkis iſal arwamine, et teie olete 
hädaohtlik ſeikleja, kes tulnud Grandiſoni juſt ſelleks, 
et tema tütrele läheneda.“ 

„Aga kuidas tuleb ta ſelle peale?“ 

„Aſetage ennaſt kord tema ſeiſukorda, Jimmy. 
Selle ajemel, et ſöita foju ühes oma ſöbrannaga 
rongiga, jõuab tüdruk koju mitu tundi Hiljem — 
autol. Ja mitte ükſi, waid ühe mwõõra noormehe ſelt⸗ 
(is. Kui ſiis wanamees palub tütrelt ſeletuſt, jutus⸗ 
tab jee, et teie olete äärmiſelt ſalapärane iſik, kelle 
wastu tunneb huwi terwe Grandiſon. Peale ſelle ju⸗ 
tustaſite ju teie tüdrukule iſe, et olete oma noorus⸗ 
aastad weetnud tööliskaſarmutes.“ 

„See on ka töſi.“ 

Pauline noogutas peaga. 

„Seda uſub ka Suſie. Ta ei kahtle ſelles, et kö⸗ 
neleſite tõtt. Kuid ſöber, nüüd on tõesti aeg käes, et 
peate meile awama oma kaardid. Wastaſel korral ei 
ſaawuta teie wiſt küll midagi.“ 

Wellington waatas ſügawas mõttes enda ette. 
Samal hetkel kuuldus tänawalt autoſireeni läbilsika⸗ 
wat kriiskamiſt. Barney oli oma pajuna pannud te⸗ 
gewusſe. — 

„Mis ſee on?“ küſis Pauline Gardiner hirmu⸗ 
nult. 

Wellington hüppas püsti ja jookſis wälja — Bar» 
ney juure. 

„Kuule, Barney, jäta ometi kord oma lolluſed. 
Mul läheb weel aega!“ hüüdis ta. 

„Peremees,“ algas Barney „ſina — — —“ 

„Ma arwan, et ütleſin ſulle küllalt ſelgelt,“ kat⸗ 
kestas teda Wellington. 

„Mul läheb ſiin weel paar minutit aega.“ 
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Noh, olgu js — paar minutit, 


Wellington jookſis tagaſi Pauline juure. „ 
minu autojuht. Minu arſt on mulle babe f 
eluwiiſi. Pean muu ſeas igal õhtul minema 8911 
täpſelt kell 9. Barney peab oma kohuſeks, mulle neid 
reegleid meeletuletada, kui nad iſe olen unustanud.“ 

Pauline Gardiner raputas pead. „Ikka rohkem 
ja rohkem ſaladuſi.“ 

„Mis ſiin ſiis nii ſalapäraſena tundub?“ küſis 
Wellington närwiliſelt. 

„Ei midagi — abſoluutſelt ei midagi,“ rahustas 
teda Pauline Gardiner. „Kuid, kui wötta arwesſe teie 
head terwiſt ja ſuurepäraſt kehaehituſt.“ 

„Kuulge ometi, Pauline...“ Wellington otſis as⸗ 
jata ſönu. 

„Ma kuulen,“ Püüdis Pauline. „Ma kuulan ju 
nii juure hoolega, et mul hakkab päris walus.“ 

„On ju... ma arwan .. noh, tõde on lihtſalt 
ſee, et ma rohkem jutustada ei wöi kui ma juba Suſie 
Corbinile rääkiſin.“ 

Pauline toetas oma lõua käele ja waatas Welling 
tonile ſilmi. „Kas teie ſiis ei taipa kui halwasti teie 
ſellega teete. Kas teie ſiis ei mõista, et praeguſel 
hetkel on tõde köige ſobiwam. Praegu on teil ainult 
üks tee — ſee on teie peate oma kaardid awama. Ma 
tean ainult ühte, mida teile ei ſaa andestada — ſee 
on waikimine.“ 

„Kuid ma ei mõt ju rääkida. Andſin oma au⸗ 
ſöna, et waikin.“ 

„On olukordi, kus ei Jaa pidada iſegi mitte au⸗ 
ſöna.“ 

„Kuid minu jaoks mitte,“ wastas Wellington 
kangekaelſelt. 

„Teie wõite ju neile, kelledele andſite auſöna, del. 
da, et teie ei ſaa antud ſöna enam pidada.“ 

„Ka ſee ei lähe.“ | 


ned. 
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j uidagi 2: 34 kujutleda, milliſeid 
Kuna wah 2 olla nende „teiste“ wastu,“ ar⸗ 
was Pauline Gardiner mõtlikult. „Kas langete ka⸗ 
ristuſe alla, kui könelete?“ 

„Ei, ſeda mitte. Seaduſega pole mul ſeni weel 
kokkupörkeid olnud.“ 

Pauline tõufis püsti, pant oma mõlemad käed 
Wellingtoni olgadele ja waatas noormehele ſüga⸗ 
wale ſilmi. 

„Armas hea poiſs! Arge olge ometi eeſel.“ 

Wellington raputas energiliſelt pead. „Ma ei mõi 
praegu rääkida, üksköik, mis minuſt ka ei mõelda.“ 

Pauline läks oma diiwani nurka tagaſi. 

„Noh olgu ſiis. Teie ei tohi könelda. Nüüd tekib 
kohe küſimus — mida teie üldſe wöite ja tohite! Kind⸗ 
lasti leidub ſiin möni körwaltee. Ja meie peame ſelle 
leidma.“ 

„Mis juhtus ſiis dieti Suſie ja ta iſa wahel? 
Teie pidite ju mulle ſeda jutustama.“ 

„Nad läkſid tublisti tüli. Iſa wöttis tüdruku 
kohe riſtküſimuste alla. Suſie arwab, et aſi poleks ol⸗ 
nud nii halb, kui teie hiljem mitte poleks igapäew 
Suſiele helistanud. Suſie iſa arwas nimelt kindlasti, 
et Suſie iſe teatas teile telefoninumbri. Iſa andis 
tütrele kindla käſu, et peab lajtma wastata, et teda 
pole kodus. Suſie pidi iſale andma nüüd tõotufe, et 
ta wiimaſed tuus nädalat walmistub hoolega ekſami⸗ 
tele ning ei kohtu teiega üldſe. Ainult ſel tingimuſel 
lubas iſa teda Grandiſoni tagaſi tulla.“ 

„Kas ta ſiis Widdecomide juute ei tule?“ 

„Tuleb, tuleb! Näete teda kindlasti. Ta wöttis 
kutſe wastu juba enne puhkuſele minekut.“ 

Wellington käis rahutult toas edaſi⸗tagaſi. Pol⸗ 
nud juft löbus kuulda, et ta ei Jaa Suſiega enam 
kohata. 

„Pauline,“ ütles nüüd Wellington ja kogeles. Ta 
ei julenud awalikult küſida, mida temaſt mõtlemad 
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inimeſed. Kuid ta pidi 8. nai tel 
tahatfin... ma arwan ... mida dieti k e ja 
arwatakſe minu kohta 27 

„Ah, on wäga mitmeſuguſeid arwamiſt. Enamik 
neiſt on wäga lapſikud. Möned arwawad, et teie olete 
ſalapiirituſe kuningas, kes oma waranduſe kogunud 
hangeldamiſe teel. Teiſed jälle uſuwad kindlasti, et 
teie olete möni ſuurſeikleja, kes tulnud ſiia ſelleks, et 
võita Suſie Corbini ja ta waranduſt. Seda wähemalt 
uſub kindlasti Suſie iſe. On ka neid inimeſi, kes on 
walmis wanduma, et teie olete läbipölenud panga⸗ 
ametnik, wöi midagi muud ſelleſarnaſt.“ 

„Ja milline on teie arwamine, Pauline?“ 

Pauline waatas talle otſa ja naeris ſiis wälja⸗ 
kutſuwalt. „Mina olen ainuke, kes leidis niiſuguſe 
teooria, millega ſobiwad ſeni teada olewad faktid. Teie 
tutwuneſite naijega, kes oli teiſt märtja wanem, armu⸗ 
ſite ja abielluſite ſiis temaga, enne, kui olite jõudnud 
ſelguſele, misſuguſe rumaluſe teie ſellega korda jaat- 
ſite. Siis pögeneſite teie tema juureſt.“ 

„Wdi nii arwate ſiis teie. Teie olete ſiis weendu⸗ 
nud, et mina olen köigiti paras tüüp ſelleks, et abi⸗ 
elluda wana naiſega ja kaſutada ſiis tema raha?“ 

„Ei, ſeda mitte. Kuid ma arwan, et jee koik juhtus 
juba mõne hea aasta eeſt. Teie olete ju wäga hea⸗ 
ſüdamlik ja pehme mees.“ 

„Ma wdin teile ainult ühte žinnitada, et teie ar- 


tamine on püsti hullumeelſus,“ pahwatas Wellington 


nüüd wälja. „Ma pole abielus ja pole ſeda ka kunagi 
olnudki!“ 

„Ma ei tahtnud teid ſugugi haawata!“ ruttas Pau⸗ 
line rahustama. 

„Kas olete ſelleſt toredaſt arwamiſeſt minu kohta 
könelenud ka Suſiele?“ 


Pauline punastas: „Jah — igatahes.“ 
Wellington kummardus nüüd pilkawalt: 
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D dlen teile wäga tänulik!“ Samal hetkel pani 


Barney oma pajuna jälle töötama. Wellington haaras 


kübara ja mantli. „Nüüd pean ma tõesti minema.“ 


Pauline hüppas püsti ja haaras Wellingtoni käſi⸗ 
warreſt kinni. „Nii ei tohi teie lahkuda, nii ei tohi 
teie koju minna!“ hüüdis ta. „Suſie oli täna ſiin 
ja meie köneleſime pikalt teiſt. Teic ei tohi olla meie 
peale wihane, ct meie köik murrame pead teie päraſt. 
Ma tahakſin teid nit wäga aidata.“ Pauline waatas 
noormehele filmi. „Ja teie wajate ju abi, mu armas. 
Eks ole?“ 

„See on töſi, ma wajan teie abi,“ wastas Welling⸗ 
ton mörudalt. „Kuid mida pean ma tegema?“ 

„On waid üks wöimalus teie aitamiſeks. Teie peate 
korraldama oma kodus ſeltskondlikk. kooswiibimiſi ja 
need peawad olema nii huwitawad ja algupäraſed — 
kui wähegi wöimalik. 

Need peod peawad aga olema löbuſamad ja oma⸗ 
päraſemad kui kellegil teiſel waremalt olnud. Wähe⸗ 
malt nad peawad olema tõige kallimad.“ 

„See on eſimene möiſtlik mõte, mis teil täna öh⸗ 
tul tuli.“ 


„See on ka tõesti hea mõte ja teie peate ſelle tingi- 


mata täide wiima,“ ſoowitas Pauline Gardiner. Wel- 


lington noogutas nõus olles pead. 

„Nii ſiis, esmaspäewal Widdecombide juures. 
Head ööd.“ 

Wellington lahkus. 

Tagaſiſöidul ſiunas Barney kogu tee Wellingtoni, 
et jee oli jäänud ütes kuni kella 11-ni. Wellington las⸗ 
tis teda rahulikult rääkida. Kõudnud koju, riietus Wel⸗ 
lington kohe lahti. Kui Barney garaaſhiſt tagaſi tuli, 
ol' Wellington juba woodis. 

„Ara koarda, Barney, ma jään nüüd itta päris toesti 
tohe magama,“ ütles Wellington rahustades. Barney 
jäi ukſe körwale ſeisma. 


Süda ja rujitad“. 81 6 
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„Ma ei tulnud ſugugi jällepäralt, pe ütles 
ta. „Tule õige korraks töötuppa ja waata aknaſt wälja.“ 

Wellington läks nünd ühes Barneyga töötoa ühe 
akna juure ja waatas tänawale, mis oli ähmaſelt wal⸗ 
gustatud. 

„Niipalju kui mina näen, ſeiſab puu all kaks 
meeſt.“ 

„Jah — kaks detektiiwi.“ 

„Kas oled ſelles kindel?“ 

„Nad ſditſid meile järele, kuf meie läkſime Gardi⸗ 
nerid poole. Nüüd on nad jälle ſiin.“ 

„Kas ja arwad, et meid jälgitakſe, Barney? Wöib⸗ 
olla on jee Jake: wemp?“ 

Barney raputas eitawalt pead. „Jake ei anna ſel⸗ 
liste lolluste peale raha wälja. Tunneme teda ju wäga 
hästi.“ 

Wellington kehitas olgu. „Mis läheb fee mulle 
korda? Sui neile teeb löbu mind luurata, eks nad tehtu 
feda ſiis jumala nimel.“ 

„Mina ei ole politſeid kunagi hinnanud. Ja mis 
puutub neisſe eraonklitesſe, ſiis need on walmis müüma 
maha iſegi oma emad,“ arwas Barney. 

Kui nad järgmiſel päewal ſsöitſid Cransville'i ja 
olid jõudnud Grandiſoniſt juba wälja, waatas Welling⸗ 
ton peeglisſe ja ütles ſiis: 

„Waata, ſealt tulemad ju „ſalad“ jälle.“ 

„Pane õige meie autole täisaur peale. Waatame, 
mis need mehed ſiis teemad.“ 

Barney ſuurendas wähehaawat kiiruſt. Wellington 
waatas läbi tagumiſe autoakne oma jälgijaid. Tee oli 
tüll kuiw, kuid aukline, nii et wäike auto hüples kiirel 
ſöidul hirmſasti. 

„Küll neil on nüüd tööd,“ tähendas ta löbuſalt. 

Barney ſuurendas weelgi kiiruſt kuni auto kihutas 
90-tilomeetriliie tunnikitruſega edaſi. E 

Nüüd ei pidanud tagaajajat enam wastu ja jäid 
mabe. Kihutanud nii kolmkümmend kilomeetrit wiiſid 
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Wellington ja Barney oma auto treeningu laagri aia 


taha marju ja olid weendunub, et nad lipſaſid detek⸗ 
tiwide käeſt ära. 

Jake tuli majaſt wälja neile wastu ja terwitas 
Wellington röömjalt. 

„Poifs!“ hüüdis ta. „Küll ſing oled aga täpne. 
Kuidas on Lood tänawaharjutustega?“ 

„Saakſin enne einet 15 kilomeetrit.“ 

„Peenike, mu poiſs, wäga peenike!“ kiitis Jake ſü⸗ 
dameſt ja wöttis taskuſt telegrammi, mille ulatas pi⸗ 
dulikult Wellingtonile. 

Wellington murdis ſelle lahti ja . 

„Näen ajalehtedeſt, et Ja töötal Cransville'is ſtop 
Meie tuleme Cransville'i 15⸗dal mai ſtop Otſi mind 
kindlasti üles ſtop Ootan ſtop Palju ſuudluſi Nora.“ 

Wellington rõõmustas. Nora tulek oli juba midagi. 

„See telegramm on Nora MeCune'i käeſt, Jake. Ta 
kutſub. ..“ 

„Ma juba lugeſin,“ katkestas teda Jake. „Sa pead 
kindlasti minema.“ 

„Kuidas? Ma pean ju ſiis kuni keſkööni ülemal 
olema.“ 

„Juſt!“ nõustus Jake. „Mönikord on ka kaſulik 
keſet tööhoogu weidite logeleda, pealegi, kui tulemas 
ſelline tüdruk, nagu feda on Nora MeCune. Ta on 
hea, armas ja otſekohene tüdruk, mida ei Jaa ſugugi 
öelda enamiku näitlejannade kohta. Nora MeCune on 
naine, misſuguſe ſa tord pead naima. Ta on iluſaim 
ja targim naine, keda ma kunagi oma elus olen koha⸗ 
nud.“ 

„Wöib olla, öpib ta Lord ifeg* keetma,“ liſas Wel⸗ 
lington omapoolt juure. 


11. 


Widdecombide Juures istus Suſanne Corbin pro- 
fesſor Widdecombi paremal käel. Neiu wastas — üle 
laua — istus Wellington, kes ol' proua Widdecombi 
lauangabriks. 
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Proua Widdecomb ſeletas ellingtonile ſuure 
hooga, misſuguste eelarwamuste all tema kuf intelli- 
gentne naine peab kannatama. Wellingtonil oli tege- 
miſt, et näha, mis tegi Suſie, ja ſamal ajal ajada juttu 
fa oma lauanaabriga. Ta oli nii hajameelne, et ei 
pannud tähelegi, kuidas ſöi ära Juure tüki torti. Ta 
oli nii röödmus, et wöis istuda Suſie wastas. 

Akki muutus ta tähelepanelituks. Keegi oli haka⸗ 
nud könelema pokſiſt. Köik kuulaſid hoolega. Profesſor 
Widdecomb kirjeldas oma kohtumist ühe elukutſeliſe pok⸗ 
fijaga. See juhtunud rongis New⸗Norgi ja Chicago 
wahel. 

„Mölemad mehed — nii pokſije iſe kui ka tema ma⸗ 
nager — olid barbaarid, täpſelt ſamaſuguſed, kes omal 
ajal purustaſid Rooma. Manageriga Jai weel kuidagi 
hakkama, kuid pokſija iſe oli päris wöimatu. Kui ma 
talle püüdſin ſeletada kultuuri küſimuſt, ſiis uinus ta 
lihtſalt magama. Neil inimestel polnud märgata wä⸗ 
hematki hingeelu ega elamuſi. Pokſijal oli maailmatu 
juur lõug. Tema juba niigt inetu nägu oli wiſt wöiſt⸗ 
lustel ſaadud wigastuste tõttu muutunud weel inetu- 
maks. Ta körwad olid ſuured ja pakſud, nina oli wiltu 
löödud. Ja ta käed!“ 


Wellington peitis ruttu oma käed laua alla. Ka 
tema waſakul käel oli üks liige wigastatud ning pa⸗ 
rem käſi weidi punſunud. Need olid Wellingtoni maa- 
ilmameiſtri tiitli wöiſtluſe mälestuſed. 

„Selle inimeſe käed olid päris migajed. murtud ja 
wäljawäänatud. Manager jutustas mulle, et mees löö⸗ 
nud juures wöiſtlustuhinas oma ruſikad nii mönigi 
kord wastu ringiposte.“ . 

Wellington nageratas. Ükski pokſija ei pekſa ringi⸗ 
poste! Kuid teiſed külaliſed kuulaſid profesſori juttu 
awaſui. 

„Ma ütleſin managerile, et ma pole weel kordagi 
näinud poffimõiftlujt, kuid tahaks ſeda meeleldi näha. 
Siis ütles manager mule: „Kui teie tajate näha era- 


84 


1 4 A * * 


lad 
* 


rk mast . 

Wellington jäi rahulikult ja külmalt istuma, kuid 
tundis, kuidas talle weri näkku woolas. 

Nüüd wöttis ſöng ka profesſor Gardiner. 

„Ka mina pole meel kunagi näinud pokſiwdiſtluſt. 
Kas läheme üheskoos waatama, Widdecomb?“ 

„Tehtud!“ oli Widdecomb Jelle ettepanekuga nõus. 

„Ma leian, et ſee on autu, kui kaks inimeſt üks⸗ 
teiſt raha eeſt pekſawad!“ arwas pr. Widdecomb. 

„Ma ei hakka muidugi mitte alaliſeks pokſihuwili⸗ 
ſeks, kuid, kui kultuurajaloolane, pean oma kohuſeks, 
Lord waadata ka pokſiwöiſtluſt. Muide, kas keegi ſiin⸗ 
ſeteſt ehk on näinud pokſiwöiſtluſt?“ 

Külma rahuga wastas Wellington. 

„Mina olen ükskord waadamtd pokſiwsiſtluſt.“ Koit 
pöörduſid nüüd tema poole. 

Widdecomb küſis: „Ja kas olete näinud ka ſeda 
Earl Wellingtoni?“ 

„Ei,“ wastas Wellington. „Ma pole Wellingtoni 
kunagi näinud.“ 

„Selle kõige järele, mis mõlemad mehed mulle 
jutustaſid, olewat Jee Earl Wellington kõikide aegade 
ſuurim pokſija. Kuid kange mees olewat ka tema was⸗ 
tane, nin. Honeboy Kerrigan. Selle Earl Welling⸗ 
toni kohta ütles manager, et jee olewat magus poiſs. 
Ma küſiſin, mis mees ſelle all mötleb. Siis ſeletas 
manager, et Earl Wellington omab mölemates kätes 
„knock out'id“. Mölemate kätega wöib ta oma wastaſe 
ſirutada pikali. 

Ma küſiſin ſiis, et kas on kindel, et ſelles wöiſtluſes 


wöidab Wellington? Tema aga wastas, et midagi 


pole kindel, ſeſt ka Kerrigan pole ſugugi naljapoißſs. 
Kui üldſe keegi Wellingtoniſt jagu ſaab, ſiis on ſee waid 
Kerrigan. See mees wöib ka lüüa. Kuid kes teab, 
tas Kerrigan üldſe ſaabki lüüa, ſeſt Wellington on nii. 


85 


Fiire, et wastaſe eujilab N ei kh | 

witas mulle, et ma ei weaks kummagi pe 
Seda ma ka teengi.“ 

Wiimaks ometi löppes ſee jutt Proua Widdecou 

töuſis, ſeltskond walgus laiali teistesſe ruumidesſe. 

Wellington mõis nüüd jälle kergemini hingata. 
Hiid teadis ta kindlasti, et ükski inimene Grandiſonis 
ei teadnud, et tema oli kuulus pokſimeister Earl Wel- 
lington. 

Wellington leidis Suſanna Corbini ſuureſt ſaaliſt, 
kus tal önnestus neiuga wahetada mõni ſöna. 

„Ma tõlistajin teile Chikagoſt mitu korda, kuid 
teid polnud kunagi kodus.“ 

„Kas tõesti?“ küſis nein jüütult. „Mul on wäga 
kahju, et mind polnud kodus.“ 

Oli ſelge, et neiul polnud wähematki kahtluſt, et 
Pauline Wellingtonile mõis midagi rääkinud olla. 

„Kas ma wöin teid kunagi jälle näha?“ 

„Mul on praegu palju tööd. Enne ſellega walmis⸗ 
ſaamiſt pean elama waikſelt ja hoiduma ſeltskonnaſt 
ning ka „ſalapäraste“ wößraste kohtumiſeſt.“ 

„Ja kunas jöuate oma tööga walmis?“ 

„Arwan, et mul kulub ſelleks wiſt 6 nädalat. Kuid, 
kui ma löpuks olen walmis, ſiis pühitſen ſeda ka wääri⸗ 
liſelt.“ 

Akki tuli Wellingtonile pähe üks idee. Ta pahwa⸗ 
tas ſelle kohe wälja. 

„Umbes kuue nädala päralt — 15. mail korral⸗ 
dan ma peo Nora MeFune'i auks. Kas teete mulle 
ſeda au ja tulete ka ſinna?“ 

„Oo!“ hüüdis Suſie. „Te tunnete tedal Ma ta- 
hakſin temaga meeleldi tutwuneda. Muidugi tulen ma 
teile ja te peate tulema ka minu peole, mille annan 
oma töö löppedes ja nimelt Smitly restoranis. Kas 
te tunnete Smitlyt?“ 

Wellington raputas pead. 
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„Smitly polegi õieti restoran, waid omapäraſe 
ſisſeſeadega worstipood ühes tantſuſaaliga, kus igaüks, 
kes astub ſisſe, wöib olla rõõmus. See aſutus on meie 
linnaſt umbes 40 tilomeetrit eemal Minncapoliſe 
maantee ääres. Peale muu on Smitlyl meel ſuurepä— 
raue automaatklawer, teate, niiſugune kuhu peab pa- 
nema rahatüki, et ta hakkaks mängima. Ja kui te 
oskate Smitlyga hästi läbiſaada, ſiis ſaate temalt head 

ſalawhiskit ja head õlut. Mina joon ſeda meeleldi ſuu— 
reſt kannuſt.“ 

Wellington oli wäga kohmetunud näoga. „Ma loo⸗ 
dan, et te teete nalja,“ ütles ta. 

„Aga ei! See on päris töſi. Ma pole elus kunagt 
pummeldanud ja tahakſin nii wäga tunda, kuidas ſee 
ka maitſeb.“ 

„Mina olen ſeda teinud ja wöin teile kinnitada, et 
ſee ei taſu waewa.“ 

„Seda ei Jaa otjustada teiste ſönade järele. Iga⸗ 
üks peab ſeda iſe läbi tegema.“ 

Wellington waatas talle otſa. Ta oli noor, wärske 
ja ilus. „Möte, et teie olete joobnud, on mulle was⸗ 

tik,“ ütles nüüd Wellington. 

Nad mölemad waataſid üksteiſe otſa ja kohe tekkis 
nende wahele ſama pinge, mis tuli ilmſiks warem üli⸗ 
kooli koridoris. 

„Wdib olla, et ma ka ſeda ei tee,“ ütles ſiis Suſie, 
waatas mehele ning läks teiste külaliste juure. 

Wellington lahkus Widdecombide juureſt enne kella 
kümmet. Oli ka wiimane aeg, ſeſt Barney tahtis juba 
oma paſunat tööle panna. Jõudnud koju, läks Wel⸗ 
lington trepiſt üles, kung Barney jäi auto kallale askel⸗ 
dama. 

Wellington tundis hinges mingit kahtlaſt rahutuſt. 
keegi nagu oleks teda waritſenud. Selle ähmaſe tunde 
mõjul wabastas ta ennaſt juba eeskojas üliriieteſt. 

Oma töötoaſt leidis ta pakſu, tugeva mehe, kes 
oli Wellingtoniſt pool pead pikem. Mees ſeiſis ukſe 
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juures ja tegi feda, mida ta wiſt ſeni alati 
Ta ſihtis oma parema ruſikaga Wellingtoni 
ei võinud ju teada, et juba aastaid polnud feda . 
tabanud ükski ruſik. Wellington hüppas körwale, was. 
taje rufit tabas öhku, ja järgmiſel hetkel andis Wel⸗ 
lington wõõrale hirmſa hoobi keſkkehasſe. Mees tom 7 
bus kokku ja tardus liikumatuks, nagu juur pun 
enne langemiſt. Järgmiſel momendil andis Wellington 
talle weel teiſe tugewa hoobi lõua pihta, ja mees kuk⸗ 
kus pikali nagu punhalg. 


Kirjutuslaua juures Joris pabereid meel üts telke 
mees. See — nähes oma kaaslaſe ſaatuſt — tormas 
tahe Wellingtoni kallale. Ka jee mees ei teadnud, kel⸗ 
lega tal tegemiſt oli. Ta ei teadnud ka ſeda, misſuguſe 
mönutundega Wellington talle wastu astus. Jöudnnd 
Wellingtoni juure, wajus temagi hääletult kokku. Wel⸗ 
lingtoni parema käe ruſikas oli teinud oma töö. 


Wellington astus nitiid edaſi. Ta oli rahul. De⸗ 
tektiiwideſt polnud ta kunagi ſuurt hoolinud. Selliſeid 
meh Wellington ei arvestanud. Jõudnud waewalt 
tösta oma jal. järgmiſe ukſe läweſt üle, tundis ta pead 
vastet hoobi, Žuuliš rakſatuſt, ja ſiis [13 ta 1 Dies 
dus olematuſesſe. 


12. 


Kui Wellington oma ſilmad jälle awas, oli tuba 
heledasti walgustatud. Walgus oli nii ſuur, et ta pidi 
ſilmad unesti ſulgema. Ometi märkas ta kohe, et 
lamas pörandal. Wiimaste aastate kestel polnud ta 
kunagi all olnud. Kuid ta teadis, mida tuli teha ſel⸗ 
liſes olukorras. Peab Euulama. Kui öeldakſe „7“, 
peab püüdma ennaſt ümber keerata, ja „8“ juures kat⸗ 
ſutakſe tõušta üles. „9“ juures peab juba olema jal= 
aadel — tut fee üldſe wöimalik. Seſt kui ſel hetkel, 
mil wahekohtunik hüüab „10“, käed on meel põranda 
tüljes, ſiis on kaotus. 
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Wellington ⸗kuulatas, kuid ei kuulnud ku zemiſt. 
Siis märkas ta, et tema nägu pesti. Nähtawasti oli 
lugemine juba ammu läbi. Ta püüdis end ſanber kee⸗ 
rata, et filmi walguſeſt wälja ſaada ja näha, mis 
Lahti. Kuid kellegi raske käſi majus ta õlais ja kat's- 
tas teda ſelles. 

„Jäe paigale, poiſs!“ See oli Barney gal. 

„Kui kauga ma „knock⸗outis“ olin, Barney?“ 

„Paar minutit.“ 

Siis tuli Wellingtoni mälu tagaſi. Ta oli oma 
korteriſt ukſe juureſt leidnud ühe pakſu mehe, kelle ta 
oli löönud uimaſeks. Sama oli juhtunud fa dee me⸗ 
hega kirjutuslaua ääres. Siis oli ta astud üle 
läme... ja ſiis oli midagi juhtunud. Keegi rii talle 
annud koleda hoobi pähe. 

„Neid oli mitt tolm meeſt?“ 

„Kolm jah!“ 

„Aita mind istuma,“ ütles nünd Wellington. Ta 

pea walutas küll meel tugewasti, kuid ta Jai siiski zuba 
istuda. Ta waatas ringi, kung Barney ta vead ſidus. 
Seal nad ſeiſid köik tolm näoga wastu ſeina ja täed 
ülestõstetud. Barney andis Wellingtoni kätte rewolwri 
ja ütles: „Wöta Jee „tuleraud“ oma tätte, ic kai mõni 
neiſt meesteſt julgeb liigutada kas wöi oma ſöemeotſa, 
ſiis põmmuta ta kohe mada.” 
Barney lahkus nüüd toaſt. Wellington hoidis 
relma ühes käes ja katſus teiſe käega oma walutawat 
pead ning püüdis ſelguſele jõuda, millega Jee kolmas 
mees temale pähe lõi. See mõis küll olla löögiraud 
mõt midagi muud ſelletaoliſt. Ruſikaga ei oleks ta ſaa⸗ 
nud nii ſuurt haawa lüüa. 

Barney tuli tagafi ning tõt kauſiga ſooja wett ja 
n neid «ing hakkas Wellingtoni haawa pejema. Akki 
tundis Wellington, et ta waſak körw hakkas körweta⸗ 
walt walutama. Ta katſus fäena körwa. Käſi oli we⸗ 
rine. Weri walaus oln "> »üöda kaela. 
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„Jöuan järjega kohe kürt örwa juure.“ a 
„Enne Jeon kinni peahaawa.“ Ta wöttis ſideme ja 
Wellingtoni otsmiku oſawasti kinni. * 

„Sinu körw on pooleſt ſaadik ära.“ Barney peſi 
nüüd wigastatud körwa puhtaks ja ſidus eſialgſelt 
kinni. „Siin peab arſt natuke õmblema, muidu wiſt 
küll ei Jaa,” arwas Barney. 

„Millega ta mind löi?“ küſis Wellington tuſaſelt. 

Barney näitas peaga nurka. „Selle tooliga ſeal.“ 

Wellington pöördus ja nägi nurgas toolitükke. See 
oli tallis tool ja oli olnud ſuwila kenamaid kallisasju. 

„Ta tabas find toolijalaga otsmikule, ſealt libiſes 
toolijalg alla ja kiskus ſul peaaegu körwa ära. Kurat 
teab, mis Jake ütleb, kui feda näeb.” 

Wellington tõufis. Ta wankus weidi. 

„Nüüd ärme mõtleme Jake'iſt, Barney. Enne kõike 
ajame asjad jutti nende kolme mehega fün. Kas neil 
on rewolwrid kaaſas?“ 

„Neil olid need ühes, kuid ma löin need neil käeſt 
maha. Sui ma tulin garaaſhiſt tagaſi, kuulſin finu 
toaſt mingit rakſatuſt. Õnnekombel oli mul rewolwer 
käes. Kui jöudſin tuppa, lamas paks mees ukſe juures 
ja wäikſem ſiin nurgas, kolmas aga kummardus bara⸗ 
jasti ſinu üle, toolijalg peos. 

Siis riwistaſin ma nad pikkuſe järele feina ääre 
ja puhastaſin ära nende taskud. Paks ei olnud ſellega. 
hästi päri ja ma pidin teda natuke „paitama“. 

Pals, keda Wellington eſimeſeks kohtas ja pitali 
wirutas, hakkas nüüd könelema. * 

„Mina olen politſeiſt,“ ütles ta. 

Wellington istus laua taha. „Walwa nende jä- 
rele, Barney, kuni ma helistan.“ Ta oli Pauline 
juures tutwunud ühe noore ſümpaatſe arstiga. See 
oli doktor Jackſon. Sellele kölistas ta nüüd ja palus 
teda wöimalikult ruttu tulla tema juure, et ta nöe⸗ 
luts kinni körwa haawa. 
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„Oletan,“ pöördus ta Barney poole, pannes kuul⸗ 
detoru hargile, „et peame need peened ſellid üle and- 
ma politſeile. Siin on kindlasti tegemiſt murdwargu⸗ 
ſega wöi haawa löömiſega.“ 

„Muidugi,“ möönis Barney. 

„Pöörake endid ümber,“ käſutas krahw kolme — 

„ümber, tahame näha teie näguſid.“ Kolm meelt pöör⸗ 
ſid ümber. Paks, politſeinik, näis kohmetunud, aga 
kaks teiſt näiſid päris hirmunud. „Wöite alla lasta 
endi käed,“ jätkas krahw. „Kes teiſt tahab könelda?“ 

„ütleſin juba teile kord, et olen politſeinik,“ ütles 
pats ja keeras kuuehölma pahempidi, et näidata oma 
ametmärki. „Ma ei ole murdwaras.“ 

„Teie ei ole elukutſeline murdwaras, ſelles olen 
kindel,“ oli Wellington nöus. „Aga tut töepooleſt olete 
politſeinik, peakſite teadma, et teie ei tohi astuda re- 
wolwriga taskus minu majasſe ja et teie ilma läbi⸗ 
otſimiſe käſuta weel wähem mõite mu kirjutuslaua ba- 
hupidi pöörata. Wöi on teil läbiotſimiſe käſk?“ 

„Ei,“ wastas politſeinik. „Mul pole ſeda, kuid 
ma olen politſenik ja mul on õigus...“ 

„Arge ärrituge asjatult,“ katkestas teda Welling⸗ 
ton. „Meil oli ülikoolis hiljuti loeng ſellel teemil. 
Ameerika ſeaduſed kaitſewad ſamuti nagu ingliſegi 
ſeaduſed kodaniku kodu. See on tema kindlus, kuhu ei 
tohi kutſumata tulla iſegi mitte kuningas. Ameerika 
politſeinikud püüawad aga feda ſeaduſt rikkuda. Kui 
ma leidſin teid fiit, oleks ma wõinud teid ſurnuks 

“Lasta. Ma ei teinud aga ſeda. Nüüd laſen ma teid aga 
ſisſemurdmiſe päralt wangistada.“ 

„Ma ütleſin teile juba kord, et olen politſeinik,“ 
protesteeris paks edaſi. 

„Kuulſin ſeda juba,“ ütles Wellington terawalt. 
„Kuid ſee ei muuda asja. Kui teie ei könele meile kohe 
tött, istute ikkagi wanglas. Niiſiis — mis teile rohkem 
meeldib — kas minna wanglasſe võt rääkida tött?“ 
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„Nägin neid mõlemaid ſiin juba mitu päi wa üm⸗ 
bernuuskimas. Küſiſin nende käeft, mida nad otſiwad. 
Nad ſeletaſid, et on eradetektiiwid Chikagoſt ja tulnud 
ſiia ühe panga ülesandel, mille kasſapidaja pögenenud 
ſuurema rahaſummaga. 

Nad ſeletaſid weel, et neil on peaaegu kindlad and⸗ 
med teie kohta. Ainult üks kord tahtſis nad teie korteri 
läbiotſida, ſiis tahtſid nad teid lasta wangistada.“ 

„Ja teie uskuſite ſeda?“ 

„Nad eſitaſid mulle oma tunnistuſed ja märgid. 
Nad käskiſid mind oodata ſuwila ees ja walwata, et 
teie ootamatult tagaſi ei tuleks, fui teie mõlemad täna 


tõitfite. peole, armafid nad, et teie ei tule tagaſi enne =: 

keſtööd. 
Mina jäingi wälja ja mölemad mehed läkſid ſisſe. 4 

Minul aga tekkis wäljas kahtlus — mine tea, mis 

nad ſeal ſees wöiwad teha, ja läkſin neile ſisſe järele. 3 A 

Samal hetkel tulite teie.“ * 71 


pidaſite paremaks mind kohe uimaſeks lüüa. Sellepä⸗ 
rait ſihtiſitegi oma ruſika mulle pähe.“ 

Näib...” | 

i 


„Ah nii,” ütles Wellington. , Kui teie mind nägite, 44 


„Onne kombel,“ jatkas Wellington, „oskan ma 
wähe pokſi. Selletõttu ei täitunud teie kena kawatſus.“ 


Siis vöördus Wellinaton detektfiwide poole. „Kes 
ſaatis teid Chikagoſt fita?“ 2 1 
Kumbki ei wastanud. Wellington hüüdis nüüd 8 
ſellele mehele, kes talle tooliga pähe löönud. , Teie 48 j 
jeal, avage rutem kui muidu oma juu!” & E 
Mees wöttis taskuſt ühe kaardi ja pani ſelle Wel- tus 2) 
lingtoni ette lauale. Kaardil ol! ühe tuntud Chikago ki 


detektiiwbüroo nimi. i j 
„Ja mis edaſi?“ küſis Wellington. | 
„Meile tehti ülesandeks — koguda teateid teie koh⸗ 4 

ta — kes teie olete, mida teete ja kuſt tulite.“ 
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„Ja ſee tore lugu ſelle kasſapidajaga — fee olt 
pekitükfks politſeinikule?“ Detektiiw wiskas polit. 
ſeinikule kartliku pilgu, ſeſt ſee wahtis teda kurjalt. 
Wah,“ wastas mees. 

Wellington pöördus nüüd teiſe detektiiwi poole. 

„Ja mis on teil Jelle kohta öelda?“ 

„Meie pidime ju politſei oma nõusfe jaama, ſeſt 
Muidu ei wöi ju eradetektiiv tungida wößrasſe majja.” 

„Möistan,“ ütles Wellington. „Wana tuntud trikk. 
Nüüd aga olete ehk nii lahke ja jutustate mulle, mis 
teie minu kohta olete ſuutnud wälja uurida?“ 

„Meie teame, et teie igal hommikul tell 9 lähete 
ülikooli ja tulete ſealt kell 12 tagati, et löunatada ja 
ſiis autoga linnaſt lahkuda.“ 

„Kord tahtſite meid iſegi jälgida, eks ole?“ 

„Meil oli wäike ja nörk auto, ſellepäraſt ei jöud⸗ 
nud meie teiega ſammu pidada.“ 

„Nüüd tahan ma weel teada, kelle jaoks teie neid 
andmeid kogute?“ 

„Seda meie ei tea. Büroo juhataja ſeda meile ei 
öelnud. Meie ülesannete andjad tahawad alati tund⸗ 
matuks jääda.“ 

Wellington raputas kahjatſewalt vead. „Kaunis 
rumalalt tehtud,“ arwas ta. „Kui peremees oleks teile 
natukenegi mõista annud, kelle huwides teie töötate, 
ſiis pääſekſite nünd wiſt wanglaſt.“ 

Ta pöördus nüüd teiſe detektiiwi poole. „Ja kuidas 
on lood teiega? Kas ehk teile ei ſoſistatud körwa, kes 
foomib minu kohta teateid?“ A 

Mölemad detektiiwid wahetaſid pilke. Nad jõudfid 
otſuſele. Peagegu ühekorraga lipſas nende ſuuſt: 
„Ernſt Corbin.“ 

„Nii, nii, kui huwitaw!“ Wellington tundis endas 
äkki juurt rõõmu. Ta waatas mõlemaid patuſeid nae- 
ratades. 

„Mikspäraſt ei kogunud teie minu kohta teateid 
ülikooli ſekretarigadiſt?“ 
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Mõlemad vaikib. (8 3 
„Ma aitar teid wähekeſi edahi,” 5 A 
lington. , Eriti weel ſellepär t, et peate lahfuma 
naſt juba keſköiſe rongiga. ikooli kartoteegis in 
kaart, mis kannab minu nime. Sellele on weel mär⸗ 
aitud, et ma enne ſiia tulekut õppifin New⸗Norgi üli⸗ 
koolis. 

Sui mina olekſin teie aſemel ja ei tahaks minna 
wanglasſe, ſiis ſöidakſin ma New⸗Norki ja jatkakſin 
ſealſes ülifoolis uurimiſt. Küſikſin ſekretariaadiſt jä⸗ 
rele, mida ſeal teatakſe James van Blarcomiſt. Olen 
kindel, et teile näidatakſe kaarti, milleſt ſelgub, et ma 
õppifin ühes lääne gümnaaſiumis. 

Edaſi otſikſin ma ſelle wäikelinna üles ja Wirten 
pöhjalikult James van Blarcomi wanemaid, nende 
päritolu jne. Paari kun jookſul olekſite ſelle köigega 
walmis ja woikſite Chicagosſe tagaſi ſöita ning ksik 
ſoowitud teated — kuni tänapäewani kaaſa tita. 

Peale ſelle teate iſegi, kui palju ſaate raja oma 
ülesande täitmiſe eeſt!“ 

Mölemad detektiiwid hirwitaſid. 

„Ma arwan, et teie möiſtſite mind?“ 

Mölemad mehed noogutaſid päid. 

Ukſekell köliſes. 2 

„See on doktor,“ ütles Barney. „Ma lähen. alla 
ja laſen ta ſisſe.“ | 

„Nii ſiis, meie mõistame üksteiſt hästi?“ küſis 
Wellington. „Teie mölemad lahkute kohe linnaſt ja 
ei näita endid fiin enne juunikun keſkpafka. Kui teie 
feda teete, annan teid ſisſemurdmiſe päralt kohtu alla.“ 

Saame aru,“ ütlefid mõlemad detektiiwid. 

Politſeinik oli waheajal muutunud üha rahutu- 
matš. „Ja mis ſaab minuſt?“ küſis ta. 

„Annan teile nõu minna nüüd kohe koju, ja 
hoidke ennaſt nagu auster. Seni Eui teie iſe peate 
ſuu, pole teil midagi karta.“ 

„Kas wöin nüüd Lode minna?“ 
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„Weel üks ſilmapilk!“ 

Doktor Jackſon oli waheajal tulnud ſisſe ja tere⸗ 
tas Wellingtoni. 

„Doktor, waadake neid kolme meeſt Lord tähele» 
panelikult. Kas mõite neid päraſt ära tunda? See 
paks ſeal meelitati tema kaaslaste poolt kurjale teole, 


kuid nüüd kahjatſes ta oma tegu. Teiſed mõlemad 


on detektiiwbüroo agendid Chikagoſt. Koju tulles 
leidſin nad oma kirjutuslaua kallal ſorimas. Meie 
wahel tekkis wäike ſeletamine. Iöudſime ſiiski kokku⸗ 
leppele ja lahkume üksteiſeſt rahus. Kas mõite neid 
hiljem jälle ära tunda?“ 

Doktor Jackſon naeris. „Jah, kindlasti. Tunnen 
nad jadade hulgalt ära.“ 

„Tubli!“ ütles Wellington. „Arwan, et nii on 
parem, kui laſeme mõlemad „ſalad“ enne jooksma. 
Pakſul pole wiſt midagi ſelle wastu, kui jääb weel 
wähekeſeks ajaks ſiia.“ 

Barney laskis nüüd mõlemad detektiiwid majalt 
wälja. 

„Anname neile pool tundi gega. Selle möödudes 
wöite lahkuda ka teie,” pöördus Wellington politſei⸗ 
niku poole. See pidi muidugi nõustuma. 

„Doktor Jackſon,“ küſis Wellington. „Barney ar⸗ 
wab, et minu haaw tuleks kinni õmmelda. Ma arwan, 
et ta ekſib, ſeſt ma ei wihka midagi nii kui ömblemiſt.“ 

Doktor Jackſon waatas nüüd haawa järele ja lei⸗ 
dis, et ſiiski ömblemata ei ſaa Läbi, ja Wellington pidi 
ſelle walu ära fannatama. 


13. 


Järgmiſel hommikul ei ſaanud Wellington teha 
oma harilikku jookſu. Ei ſaanud ta minna ka loen⸗ 
aule. Selleaſemel magas ta lõunani, töuſis ſiis üles 
ja mõtles weel ford läbk möödunud Söö ſündmuſed 
ning ſöitis ſiis Cranesville'i. Jake ei öelnud midagi. 
Ta eſimene küſimus oli: „Mitu nõelapistet ſulle tehti?” 
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Enne kui Wellington jõudis * ütles ta: 
„Täna meie ei tööta.“ Siis ſaatis ta Barney kohe 
ſadulſepa juure, et ta telliks ſellelt Wellingtoni jaoks 
peakaitſe, mis kaitſeks ta Pead ja körwa löökide wastu. 

Kohe päraſt Barney lahkumiſt wöttis Jake istet 
ja laskis endale kogu loo üikſikasjaliſelt ära jutustada. 

„Pois,“ ütles ta, kui Wellington oli walmis, „ſee 
on aga tena lugu. Jällegi tüdruku päralt! Sina oled 
taotanud oma mõistute ja ſelles on ſüüdi ainult Jee 
tüdruk. Seda tead Ja iſe wäga hästi. Nüüd oled 
juba niikaugel, et kakled iſegi politſeinikkudega.“ 

„Ma ei teadnud ju, et ſeal oli weel kolmas mees,“ 
kaitſes ennaſt Wellington. „Ma ei näinud teda. Ta 
oli wiſt ukſe taga.“ 


„Oh mu jumal! Varem on, kui meie ſelleſt asjaſt 


enam ei räägi.“ 

Mul on wäga kahju, et ſee nii juhtus. Arwan, 
et peahaaw paraneb kümne päeva jookſul.“ 

„Jah, ta paraneb küll, kuid ei parane hästi. Seda 
tead ja iſe paremini tut mina. Ja tut Honeyboy 
Kerrigan lööb jutt haawa pihta? Kas Ja arwad, et 
ſaad ſiis weel wöistelda, kui ſu ſilmad on werd täis!“ 

„Selleks ajaks on haaw ammu terwe.“ 

„Wöib olla, on, wöib olla — ka mitte. aal juhul 
on ſee halb aſi.“ 

Jake waatas nüüd Wellingtonile paluwalt otſa. 
„Luba mulle, poiſs, luba wanale Jake'ile, et ſa enam 
kunagi ei lähe erawiiſil pokſima.“ 

„Tubli, tubli, Jake,“ naeris Wellington. „Luban 
ſulle ſeda ſeni, kui wöiſtlus on möödas. Nüüd aga 
tahan kohe tagaſi fõita.“ 

„Tagaſi ſöita?“ 

„Jah. Mispäraſt ſiis mitte. Mul pole ſim ju 
täna enam midagi teha. Bean weel tegema ühe külas⸗ 
täigu — ühe profesſoriproua juute, kes mind aitab 
korraldada üht pidu MeCune'i auks.“ 
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Inimene, ja teed ju mu hulluks!“ hädaldas Jake. 
„Pekſad politſeinikku, laſed ſiis enda tooliga wigaſess 
liita, käid loengutel, õpid luuletuſt pähe, walmestad 
end fa natuke ette juurets pokſiwöiſtluſeks, ja külastad 
profesſoriprouaſid, et Korraldada piduſid opereti- 
diiwade auks. See ajab mind kord kindlasti hullu⸗ 
majja. Juba nüüd et ſaa ma enam ööſeti magada. 
Ikka murran pead, misſuguſe tükiga ſa jälle hakkama 
ſaad.“ 

„Ara muretſe, Jake,“ naeris Wellington. „Köik 
läheb hästi.“ 

„Wöib olla, läheb,“ kahtles Jake. „Woib olla, ka 
mitte. Kuid ma ei tea, kas minu ſilmad ſeda enam 
näewad.“ 


14. 


„Mu jumal!“ hüüdis Pauline, kui nägi Welling⸗ 
toni. „Mis teiega on juhtunud? Kas teite tungiti 
kallale?“ 

„See oli ainult tool,“ ütles Wellington, ja järg⸗ 
nes talle ſiſemistesſe ruumidesſe. 

Teelaud oli kaetud. Laual oli ka Juur taldrek koo⸗ 
kidega, mis näiſid Wellingtonile wäga mauswatena. 

„Ma joon klaaſi teed, kuid maguſat ma ei ſöö,“ 
tõrjus ta tagajt Pauline pakkumiſe kooki šitita. 

Pauline waatas talle ſilma. „Teie olete meel 
möistatuslikum kui toſin teifi inimeſt kokku. Pealt⸗ 
näha olete tugew ja terwe nagu moni ſpordimees. 
Ometi ei tohi teie ſüü kooki, peate juba kell 9 olema 
woodis. Kui teie mulle nüüd ei jutusta, Aidas ſaite 
pealt haawata, ſiis lähen teiega löpulikult riidu.” 

Pauline istus ſohwa nurka ja wöttis mugawa 
pooſi. 

„Uskuge, jee on töesti rumalus, et olete minu 
wastu nii kinnine. Teie wöite mull uſaldada köik. 
Kas teie pole weel märganud, et minu käeſt pole läi⸗ 
nud lahti ükski ſaladus.“ 
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„Olgu, ſelle ašja wei J teile uſal 
tas Wellington. „Pole 8 pöhjuſt, 
ei peaks tegema. Palun teid ainult, 
giks ſeda edaſi Suſiele.“ Ad 

Pauline Gardiner ajas enda ſirgu. „Ma ei räägi — 
ſeda ühelegi inimeſele. Wõite mind täiesti uſaldada.“ 

Wellington pant oma teetasſi lauale ja jutustas 3 
Paulinele ſiis möödunud öö ſeikluſe. Sellejuures 
jättis ta ütlemata, et ta politſeiniku ja ühe detektiiwi 
oli löönud uimaſeks. 

Pauline waatas Wellingtonile poolavatud lau⸗ 
gude alt mötlikult otſa. 


„Kas olete kindel, et mölemad detektiiwid toimiwad 
nii, nagu teie neile ſoowitaſite teha?“ 

„Olen ſelles kindel, ja ka ſelles, et nad on juba 
teel New⸗Yorgi poole. Mõlemad mehed olid hirmu 
täis, et annan nad ametiwöimude kätte, Peale Jelle 
on neil weel teine põhjus, mis neid jurnib wöimali⸗ 
kult kiiresti fiit lahkuma. See on paks politſeinik, kes 
on nende peale puruwihane ja neile kohe naha kallale 
kipuks, kui nad ſütt leiaks. Mehed ei julge ka oma 
leiwawanematele rääkida, et nad aeti linnaſt wälja. 
Nad teataſid arwatawasti Chikagosſe, et nad ei leid. 
nud Grandiſoniſt midagi minu kohta ja otſiwad nüüd 
edaſi New⸗Norgiſt.“ 

„Uſun, teil on õigus,“ arwas nüüd ka Pauline. 
„Koomiliſena tundub maid ſee, et olete nii kindel 
ſelles, et mehed ka New⸗Norgis ſuurt ei ſaawuta.“ 

„Ma ei uſu, et nad ſeal midagi Eorda ſeawad.“ 
Pauline waatas talle filmi. „Aga mispäraſt 
mitte? Nad kohtawad ſeal kindlasti mönd teie tutta - 
wat, ſöidawad ſtis läände, ja kui neil jatkub küllalt 
püſiwuſt — uuriwad wälja peenſusteni tere elukäigu.“ 

„Pauline,“ ütles nüünd Wellington, et wiia juttu 
hädaohtlikuſt punktiſt eemale. „Enamik detektfiwe ei 
ſaawuta peaaegu kunagi midagi.“ 
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58 AA ie dene Jag ju õigetele jälgedele. Ega 
nad ſeda jäta. kaſutam 

"a need Tats Aa ei juuda midagi läbi wiia! 
Kuid kas meie ei räägiks nüüd Parem oma peolt. Ma 
arwan, et meil ei jää päralt ettekandeid enam aega 
öhtuſöögiks. Nii. 


Pauline tõstis oma käe üles nagu liikumiſt juh⸗ 


tim politſeinik ning hüüdis: „Stop, mu hea ſöber! 


Veel üks hetk. Wöib olla, on need mõlemad detek⸗ 
tiiwid küll idioodid, kuid mina pole ſeda mitte. Ar⸗ 


wan, et leidſin ſelle loo lahenduſe.“ 


Wellington tundis, kuidas tema teine körw pu- 


nastas. 


„Wöi nii,“ ütles ta, nii üksköikſelt kui wähegi 
ſai. „Mida te ſiis arwate?“ 

„Ma tulin ſelle peale juba nädalate eeſt, kui rää⸗ 
kiſime oma abikaaſaga teiſt. Jack ütles mulle, et teie 
haridus on aukline. Te pole ſaanud ſüstemaatiliſt 

aswatuſt. Lahendus on ſiin niiſugune, et te pole 
ſugugi James van Blacorm, waid keegi teine.“ 


Kas pidi Wellington ſelle nitiid omaks wõtma wöi 
mitte? Ta ei öelnud eſialgu midagi, maid waatas 
ainult Paulinele ſilma. 


„See on ka pöhjus, et teie mölemad detektiiwid 
ſaatſite New⸗Norki. Teile on jee ju üksköik, mis nad 
ſeal wälja nuuſiwad.“ 


Wellington töuſis püsti ja hakkas edaſi⸗tagaſi 
käima. Ta oli öppinud, et ei tohi ſeista paigal, kui 
waenlane tungib peale. 

„Milline naljakas mõte, proua Pauline!“ ütles 
Wellington. „Küll teie pea aga loob ka kummaliſi 
fantaaſiaid.“ 

„Ja ometi on mul õigus,” ütles Pauline ween⸗ 
dunult. Kuid ta hääles oli ſtiski juba tunda piſikeſt 
kahtluſt. Wellington tundis, et naine oli juba ene⸗ 
ſes ebakindel. 


„ 
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„See tuleb ſelleſt, fui alate lig 
noomis Wellington edaji. „Te iſe arwate 
täiskaswanud inimene, kuid tegelitult olete i 
kooliplika, kes ujub köike, mis ta ujule teeb e 


„Ja mis on Jelle põhjus!“ hüüdis nüüd Pauline. 
„Sellepäraſt olen miiſugune, et minu elu on ro⸗ 
mantikata. Sellepäraſt peangi otſima iſe romantikat!“ 

Wellington jäi järsku. ſeisma: „Mispäraſt on 
teie elu ſtiis nit romantikawaene?“ 

„Te teate ju ſelle pöhjuſt. Va abiellujin maa⸗ 
ilma parima mehega. Kuid mul pole midagi teha. 
Mul pole lapſi, kelledega ſaakſin askeldada. Pole mul 
ka mingit talenti, mille ſaakſin kaſutada ära kunsti 
huvides, = Mul pole wähematki muret. Ma tean, et 
Jack armastab mind ja armastab alati.“ 

„Ja te armastate ju teda kah. Kui te tema kao⸗ 
taks, ſiis oleks te wäga wapustatud.“ 

„Aga ma tahan kord nii meeleldi wapustatud 
olla,“ nuukſus Pauline Gardiner. 

Wellington naeris ja ka Pauline naeris läbi pi⸗ 
ſarate temaga ühes. 

„Sellepäraſt kulutangi nüüd jelle peale aega, et 
ſaaks lahendada teie ſaladuſe. Tahakſin nii wäga 
wöita teie uſalduſt. Mis te ka ei öelnud minu roman⸗ 
tiliste tunnete kohta, olen walmis kihla wedama, 
et te nimi ei ole James van Blacorm.“ 

„Ei, jee ei ole minu dige nimi.“ 

„Oh!“ hüüdis Pauline. „Ma juba pidin hak⸗ 
kama uskuma, et olin endale ſelle mõtte ſisſe fanta- 
ſeerinnd.“ 

„Ei, jee kord aimaſite õieti.” 

„Istuge ſiis ometi ja rääkige mulle tõik.” 
Ma ei mõt ſeda teha, Pauline.“ Ž 

„Mii—i—is? Te ei taha mulle öelda, mispäraſt 
elate kakſikelu ja ka ſeda mitte, kes te olete?” 
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+, MNii jee on, Pauline. Ma ei tohi teile rohkem 
2 öelda — kui juba ütleſin. Ja nüüd köneleme muiſt 
asjuſt.“ ö 

„Kuid mina ei Juuda enam kannatada. = Ühel 
päeval löhken ma. Hirmus uudishimu piinab mind.“ 

„Arwan, et enne kui ſee ſünnib, wöin ma teile 
köik jutustada. Luban ſeda teile. Eſimeſel juunil 
wastan ma teie iga küſimuſe peale.“ 

„Kuid nüüd on meil alles aprillituu algus. 
Sinnamaale on weel kaks kund.“ 


„Waewalt kaks kund,“ ütles Wellington. „See on 
tõit, mis ma ſaan teha tere uudishimu rahulda⸗ 
miſeks.“ 

„Olgu nii,“ nõustus Pauline. „Ja mina töotan 
teile, et pean köik oma teada, mis te mulle jutustate.“ 
Ta ſirutas Wellingtonile oma käe, mida ſee ſurus. 

„Ah, nii ei kinnitata lubaduſt, ma olen ju naine!“ 


Nüüd kummardus Wellington tema kohale ja 
juudles teda. 
A suus nädalat kestis nüüd jälle Wellingtonil en⸗ 
dine üksluine elu. 

Kell 9 öhtul läks ta woodisſe ja tõufis ſealt hom⸗ 
mikul tell 6 üles. Ta ſöi ainult lamba kotletti ja töö- 
tas tublisti. 

Nüüd teadis ta mis teha. Ta tahtis wöiſtluſe ön⸗ 
nelikull [õpetada ning ſiis Suſie Corbinile köik öelda. 

Sui ta temale juba kord ütles, et ta on elukutſe— 
line pokſija, ſiis pidi ta wähemalt olema maailma⸗ 
meister. Kunagi poleks ta Suſiele julenud öelda, et 
ta on endine maailmameister. 

„Nii ſiis, mu poiſs,“ ütles Jake Wellingtonile ühel 
päewal, kui wiimane parajasti lamas masſeerimis⸗ 
laual. „Täna näed ja Norat.“ 

Wellington ei lauſunnd midagi. Ta tuju oli ſelline, 
et ta ei tahtnud Jake'iga könelda ainuſtki ülearuſt 
ſöng. Juba Jake? ilmumine ajas Wellingtoni wihale. 
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„utle mulle armas poiſs, bes ja “ent 
tunned?“ küſis Jake. 

„UÜsna hästi.“ 

Jake irwitas ja raputas oma pead. 

„Pole õige, ma ei uju ſeda.“ 

„Tunnen ennaſt päris hästi,“ kordas nüüd Wel- 
lington. „Mis mul ſiis wiga peab olema?“ 7 

„Mis mina ſelleſt tean?“ naeris Jake. „Mina Wende l 
waid ſeda, kuidas on mu oma tuju. Sina jälle pead 
teadma, kuidas on ſinu meeleolu.“ > 

Wellington ajas enda nüüd küünarnukkidele ja 
waatas Jake'ile otſa. | 

„Kuule Jake, kui Ja nüüd kohe et lakka Jelle jutu 
rääkimiſeſt, ſiis . . .“ Ta tegi käega ühe äigawa liigu⸗ 
tuſe. 

Jake nägu hakkas ſärama. „Tore! Ah ſiis nii tun⸗ 
ned fa ennaſt. Suurepärane, Noh, ſiis on asjad korras. 
Ega Jee pole eſimene kord, et wang Jake treenib 19 
pokſiwöiſtluſeks. Sa oled alati olnud gentleman — 
iſegi liig palju. Päris kenake löbu on mõnel mehel 
ſöömine ſegamini litka — eriti weel ſiis, kui ta öid 
wahetpidamata kiuſab. Ets ole? Minu Lõualuud lõite * 
aga terweks.“ F 

Wellington pomiſes endale midagit habemesſe. 

„Ma arwan, et ſelliſel peol, mille ſa korraldad 
Nora auks, pauguwad kindlasti ka ſhampanjapudelite 
korgid?“ küſis Jake. 

„Kindlasti,“ oli Wellingtoni wastus. 

„Nüüd ütlen ma ſulle midagi,“ jatkas Jake. 
„Sa oled toredas meeleolus, ja õiges kaalus, pokſid 
hästi, nagu õlitatud wälk. Sinu jalad kuuluwad eſi⸗ 
mesſe klasſi. Su kopſud on ſuurepäraſed ning ſa oled 
> töötanud hoogſalt. Ja nüüd ſiis tuule. Täna õhtul 
wöid fa minu terwiſeks juua klaaſt ſhampanjat. Täna 
meie ei tööta ja ja wöid füüa, mis ja iganes tahad. 
VÕID ta üleval olla tas wöi öö läbi. Järgmiſel 355 
wal meie ka ei jookſe.“ s | 


, 
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s Wellington hüppas ekt üles. Tal 
oli tange tahtmine Jake ile näkku naerda. Ta teadis, 
mis oli Jake i ſuucemeelſuſe pöhjuſeks. 

Jake oli märganud, et alaline treenimine teeb 
Wellingtoni tuimaks. Nüüd tahtis ta Norat ära ka⸗ 
ſutada Wellingtoni löbustamiſeks. Wellington kaalus 
endamiſi olukorda. Talle oli aega jäänud weel maid 
Jaar tundi. Nora pidi jõudma warsti kohale. 

N Tee ruttu! Peame olema hotellis 35 
ajal.“ 

Warsti kihutaſidki mõlemad tuliſe hooga linna 
“poole. Nad jöudſid ſiiski 10 minutit enne Norat kohale. 
Wellington kohtus neiuga hotelli trepil. Nora tormas 
kohe Wellingtoni kaenlasſe ning ſuudles teda. 

„Wellington!“ hüüdis ta. „Meil pole minutitti 
aega taotada. Ma pean ſööma tell kuus ja praegu on 
tell juba wiis. Kas ſa ei tahaks paar meie trupi liiget 
tutjuda öhtuſöögile? Need on elawad ja röömſad lap⸗ 
ſed. Kuid ſelleſt köigeſt hiljem.“ Ta tõmbas Welling⸗ 
toni oma käewangu. 

„UÜtle ometi, et ja röömustad mind nähes ja et 
ma olen tublisti kenamaks läinud.“ 

Nad ſammuſid üheskoos läbi hotelli Wen b 
Wellington mõtles endamiſi, et nein mölematel nais 


tel oli midagi ühiſt, ruigi üks oli blond ja teine brü⸗ 


nett. Mölemad olid haruldaſelt eluröömſad ning nen- 
de läheduſes ei olnud igaw. 

„Noh,“ ütles Nora, kui nad istuſid teelauas. „Ju⸗ 
tusta nüüd ja enne köike, mis ju peaga juhtus.“ 

„See on haaw, mille oſam partner löi lahti juba 
paar korda. Kuid nüüd on ta juba peaaegu kinnikas⸗ 
wanud.“ 

„Kas ſee on töſi, et ſa treneerid ja ſamal ajal ka 
ſtudeerid?“ 

„Jah, ſe on küll töſi!“ 

„Aga, mispäraſt fa nii teed?“ 
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„Sa ju tead, Nora, et ma tahtſin Ribe ammugi 
ülikooli minna. Sui ma ſiis ühel päewal märkaſin, et 
mul ſelleks raha jatkus ja aega kah oli, ſiis wötſin 
asja kohe käſile.“ 

Nora waatas talle töſiſelt otſa. 

„Jah, ſelleſt ſa kirjutaſid mulle kah tookord. Kuid, 
nüüd, mil meie istume ſiin lauas, wöikſid Ja mulle ka 
tött rääkida.“ t 

„See on ju tõde,“ protesteeris Wellington. „Mis⸗ 
päraſt tundub ſulle jee imelik, kui teostaſin jelle, mida 
kawatſeſin juba ammu.“ 

„Poiſs, ma pole find küll üleskaswatanud, kuid 
tunnen find ſiiski paremini, kui ju lihane ema. Ma 
arwan, et pole mõtet mulle etteluiſata.“ 

„Kuid uju, ma ei luiska ju.“ 

Nora pant oma teetasſi lauale ja läks kiiresti 
Wellingtoni juure. Ta tõstis mehe näo löugapidi üles 
— waatas talle filmi ning küſis: 

„Kes on fee tüdruk?“ 

Wellington tundis, kuidas ta körw läks palawaks. 

„Pole ju ühtki tüdrukut.“ 

„Kindlasti on,“ jatkas Nora oma jonni. „Küſimus 
ſeiſab waid ſelles, kas ja teda armastad wöi mitte?“ 

„Ma armastan teda, kuigi mönikord olen ta peale 
nii wihane, et annakſin talle pekſa.“ 

Nora istus nüüd uuestt ja walas enda'”e teije 
tasſi teed. „Noh, edaſi, mispäraſt ei jutusta Ja edaft! 
Kas ta on kellegi teiſega abielus? Wöi on temaga mi- 
dagi muud lahti?“ 

„Ta õpib ſiinſes ülikoolis ning on 20 ⸗gastaue. 
Nein pölweneb wäga heaſt perekonnaſt, kes mind Ju 
gugi ei wöi ſallida. Ma pole tüdrukule weel öelmud, et 
teda armastan. Ta ei anna mulle ſelleks ka mingit 
wöimaluſt. Alati ostab ta minu eeſt körwale hoida. 
Ajaſin temaga wiimaſt korda pikemalt juttu 6 näda⸗ 
lat tagaſi.“ 
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Ta AN Norale edaſt, kuidas nad Suſiega 
üheskoos ſöitſid Lake Ferestisſe ja kuidas neiu oli te— 
malt nõudnud, et ta räägiks, kuidas ta teeninud oma 
miljonid. 

„Näed iſegi, et minu ſeiſukord pole kuigi hea. 
Enne wöiſtluſt Kerriganiga ei wöi ma oma õiget ni- 
me avaldada. Seda olen Jate'il tõotanud. 

Peale jelle on loomulik, et ma ei jaa temale lähe- 
neda, enne kui ta teab, kes ma olen.” 

Nora raputas fannatamatult pead. „Mispäraſt 
mitte! Kui fa tüdrukut armastad, ſiis pead katſuma 
jõuda niikaugele, et ka tema ſind armastab.“ 

„Kuid ſeda ei Jaa ma teha enne kui tüdruk teab, 
kes ma olen. 

Sac ei tunne neid inimeſi, Nora. Suſie perekond 
wäriſeb juba ſelle mõtte juures, et peab tutwunema 
ühe elukutſeliſe pokſijaga.“ 

„Juft ſeda rohkem pead Ja katſuma tüdrukut oma 


“poole mõita. Ma mötleſin tüll, et ſinul on rohkem 


möistuſt! Mina lootſin ... ah, küll ſina aga oled 
tobe!“ 

„Ja kui meie üksteiſele lähenekſime rohkem ja ta 
ſiis taipab, et ma olen elukutſeline pokſija — mis 
ſiis?“ 

Nora raputas pead. „Oo, kui kole!“ oſatas ta ja 
naeris. 

„Sinul on ju Pea naerda,“ pahandas Wellington, 
„kuid minul oleks ſiis kurwad päewad.“ 

„Kuule, armas mees. Oletame, et ſee tüdruk on 
ſama üksköikne ſu ameti wastu kui mina. Siis poleks 
ſul ju mingit pöhjuſt wiiwitamiſeks.“ 

„See ei ole aga nii. Minu elukutſe on temale 
kindlasti wastik. Tema ringkonna inimestel on alati 
olnud paljut raha. Nad on ka uhked oma ſeltskondliku 
ſeiſukoha peale. Kas ja oled kunagi kuulnud .. . 2“ 
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»Rühidalt öeldud,“ naeris Nora, „ſee o 
millistesſe tungiwad meeleldi ſisſe inimeſed 
ja ſina, kes oma töö ja talendiga endale raj 


anud tule- 
toitu ja ſeiſukoha.“ i 


„Talent!“ hüüdis Wellington. , Sinul on talent, 


kuid on's Jee nii andekus, kui teine lüüakſe ruſikaga 
nii uimaſeks, et ta ärkab alles mitme minuti päraſt?“ 


„Rahwas nähtawasti leiab, et on, ega ſulle muidu = 


nii ſuurt raba makſeta. Sui minu trupil on eriti Pea 
õhtu, ſiis teenib ta 3—5-tuhat dollarit. Kuid ſina? 
Lugeſin lehtedeſt, et Ja Jaad mitukümmend tuhat dolla⸗ 
rit juba enne ſeda, kui üldſe pokſikindad kätte tõmbad. 


Mind ei ole publik weel kunagi tätel kannud, kuid 


ſinuga juhtub feda dige ſageli.“ A 

„Nora!“ Püüdis Wellington. , Kuule nüüd juba 
ometi ford. Sa oled kole naine, Ja moonutad köik 
omamoodi Ara. Kuid ära arwa, et ja mind jellega 
aitad.“ 

„Sa ei laſe ju endale midagi ſeletada!“ 

„Mida tahad ſa mulle ſiis ſeletada?“ A 

„Ma tahan ſulle ſelgeks teha, et pole mõtet häbe⸗ 
neda oma elututſet, tut fee on tas mõt pokſimine. Kut 
tüdruk ſind kindlasti armastab, ſiis ei tähenda ſee te⸗ 
male midagi, et ſa teenid oma leiba „ſirgetega“ ja 
„haakidega“.“ 

Wellington jäi posting ſeisma. See oli ju tõesti 
mõte! 

„Kuid mida ta tüll mõtleb, kui ſeda kuuleb. Ja 
mis õigujega ma temale ſeda üldſe julgen rääkida?“ 


„Minu armas ports, ſul ei tarwitſe naiſe ees ſelle⸗ 


päraſt wabandada, et teda armastad. Kui ta ſind ar⸗ 
mastab, ſiis on ta ka köigega nõus. See on juba naiste 
iſeloomu pöhijoon.“ 
„Ah, ſina ei wöta ſeda asja küllalt töſiſelt. Sa ju 
tead, et mina olen püüdnud alati korrektſelt toimida.“ 
„Armas poiſs,“ wastas Nora. „Selles pole ma 
kunagi kahelnud. Sa annad ära kas wöi oma wiimſe 
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järgi, kuid “torrektjets jääd ſa alati. Selle korrektſuſe 
tõttu unustad ja wiſt kord iſegi ſuremiſe. Muidugi, 
ma tahtſin ſind piſut narrida. Ei ſuutnud kiuſatuſele 
wastu panna. Sa oled ju nii lõpmata koomiline. Kuid 
wöibolla on ſul fa õigus. Sinc tunned tüdrukut ja 
mina mitte. Kuidas näeb ta wälja?“ 

„Ta on wäga ilus.“ 

„Kindlasti on ta jeda. Ega ja muidu oleks temasſe 
armunud.“ 

„Ta on nii kena, et ſeda ei ſaagi ſulle ſeletada. 
Selliſt naiſt pole ma weel näinud.“ 

Nora noogutas julgustawalt pead. „Ikka nõnda 
edaſi, mu poijs! Kuidas on tema nimi? Kas on ta 
brünett wöi blond? Suitſetab ta ka tänawal ſigaretti?“ 

Wellington hüppas wihaſelt püsti. „Sa oled laba⸗ 
ne, Nora. Sa pole teda ju näinudti, mispäraſt ſa teda 
nüüd pilkad?“ 

„Oo, armas!“ hüüdis Nora ehtſa tundega. „An⸗ 
desta mulle. Olen mõnikord töepooleſt labane, nii la⸗ 
bane kui wöin olla ainult mina. Kuid Ja pead ſeda 
möiſtma. Olen ſelle tüdruku peale armukade, kes fu 
pea on ſegamini ajanud. See teeb mulle haiget, et fa 
armastad kedagi teiſt ja mitte mind. Ma tean, ſa pole 
mind kunagi tõelifelt armastanud, mina aga kujutleſin 
nii mönigi kord, et Jee nõnda on.“ 

„Kui ma kuulen find nõnda könelewat, ſiis pean 
mõtlema Pauline peale,” ütles Wellington jämedalt. 

„Kas on tema nimi — Pauline?“ 

„Ei, ei. Tema nimi on Suſanna Corbin. Pauline 
on keegi teine.“ 

„Siis on ſul neid koguni kaks!“ hüüdis Nora. 

„Ei, neid pole mitte taks tüüpi. Pauline on proua 
Gardiner. Ta on ühe profesſori abikaaſa, kes minu 
wastu on olnud wäga hea. Pauline Gardiner wiis 
mind aga ſeltskonda.“ 

Wellington waatas nüüd oma taskukella ning haa⸗ 
ras mütſi. 
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„Kell on juba weerand tuus, Nora. e jä- 
rele ivaatama, tas mul kodus on Fõit ka korras. Pean 
enda ka etenduſeks ümberriietama. Waheajal tulen ſinu 
aatderoobt ning tutwunen fine ametiwendade⸗ ja 
ödedega.“ Ta pani oma käe Nora ümber. „Ja ſina 
Nora, ega ſa mind reeda? Ja ega ſa ka unusta, et 
minu nimi on nüüd James von Blacorm?“ 
Ma ei reeda find, ei Püüa ſind ka Jimmyks. 
Ara karda, et ma Suſiele ja Paulinele laſen wälja 
paista, et minul on ſinu peale ſuurem õigus kui neil.“ 
| „Nora, ma armastan find,“ ütles Wellington, 
„armastan ſind alati.“ 

„Kuid ſee armastus on teiſtſugune kui ſee tunne, 
mis löömab ſelle teiſe tüdruku wastu. Ma näen, ta on 
ſind teinud önnetuks. See ongi minu wiga, et mina 
find kunagi önnetuks ei teinud.” 

„Sa narrid mind alati ja ma tunnen ſiis, et olen 
nagu piſike poiſike. Kuid õnnetuks pole ja mind kunagi 
teinud.“ 

„Ma ei ſaakski ſeda taluda, kui oled önnetu. Kui 
ſaan teha midagi ſinu heaks, ſiis teen ſeda kohe.“ 

„Ja kui leiad jälle paraja wöimaluſe minu narrimi⸗ 
ſeks, ſiis kaſutad ſelle kohe ära, eks ole?“ 

Nora waatas talle filmi õrna, emaliku naeratuſe⸗ 
ga. „Sa ei ole ometi minu peale pahane?“ 

„Ei ole ma ſinu peale pahane, Nora. Kuid ma ta⸗ 
haks meeleldi teada, mispäraſt naiſed nagu ſina ja 
Pauline, endid ikka ſellega löbustawad, et teemad nagu 
oleks nad inimesſe armunud?“ 


„Kas tema ſu eeſt hoolitſeb kah emalikult? See 


on wäga lihtne — ta lihtſalt peab ſeda tegema.“ 


„Aga mispäraſt ſtis? Suſanng Corbin ei kohtle 


mind ſugugi nii emalikult. Ta on mu wastu päris 
waenulik.“ 


„Muidugi on ta ſeda. Ta tunneb, et ſa tahad teda 


võita, kuid on weel Liig noor, et tunda ſoowi wöi⸗ 
detud olla. Mind aga Fa ei taha wöita. Sellepäraſt pole 
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i Ma ſoowikſin, et ja oled minu poeg.“ 
ütles Wellington. „Sa tunned, et ma 
ei wöi ſulle hädaohtlikuks ſaada.“ 

Nüüd aga oleme kärmed,“ ütles Nora. „Sa oledki 
juba hilinenud ja mina ſamuti.“ 
Tükk, millega Nora MeCune prowintſis ringi rei⸗ 
ſis, oli operett. Sama operett oli New⸗Yorgis läinud 
wäga juure eduga. Ka Grandiſonis oli opereti menu 
Wäga Juur. Paljud ültõpilajed polnud oma elu kes⸗ 


tel operetti üldſe näinud. Wellington muretſes köik 


looſhid oma külalistele. 

See polnud Wellingtonil kerge — 30 külaliſt toi⸗ 
metada tungil täis ſaali, ja panna nad köik korralikult 
istuma. Wellington iſe istus Pauline Gardineri 
taga, kung Suſie Corbini koht oli temaſt tükk maad 
eemal paremal. Ta nägi, et neiu jutles Tom 
Wellſiga. Etenduſe alguſeks oli weel aega. Seda 
kaſutas Wellington Nora juure minekuks. Ta lah⸗ 
kus oma looſhiſt ja koputas warsti Nora garderoobi 
ükſe pihta. 

„Sisſe!“ hüüdis Nora. Neiu istus ſuure peegli 
ees ning oli riietatud imelikku pydjamasſe, milles ta 
eſines. See kostüüm tundus full weidi abſuroſena, 
kuid ſobis Norale ſiiski dige hästi. 

„Mul on ſinu jaoks lilli, Nora“, ütles Welling⸗ 
ton. „Kas pean need ſaatma lawale eſimeſe waatuſe 
lõpul?“ 

Muidugi jaada nad lawale. kuf ſul had juba 
kord on.“ 

„Lilled on praegu minu looſhis“. 

„See on ſinu poolt wäga tena“, ütles Nora. 
„Kuid tead ſa, on wiſt küll parem kui ſa neid lilli ei 
ſaada lawale, waid wiskad need iſe minu kätte — 
teiſe waatuſe löppedes.“ 

Wellington läks nüüd tagaſi oma looſhi. Hetk 
hiljem awanes eesriie ja opereti ettekanne algas. 
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Wellington kuulas 1 ö 
laulu ja nautis tema koomiliſt män 
eesriie, pöördus Pauline Gardiner W 00 
ja ütles : „Mu jumal, Jimmy! See on ju päris ha⸗ 
ruldane naine. Sui hästi ta laulab.” 

„See on töſi. Kuid ta wöib inimeſi panna fa 
nutma, kui mängib kurbi oſi!“ 

Etendus jatkus. Ißdudis kätte teiſe waatuſe 
lõpp, kus Nora laulis oma ſhlaagerit, mis kiskus 
kaaſa köik waatajad. Rahwas nõudis tormiliſelt 
laulu kordamiſt, mis ka mitu korda ſündis. Nünd 
haaras Wellington kätte Juure rooſide kimbu ja jät 


botama parajat hetke lillede lawale wiskamiſeks. Ki 


Nord tult wälja neljandat korda ja publikule kun 
mardus, heitis Wellington rooſikimbu Nora jalgade 
ette. Nora haaras lilled ſülle, ſurus oma näo neisſe 
sa pöördus ſiis Wellingtoni poole. Hetke waataſid 
mölemad üksteiſe otſa. Kuna Wellington ſeiſis oma 
looſhis püsti, ſiis nägid köik, et tema oli Lillede andje. 

Nitüd pani Nora lilled körwale, lähenes Welling⸗ 
toni looſhile ja ſirutas oma käed Wellingtoni poole. 


Wellington kummardus üle looſhi ääre ja haaras 2 


neiu käed oma pihku. Alles nüüd märkas ta, mis 
Nora kawatſes teha. Näitlejanna hoidis Wellingtoni 
käteſt tugewasti kinni ja tõmbas teda enda poole. 
Noormehel polnud nüüd teiſt teed, kui pidi hüppama 
lawale. Rahwas plakſutas meeletult. Orkester 
hafkas uussti ſhlaagerit mängima. 

„Nora!“ hüüdis Wellington. x 

„Hoia takti!“ komandeeris Nora ja tantſis taha: 
poole, tõmmates ka Wellingtoni endaga kaaſa. 
Sellejuures oli ta oma pea heitnud taha ja laulis 
Wellingtonile näkku. 

Lautu lõpuks oli Nora jõudnud lawa keſkpaika. 
Wellingtonil jatkus küllalt julguſt, et haaras nein 
kaenlasſe ja ſuudles teda terwe ſaali nähes. 
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„Nüüd ruttu läita taha!“ hüüdis Nora ja mõle- 
mad tantſiſid käſikäes kulisſide taha. 

„Mida jee tähendab? .. algas Wellington. 

„Kuula ainult!“ ütles Nora ja oſutas käega ſaali 
poole, kus rahwas maruliſelt plakſutas. 

„See löi läbi! Sa pead minuga tulema weel kord 
Iawale.“ Ta tõmbas Wellingtoni oma järele lawale, 
kus mölemad rahwale kummarduſid. 

„Walmis!“ hüüdis Nora. „Pean nüüd minema 
riietuma,“ ütles Nora ja jookſis garderoobi. 

Wellington jäi kulisſide taha ſeisma. Tal polnud 
julguſt minna looſhi. Wõib olla mõtles Suſie Cor— 
bin, et tema lawale minek oli kokku räägitud. Wel⸗ 
lington tundis, kuidas ta körwad öhetaſid. Löpuks 
läks ta ſiiski looſhi. Pauline waatas talle imestunult 
otſa ning ka köik teiſed. Wellington mõistis nüüd, et 
Nora polnud teda naeruwääristanud, waid üldiſt lu⸗ 
gupidamiſt tema wastu weelgi töſtnud. 

„Kuidas tulite ometi ſellega toime?“ küſis temalt 
Pauline Gardiner, kui Wellington oli wötnud platſi. 

„Nora on mind alati nokkinud, tut ta ſeda wähegi 
on ſaanud,“ ſeletas Wellington. 

„Ta on ju teisſe körwuni armunud, köik nägid 
ſeda ſelgesti.“ 

„Arge unustage, et Nora on näitlejanna,“ ütles 
Wellington. Tal oli kange tahtmine Pauline arwa⸗ 
miſt kinnitada, kuid ei julgenud ſeda teha, ſeſt teiſed 
oleks ſeda kuulnud. 

Nora tõi endaga Kingsbury ſuwilasſe kaaſa kuus 
trupi liiget. Köik need wötſid kohe enda peale üles⸗ 
ande — löbustada Wellingtoni külaliſi. Koomik muu- 
tis enda kohe jazz⸗orkeſtriks. Ta puhus jazzi⸗flööti, 
mängis banjot ning jalgadega — trummi. 

Kui ta löpuks wäſis, ruttaſid juure kaks teiſt näit⸗ 
lejat, kes koos Tommy Wellſi ja ühe teiſe üliöpilaſega 
moodustaſid orkeſtri. 
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Keitöö paiku walitſes Kingsbury uwilas wäga 
lõbus tuju, [õbujam tut ſeal kunagi warem oli « olnud. 


Kelle 1 paigu oli ſeltskond juba niiwörd hoos, et 


Wellington ſai end wabastada peremehe kohusteſt ja 
palus Suſie Corbini tantſima. 

Neiu oli heas tujus ning Wellingtonil oli tant⸗ 
ſides tunne, nagu moodustakſid tema ja Suſie ühiſe 
terwiku. WMõlemate pead olid ni üksteiſe lähedal, et 
nad wöiſid könelda, ilma et teiſed ſeda kuulſid. 

„Kas teie töö on nüüd walmis?“ küfis Wellington 
örnaͤlt. a 
„Löpulikult weel mitte. See kestab weel 4—5 
päewa. Ma Leian, et Jee on löbuſaim ſeltskond, mida 
ma näinud Grandiſonis.“ 

„See on kena, et arwate nõnda,” wastas Welling⸗ 
ton. „Mul oli algul nti Juur tartu, et wöib olla ei 
lähe köik nii nagu waja. See on efimene kord mu 
elus, et ma korraldan peo.“ 

„Selle eeſt on ſeltskond fa kaugelt üle keſkpära⸗ 
ſuſe — nagu köik muugi teie juures.“ 

„Mida mõtlete ſelle „üle keſkpäraſuſe“ all?“ 

„Noh ſhampanjat näeb ju tänapäewal nii harwa. 
On haruldane ju ka jee, et ſaab paleſt palesſe näha 

ſelliſt kuulſuſt nagu — Nora MeCune. Ta on liht⸗ 
ſalt waimustaw. Kena oli waadata, kuidas ta teid 
tömbas lawale ning teile laulis. Ta tegi feda juure 
oſawuſega ja teie törkuſite nii wäga wastu.“ 

„Ma tunduſin eneſele päris poiſikeſena.“ 

„Otſe ſelle wastu. Teie eſineſite kui hästi kaswa⸗ 
tatud ja wäga armastuswäärne inimene.” 

Orkester lakkas mängimaſt ja Wellington pidi 
oma käe Suſie ümbert ära wötma. 

„Nüüd nägin, et teie pole kaugeltki nii wanameel⸗ 
ne — nagu iſe räägite,“ jatkas Suſie. 

„Kas jee tähendab, et ma jaan omale ka järgmiſe 
A tantſu 2“ küſis Wellington. 
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Endaitmõistetamalt! Roſs Walter ütles, et Smitly 
uke koht Ühisriitides, tus jaab paari dollari eejt 


b tõele.“ 

hus Wellington waatas nüüd Suſiele näkku ja katſus 

endale kujutleda, kuidas näeks jee näoke päraſt tofina 

ruhisklaaſi tühjendamiſt wälja. Ja ta otſustas ſeda 
ettewötet takistada. 

Waheajal oli as jaarmastajate orkester puhanud 

9 hattas nüüd tuesti mängima. Tommy Wells tult 
j t juure ja palus lubatud tantſu. 

„Ma loodan, et teie ei korralda ſeda pidu,” ütles 
Wellington. „Kuid teie kutſe wötan ma meeleldi 
wastu.“ 

„See on ju tore!“ hüüdis Suſie Wellingtonile üle 
Tommy Wellſi öla, tantſides eemale. 
Kell pool kolm hakkaſid külaliſed wähehaawal lah⸗ 
kuma. Kui Roſs Walker tühjendas wiimaſt ſham⸗ 
panjaklaaſi, oli kohal teel kuus inimeſt. Peale Pau⸗ 
line Gardineri ja Nora olid teiſed köik juba mantli⸗ 
tes. Siis tekkis kellegile mõte, et wöiks mängida 
weel ühe grammafoniplaadi. 

4 Wellington tantſis ſelle tantju Noraga. Kui hil⸗ 

jem köik tulid laua ümber kokku, et tühjendada uuesti» 

täidetud ſhampanjaklaaſid, pani Nora äkki oma käed 

Wellingtoni õlgadele ja ütles: 

„Lemmik, ma olen nii tmäjiniib ja tahakſin kan⸗ 
gesti magada. Ma magagſin meeleldi ſiin.“ 

„Pauline,“ pöördus Wellington pr. Gardineri 
poole, „kas olekſite nit lahte ja wiikſite Nora woodisſe. 

. Teie ju teate, kus aſuwad mõõrastetoad.“ 


„Süda ja ruſikad“. 113 t s 


„Muidugi,“ nõustus Pauline. W 

Nüüd tekkis jutlemisſe piinlik paus, mida profes- 
ſor Gardiner püüdis jel teel faotada, et pani ette 
klaaſid tühjaks juna. Nii nad iſtuſid kuni Pauline 
tagaſitulekuni. Siis lahkuſid Suſanna Corbin, Helen 
Scott, Tommy Wells ja Rojs Walker ning — nagu 
Wellingtonile näis — wäga kiiresti. 


„Nüüd tegite jälle toreda asja,“ pöördus Pauline 
Wellingtoni poole, kui uks oli ſulgunud nelja ära- 
mineja järel. „Meie peame nüüd ööſeks ſiia jääma, 
Jack,“ ütles ta oma mehele. 

Profesſor Gardiner naeris. „Jääb ſellega! Mina 
olen wäſinud ja läheks meeleldi woodisſe ning kas 
tõi Lohe.“ 

„Olgu, olgu, mine ſinna tuppa magama, kuhn 
meie panime oma asjad. Mul on Jimmyga weel 
wähe rääkimiſt.“ 

„Jimmy, mispäraſt teie ometi ei öelnud, et jee ei 
lähe?“ ütles Pauline, kui profesſor oli läinud ma⸗ 
gama. „Mispäraſt ei wiſanud teie teda lihtſalt 
wälja?“ 

„Kas teie arwate, et ſee on ebaſünnis, kui Nora 
ſiin magab?“ küſis Wellington. 

„See on ju kuulmatu ja wöimatu,“ jätkas Pau⸗ 
line. „Kas olete kaotanud oma mõistuje?“ 


„Minu armas Pauline,“ ütles Wellington jääkül⸗ 
ma ja üliwiiſaka häälega. „Nora MeCune on minu 
wana ſöbranna, kes ſeiſab mulle lähemal kui keegi 
teine. Meie oleme üheskoos üleskaswanud ja mina 
wiskaks teda ſama wähe wälja kui oma ema. Ja kui 
tõesti nii on, et need inimeſed, kes iſe armastawad 
eriti heameelega mööda pimedaid nurke ringikolada, 
kuid hämmastuwad, kyi Nora MeCune minu juures 
ööbib, ſiis wöiwad need inimeſed minna ja pole 
neiſt kahju.“ 
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„Kas ſee käib ka Suſie Corbini kohta?“ 

„Ei. Arwan, et ta mõistab mind, Lui talle asja 
äta ſeletan. Peale ſelle arwan, et ta pole jugugi 
ſhokeeritud.“ 

Pauline kulmud liikuſid ülespoole. „Kas teie ei 
märganud, misſuguſe näo ta tegi, kui teie mind palu⸗ 

ſite Norat magamistuppa juhatada?“ 

„Ei, ma ei pannud midagi tähele.“ 

„Seda olekſite aga pidanud tegema. Suſie oli 
ju päris üllatunud näoga.“ 

„Kas ſee on töſi, wöi tahate Jelle wäitega ainult 
oma waadet kinnitada?“ 

„Mu jumal!“ hüüdis Pauline. „Mul pole mingit 
tarwiduſt oma wäiteid kinnitada. Wi arwate teie, 
et ma ei tea, mis Grandiſonis lahti on. Nagu poleks 
ma küllalt näinud ülikooli mitmepealiſt moraalimdis⸗ 
tet!“ 

„Teate mis, Suſie Corbin kawatſeb korraldada 
ühes kahtlaſes körtſis üht pidu. See on kellegi Smitly 
worstibaar, kus ſaawat odawalt osta alkoholi. Mis 
teie arwate, kas tal on diguſt ja julguſt arwustada 
Nora ööbimiſt minu majas, kui tal on ees ſelliſed 
plaanid.“ 

„Muidugi on tal ſeda.“ 

„Ma ei uſu, et Suſie Corbin on ſelline idioot, et 
teeb ſeda.“ 

Pauline Gardiner naeris. „Mitte Suſie pole 
idioot, waid tete iſe. Kes hakkab moraalimdisteid 
möötma loogiliſe mõõdupuuga. Selleſt on küllalt, et 
niijugune wöi teiſtſugune moraal on olemas. Ja 
Grandiſoni moraal on niiſugune — nagu ma teile 
ſeletaſin.“ 

Wellington täis kiiresti edaſi⸗tagaſi ja pistis käed 
ſmokingi taskutesſe. Talle tundus nagu oleks ta ſaat⸗ 
nud korda ſuure roima. 
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„Köige halwem on jee,”  jättas. 1 
matult, „et teie iſe ei märganud, kuf h. 
jed ſelleſt köigeſt weel wöiwad tulla.“ 

„Kuidas nii?“ 3 

„Wötame näiteks, et ülikoolt wöimud ſaawad elle 
[oo teada. Ja ma olen kindel, et Jee nii ka kujuneb. = 
Teid kuulatakſe ſiis üle ning teie peate jutustama, el 2 
pidu algas alles peale teatrietenduſt ja kestis mitu = 
tundi päralt keſkööd. Ei jäe ſaladuſeks fa fee, et joodi 
ſhampanjat. Selle fõige tulemuſeks on aga, et iga 
üliõpilane, kes oli fiin, peab ülikooliſt lahkuma, kung 
minu mehele ja profesſor Widdecombile antakſe wii⸗ 
jatalt mõista, et nad eſitakſid lahkumispalwed.“ 

„Ma ei anna kedagi wälja,“ ütles Wellington. 

„Ja kuidas tahate teie takistada, et ſee teiſtkaudu 
ei jaa teatawaks?“ 

„Wötan köit wastutuſe eneſe peale. Kui nad taha- 
mad mind wäljaheita, ſiis tehtu nad feda jumala ni⸗ 
mel.“ 

„Aga teie ei Jaa endale wötta mingit wastutuſt, 
ſeſt naisüliöpilaſed ei tohi üldſe ülikooli walitſuſele 
regiſtreerimata pidudeſt ojawõtta. Samuti on neile 
keelatud ſhampanjat juua. Kui ſaadakſe teada, et 
nad olid täna õhtul fiin, ſiis wiſatakſa nad halasta⸗ 
matult ülikooliſt välja, 1 kui teie ka minupäraſt kas õi 
tiritamme kaswatate. Ja mis puutub minu Jacki 

Wellington oli põhjalitult löödud, ja Pauline käind 
dus minema täie teadmiſega, et ta oli noormehe teinud 
hinge pöhjani kurwaks. 

Iöudnud eſimeſe trepiaſtme juure, pöördus ta wel 
kord Wellingtoni poole. 

«Nüüd lähen ma magama, ſeſt muidu ei Juuda ma 
kiuſatuſele wastu panna, teile weel jeletada, mis teie 
toit korda ſaatſite.“ 

„Weel üks hetk, Pauline. Nagu ma aru jaan, ſei⸗ 
ſab hädaoht ſelles, et täna ſiinolnud ei pea oma ſund?“ 
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8 nad ſelleſt teistele, Kuid roh⸗ 
kem peab kartma ſeda, et teie teenrid lobiſewad ſelleſt.“ 

„Hiimlaſed ei lobiſe midagi wälja. Sellepäraſt ma 
nad palkaſingi.“ 

„Kuid köögiteenijad polnud ju ſugugi hiinlaſed,“ 
ütles Pauline ja jättis Wellingtoni oma kurbade möte⸗ 
tega ükſi. 

Kut Wellington järgmiſel hommikul alla tuli, oli 
profesſor Gardiner ſuwilaſt juba lahkunud. Welling⸗ 
ton ſaatis Barney Hotelli — Nora tänawriietuſe järele 
ja läks ſöögituppa einet wötma. Warsti ilmus ukſele 
Pauline Gardiner. Ta kandis ikka weel öhtukleiti ja 
oli wäga wärske ilmega. 

„Teie näite endaga wäga rahul olewat,“ ütles 
Wellington. 

„Seda ma ka olengi. Argates mötleſin kohe teie eilſe 
peo peale, ja ma arwan, et niipea teiſt ſelliſt Grandi⸗ 
ſonis ei nähta.“ 

„Teie tegite oma asja ju ſuurepäraſelt, Pauline.“ 

„Seda ma uſun,“ wastas Pauline. „Nüüd aga 
lähen ma oma öhtukleidis kohe koju.“ 

„Ma ſaadan oma autojuhi teie koju, et tooks teile 
teiſed riided.“ 

AAh ei, ma lähen niiſama,“ keeldus Pauline. „Ma 
tahan nönda oma hoowiſt läbi minna, et mu naabrid 
wöikſid ſeda näha ja imestada, kus ma küll olin.“ 

Nora wäljus parajasti oma magamistoaſt pyja⸗ 
mas ja hommikukunes ning teretas Paulinet kui oma 
wana ſöbrannat. Wellington nägi juure kergendus⸗ 
tundega, kuidas mõlemad naiſed lobiſeſid einetamiſe 
ajal ja hiljem kaduſid üheskoos kuhugile tükiks ajaks. 
Päraſt feda, kui Nora oli enda ümberriietanud, wiis 
Wellington mölemad daamid oma autos Gardinerite 
maja ette, kus 1 lahkus. Lahkudes ſuudles ta 
Norat. 

„Mispäraſt nii turb?“ küſis Nora, kui nad kahe⸗ 
keſi autos istuſid. 


U 
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Wellington raputas nukralt eng peal 
ei mõista ma maailma. Sa tead, mis b fin 
toit on juhtunud. Liſaks ſellele oli mul öötel j 
jutuajamine Paulinega ja nimelt — finu pära. * 

„Ma kuulſin ſeda kah pealt,” ütles Nora. „See 
oli hirmus naljakas ja ma pidin iſegi woodis weel 
ſelle üle naerma.“ 

„Sina kuulaſid ſiis meie juttu pealt?“ 

„Aga muidugi. Teie mõlemad karjuſite ju nii 
köwasti, et ükski ſöna ei läinud mul kaduma,” , 

„Siis tead ſa ka ſeda, kuipalju waewa ſee minult 
nõudis, Paulinele ſeletada, et ſinu ſoow minu juures 
tobida polnud ſugugi halb.“ 

„Jah, muidugi!“ hüüdis Nora ja hakkas naerma. 

„Mis ſiin ſiis nii naljakat on?“ 

Nora nägu hiilgas ſuureſt heameeleſt. Ta oli 
ſaanud hakkama jällegi ühe kelmuſega. 

„See polnud mõeldud ſugugi nii ſüütult,“ jatkas 
Norg. 

„Mis?“ küſis Wellington. 

„Aga juht nii, mu lemmik. Ma tahtſin Find ſihi⸗ 
likult! kompromiteerida — niipalju kui ſain.“ 

„Nora,“ ütles Wellington. „See polnud ſinuſt 
ſugugi ilus. Arwan, et läkſid oma naljaga liig kau⸗ 
gele.“ 

„Mu armas poiſs. See polnud ſugugi nali. 
Tegin ſeda ſelleks, et ſind aidata.“ 

„Noh,. ſellega ei aidanud ſa mind wiſt ſugugi. Ja 
ma ei ſaa feda ka kuidagi uskuda, et Ja mind ſel 
wiiſil püüdſid aidata.“ 5 

Nora koputas Wellingtonile ſöbralikult õlale. 
„Ara kiirusta, waid oota. Pean ſulle ütlema, et hoo⸗ 
limata mu pahameeleſt, meeldis ſinu Suſie Corbin 
mulle hästi. Ta on noor, ilus ja huwitaw. Ta 
omab köik, mida peab omama üks naine, et teda ar⸗ 
e 2 
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„Ma ju ütleſin ſulle, et ta on haruldane.“ 

„Niipalju ma ei ütleks. Sina muidugi arwad 
ſeda igaſt tüdrukuſt, kellesſe ford oled armunud. Sul 
on aga önne, mu armas, et ta ei kuulu n. n. headeſt 
perekondadeſt pärit pateetiliste tüdrukute hulka, kes 
abielluwad kolm korda ja lahutawad ſama palju 
kordi, ning ometi ei tea, mis on armastus. 

Sinu Suſie on ſelleks liig elurõõmus, kuid ta 
peab weel paljut öppima, et teada —naiſe ſuurimaks 
õnneks on anduda ſellele mehele, kelle ta iſe on endale 
valinud. Igatahes — ma Loodan, et ta warem wöi 
hiljem jõuab ſellele äratundmiſele. Siis ei pööra ta 
enam wähematki tähelepanu piſiasjadele, mis teid 
niikd takistawad.“ 

„Uſud ja tõesti, et ta minu wastu midagi tun⸗ 
neb?“ 

„Köik armunud mehed on nagu lapſed. Ma ei 
tannata, et oled nit ſaamatu. Kui Jake ſölmis kokku⸗ 
leppe wöiſtluſeks Kerriganiga, ſiis ei küſinud ja ſugugi: 
„arwad fa, et teda ſaab wöita?“ maid hakkaſid Lohe 
treneerima. Mispäraſt ei tarwita Ja Jama meetodit 
ka tüdruku juures?“ 

„Sa unustad, et ma olen pokſija ja tema...“ 

„Lora!“ katkestas ta jutu Nora. 

„Sa arwad ſiis, et ſee ei tähenda midagi?“ 

„Muidugi tähendab fee natuke. Köik inimeſed, 
kes ennaſt peawad — kes teab mis, waatawad pokſi⸗ 
jate peale üleöla, ning peawad neid tooreteks ja met⸗ 
ſikuteks inimesteks. Tüdruk kohkub muidugi, kui 
kuuleb, et oled pokſija. Kuid Jama kindel on ka ſee, 
et ſa ei paranda pörmugi asja ſel teel, kui talle iga⸗ 
päew paarkümmend korda helistad ja küſid, kas teda 
ſaab ja tohib wöita.“ 

Tund hiljem ſsitis Wellington ühes Barneyga 
Cranesville'i ja [õi kolm treeningukaaslaſt üksteiſe 
järele uimaſeks. Ei ſaanud teiſiti, kui Jake pidi tele⸗ 
graafiteel tellima kohale neljanda partneri. 
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„Noh, Barney,“ küſis Wellington, kui ta lamas 
masſeerimislaual, „kuidas mu tänane Tööl tundus 
kah?“ - 
„Peremees,“ wastas Barney. „Ma arwan, et Jee 
mees, kes 15 ringi ſelliſt peksmiſt wälja kannatab, 
pole weel ſündinud. Sina oled maailma tõigi aegade 
parim pokſija.“ 

17. 


Kaks päewa hiljem ſai Wellington dekaani prl. 
Atwateri käeſt kirja, milles ſee kutſus teda oma bü⸗ 
roosſe. Wellington luges kirja kaks korda läbi ja 
kutſus ſiis kohe Pauline. 

„Seal ta ongi,” ütles Pauline, kui oli kirja Läbi 
lugenud. 

„Teie arwate, et ta on juba kuulnud meie peoſt?“ 

„Kindlasti. Kuid tal pole mingit diguſt teid 
enda juure kutſuda, waid peab kuulduſt teatama edaſi 
körgemale ülemuſele. Ta on lihtſalt nõnda undishi⸗ 
mulik, et ei Juuda ennaſt taltſutada — teid iſe üle⸗ 
kuulamaſt. 

Tulge õhtul minu juute teele. Seal räägime 
toitu, mida temale jutustame. Ma kutſun ta Suſie 
oma juure. Tema tunneb prl. Atwaterit hästi ja 
wöib teile anda kaſulikku nõu.“ 

Kui Wellington Hiljem ſöitis Pauline juure, lei⸗ 
dis ta Jelle ükſinda koduſt. Pauline andis Welling ⸗ 
tonile teed ja arwas, et Eõige porem oleks, kui ta 
prl. Atwaterile jutustaks ette ühe toreda wale. 

„Teie arwate, et ma peaks talle ütlema, et minu 
juures volnud üldſe mingit pidu ega olengut?“ 

„Jah, ſeda teie peate tegema. Olen kindel, et ta 
on kuulnud waid mõnd ſegaſt klatſhi ning tal pundu⸗ 
toad töenduſed. Ta teeb ſuured ſilmad, kui kuuleb, et 
ſiin tegemiſt waid keelepeksmiſega. Ja kuigi ta wöib⸗ 
olla aimab, et teie ei räägi tõtt, pole tal midagi teha, 
ſeſt tal punduwad ju töenduſed.“ 
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inn teab ju, et ma wiiſin 
enda juure.“ 
| ei Jaa muidugi mitte warjata. 
Ujugi wöime ainult enda teada pidada. Üli 
itſus ei taha ſugugi awalikku ſkandaali ja 
karistus määratakſe wördlemiſi kerge. Tahetakſe ju 
hoida ülikooli head nime.” 
„Kui Lood töepooleſt on niiſuguſed, ſiis imestan 
ma, et prl. Atwater ſelle asja wastu üldſe huwi kus 
neb. Ta peaks kuuldu nii ruttu kui wähegi wöima⸗ 
lik püüdma unustada,” kahtles Wellington. 

Urſekell heliſes. 

„See on Suſie,“ ütles Pauline. 

Wellington läks ja awas ukſe. 

Wäljas leidis ta Suſie ſeiswat, riietatud walgesſe 
ſportkleiti ja piſike ſpordimüts peas. Ta oli rõõmus 
ja naerew nagu alati. Neiu naeris Wellingtonile 
wostu nagu tahtes öelda: „Nüüd ma tean, misſugu⸗ 
ne teie töepooleſt olete.“ 

Pauline ſeletas nüüd uuesti oma kawa, et tuleb 

katſuda niipalju warjata kui wähegi ſaab. Suſie 
kuulas waikſelt pealt. 

Siis pöördus Pauline Wellingtoni poole: „Ja 
mida arwate teie härra van Blacorm. Kas teie ſaate 
hakkama waletamiſega?“ 

„Muidugi, ma ju wõin waletada,“ armas Welling⸗ 
ton, „kuid küſimus on, kas ta ſeda uſub?“ 

Suſie noogutas ndusolles pead. Nende ſilmad koh⸗ 
tuſid. Siis pöördus Suſie Pauline poole. 

„See pole ſugugi nii Lihtne küſimus. Kui prl. At⸗ 
water on ſelleſt asjaſt kuulnud nii möndagi, ſiis ei aita 
warjamine kuigi palju.“ 

Sa „Mu jumal! Mis meie ſiis peame tegema!“ hüü⸗ 
4455 dis Pauline. 
„Mina ei Juuda kujutleda, et mind heidetakſe üli⸗ 
1 kooliſt wälja,“ kurtis Suſie. 
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„Ka mina ei Juudaks ſeda taluda, 1 teid heid 
wälja,“ ütles Wellington omaltpoolt. n 

Ta töuſis püsti ja jäi kamina ette ſeisma. 

„Ma arvan, et ſiin on ainuteſeks paremuſeks — 
rääkida tõtt. Arwan, et on köige parem, kui räägin 
prl. Atwaterile köik, nii nagu oli. Mul pole ju mingit 
pöhjuſt häbeneda, et korraldaſin peo. Uſun, et ſee oli 
löbus öhtu. Muidugi, ma ei regiſtreerinud ſeda öhtut, 
kuid ma ei teadnud ka, et ſelline nõue olemas oli. On 
töſi, et joodi ſhampanjat, kuid joobnud polnud keegi. 
Peale ſelle olid külaliste hulgas ka kaks profesſorit 
ühes oma abikaaſadega. Ainuke aſt, milles mind wöi⸗ 
dakſe ſüüdistada, on — eeskirjade rikkumine.“ 


„Temal on hea idee, Pauline,“ ütles Suſanna 


Corbin. „See meeldib mulle päris hästi.” 


„Kui teie prl. Atwaterile jutustate, et mina olin 
fa peol, ſiis kaebab ta ka minu peale. Ta teab, et ma 
teda ei ſalli ja teda alati pilkan. Selle eeſt et jäta ta 
mulle kättemaksmata, kui tal ſelleks wähegi wöima⸗ 
luſt on —“ arwas Pauline. 

„Kuid ma ei ütle prl. Atwaterile ju ühtki nime. 
Ütlen, et ma ei anna temale oma külaliste nimeſid 
wälja, ſeft nende ſisſekukkumiſes olen ju ſüüdi ainult 
mina.“ n 

„Ma leian, et Jee on ilus mõte!“ hüüdis Suſie. 
„Arwan, et prl. Atwater kuuleb eſimeſt korda tõtt oma 
ametiajal. Seni on talle köik ikka warjanud ja luiſa⸗ 
nud.“ 


„Ma arwaſin, et teie olete temale juba kord tõtt 


rääkinud, prl. Corbin,“ ütles Wellington. Ta wihjas 
ſellega Suſie üteluſele, et ta e prl. Atwaterile, 
mitu korda teda ſuudeldud. 


Suſanna taipas kohe, kuhu ſihtis Wellington. 


„Ma ütleſin talle tött ainult üldiſelt,“ wastas ta 
ruttu. „Peale ſelle polnud ſee ſugugi ametlik ülekuu- 
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Iamine. Ta tahtis ainult rahuldada oma iſikliktu un⸗ 
dishimu. Ta lubas mulle kindlasti, et jätab eneſe 
teada, mis minult kuuleb.“ 

„Mina pean aga wäga riskantſeks ſelliſele naiſele, 
nagu ſeda on prl. Atwater, rääkida täit tött,“ arwas 
Pauline. 

„Ma igatahes katſun ſeda teha,“ ütles Wellington 
kindlasti. 

Suſanna Corbin nõustus kah ſellega. „See on 
kindlasti köige parem. Riietuge nii, nagu lähekſite 
bärajtlõuna wastuwötule ja ajage temaga juttu nagu 
omaſuguſega.“ 

Suſie waatas temale hindawalt otſa. „Kui teie wähe 
wanem wälja näekſite,“ arwas ta mötlikult. 

„Ma olen 24⸗aastane.“ 

„Pange endale dige prillid ette. See annab teile 
wähe wanema wälimuſe.“ 

„Kas peawad need olema pika, musta nööri otſas?“ 

„Jah. Kui teil on Prillid ees, kepp ja kindad käes 
ning wötate tarwituſele oma tuntud kombed...” 

„Mis kombed? Mida teie ſellega mõtlete?” 

Mölemad naiſed naerſib. Suſanna wastas: „Ma 
arwan, et teie peate ennaſt köigiti kopeerima, härra 
van Blartom.“ 

Wellington läks koju teadmiſega, et tema ja Suſie 
möistawad üksteiſt wäga hästi. Neil mõlemil olid 
täiesti üheſuguſed arwamiſed, kuidas wastata prl. At⸗ 
waterile. 


18. 


Järgmiſel päewal kell 5 ſöitis Wellington dekaani 
büroosſe. Ta auto oli puhtaks tehtud, ja Barney kan⸗ 
dis autojuhi wormi. Wellington iſe oli riietatud musta 
kuube ja triibulistesſe pükstesſe. Ta ninal aſetſeſid 
prillid. Need ſegaſid teda alaliſelt. Kui ta astus de⸗ 
kaani ootetuppa, waataſid teda ſeal töötamad ametnikud 
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juure huviga ja ſoſistaſid 1 See tõstis Wel⸗ 
lingtoni julguſt ja ta astus dekaani kabinetti Üsna 
eneſekindlalt. 

Prl. Atwater oli ſuurekaswuline ja täidlane naiste⸗ 
rahwas. Ta hääl oli wali nagu allohwitſeril, kes Par: 
junud käſklema. 

„Ma olen teiſt kuulnud juba õige palju, härra 
van Blarcom,“ algas preili Atwater. 

„Wdi nii?“ küſis Wellington ja aſetas endale pril⸗ 
lid ninale. 

„Jah. Wiimastel kuudel on teie nime ju nii ſageli 
nimetatud. Ülikooli diſtſiplingarkomisjon tahtis ford 

iſegi teie minewiku hakata uurima. On lewinenud 
kuulduſed, et teie olete tulnud meie ülikooli, et õppida 
tundma Jelle elu möneſuguste ſihtide ſaawutamiſeks. 
Mina tegin aga ettepaneku, et meil pole põhjust ſegada 
teie ellu, ſeni kui täidate meie määruſi ja pole ilmu⸗ 
tanud meie wastu mingit waenulikku tegewuſt.“ 

„See oli teiſt wäga Tahte.“ 

„Ma hindaſin neid kuulduſi lolluſeks, ſeſt ma ei 
ſaanud teid kuidagi pidada möneks tähtſaks iſikuks, kes 
meie juures elutſeb warjunime all. Kuid wiimaſel 
ajal on mul pöhjuſt oletada, et Jee ſitski mõib nõnda 
olla. Teie ei ole ſugugi üliõpilaje moodi. Öelge mulle 
nüüd iſe, kas need kuulduſed on aluſeta wöi mitte?“ 

Wellington mängis oma prillidega, waatas hetke 
prl. Atwateriſt mööda ja ſiis järsku talle ſilmi. 

„Jah,“ wastas ta. „Need kuulduſed pole päris 
aluſeta. Ma olen fiin, et töepooleſt õppida tundma üli⸗ 
Tooli elu. Sui ma poleks ſeotud auſönaga, ſiis jutus- 
tatjin teile meeleldi ſelleſt pikemalt. Kahjuks ei wöi 
ma aga ſeda teha. Wdin teile ainult öelda, et minu 
ſiinwiibimine pole ſugugi ſelleks, et teile kuidagi ſün⸗ 
nitada kahju. 58 

„Ma ei taha teid ſugugi ſundida könelema,“ jätkas 
prl. Atwater. „Teie pöhjuſed pole mulle ſugugi tähtſad. 
Kuid mul on teilt küſida ka weel midagi muud. Kuul⸗ 
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tagati lim teid es mingi bine 
2 ta mitmed lawaſtatistid ja 
Uu olnud wäga lärmirikas ja 


e ON õige, et miin juures oli wäike peoke, prl. 
. Kuid et jee oleks keſtnud kuni hilishommi⸗ 
uni, jee küll tõele ei wasta. Peale Jelle ei olnud minu 
külaliste hulgas mingeid ſtatiste, waid näitlejad, ja 
magu teie iſegi teate, on näitlejate ja jtatistide wahe 
ſamaſugune — nagu ſöjawäes ohwitſeride ja ſödurite 
wahel. Alkoholi ei joodud, waid ainult ſhampanjat.“ 
WMeie peame ka ſhampanjct alkoholiks,“ tähendas 
prl. Atwater. 

„Kas töesti?“ küſis Wellington. 

„Aga milleks ſiis teie ſeda peate?“ 

A a küſimiſe eeſt pöikles Wellington oſawasti kör⸗ 
wale. 

„See makſis mulle palju waewa, enne kui ſain mu⸗ 
retſeda ſhampanjat. Kuid mingit muud jooki ei taht⸗ 
nud ma oma külalistele pakkuda, ſeſt kartſin, et nad 
ſiis jääwad vinti. Wõin teile kinnitada, et minu peol 
polnud ühtki joobnud inimeſt.“ 

„Ma tahakſin meeleldi kuulda, kuidas ſee aſi köik 
juhtus,“ ſoowis prl. Atwater. „Kas wöite mulle feda 
alguſeſt löpuni ütittasjaltjelt kirjeldada?“ 

„Muidugi!“ röömustas Wellington ja jutustas 
nüüd köik Ara. Ta jutustas, kuidas teda köikjal linnas 
wöetud wastu wäga ſsöbralikult. Sellepäraſt tahtnud 
ta ſeda lahkuſt millegagi taſuda. Kawatſedes juhuſt, et 
tema ſöbranna, näitlejanna MeCune tuli oma trupiga 
ſiia linna, otſustas ta korraldada peo, kuhu kutſus tõtt 
oma head tuttawad. Ühtekokku oli tema majas ſel õhtul 
40 inimeſt. 

Kui Wellington löpetas oma aruande, pahwatas 
prl. Atwater täieſt köriſt naerma. 

„Ma ei mõista parimagi tahtmiſega, mida leiate 
fiin naerda?“ küſis Wellington imestunult. 
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„Seda ütlen ma teile kohe,“ naeris prl. Alwater. 
„See on ju päris ennenägematu jüütus, millega teie 
olete rikkunnd meie määruft ja korralduſi. Ma uſun 
tüll, et teie pakkuſite oma külalistele juſt ſellepäraſt 
ſhampanjat, et nad ei jääks purju, kuid mule tundub 
jee idee kangesti naljakana.“ 

„Wdib olla on fee tõesti naljakas, kuid ta on ka 
praktiline.“ 

„Härra van Blarcom, teie awameelſus on lihtſalt 
üllataw. On täiesti ſelge, et teie toimiſite köige pare⸗ 
mate kawatſustega. Ja teie mõite olla kindel, kui lei⸗ 
dub mingi wöimalus, feda asja ſumbutada ilma ſkan⸗ 
daalita, ſiis kaſutan ma ſeda kindlasti.“ Prl. Atwater 
naeratas Wellingtonile emalikult wastu. 

Wellington oli rößmus. Ta oli lahingu peaaegu 
juba wõitnud. Kuid ta tahtis ſaada ſiiski kindlat 
teadmiſt. 

„Kas wöin ma midagi teha, et Jelle asja likwi⸗ 
deerimiſt kergendada. Ma ei tahaks, et teiſed kanna⸗ 
takſid minu päraſt. Kas ſelleſt jattub, kui ma, lahkun 
ülikooliſt?“ 

„Ei. Need noored inimeſed on juba küllalt nii wa⸗ 
nad ſelleks, et nad teawad, mida wöib teha ja mida 
mitte. Kuid mõistan neid, nad ei ſuutnud jätta mine⸗ 
mata ſelliſele peole, nagu ſeda kindlasti oli teie oma. 
Pealegi wöttis ſelleſt oſa kuulus MeCune. Ma arwan, 
et köige kohaſem on — ſee lugu matta aktidesſe ja 
ſinna ka jätta.“ 

„Kas mõite ſeda kindlasti korda ſaata?“ 

„Ma wöin ſeda teha ja ma teengi ſeda, kui lubate 
mulle, et teie tulewikus enam ei korralda ſelliſeid pidu⸗ 
ſid — wähemalt ilma luba küſimata.“ 

„Luban teile feda rõõmuga.“ 

„Jään ſiis teie peale lootma.” 

Wellington lahkus aupakliku kummarduſega prl. 
dekaani juureſt ja käskis Barneyl ſöita koju. Teel 
ſinna nägi ta Suſie Corbini üle tänawa minewat. Ta 
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oli AAA Läinud Pauline juures ja läks nüüd 
koju. Wellington käskis auto peatada, astus wälja 
ja tõi Suſie autosſe. Nein waatas temale jama nae— 
ratluſega otſa, millega oli teda waadanud wiimaſel 
kohtamiſel. 

„Tulen praegu prl. Atwateri juureſt,“ ſeletas 
Wellington. „Köik on parimas korras.“ 

„Teie wöitſite ſiis?“ 

„Tegin nönda nagu meie otſustaſime.“ 

„Röömustab mind, et meie kawa oſutus heaks. 
Mul oleks wäga raste olnud ülikooliſt lahkuda. Oleks 
läinud halwasti ka Paulinel, Jackil ja Widdecom⸗ 
bidel.“ 

„Olen eneſe peale iſegi mähe uhke,“ ütles Welling⸗ 
ton. „Tegin enda ehk natuke ſüütumaks kui tegeli⸗ 
kult olen, kuid waletada polnud mul ſiiski waja.“ 

„Teie oskate ennaſt ju ſuurepäraſelt ſüütuks teha. 
Kuid ſellepäraſt ei makſa teil weel kujutada, et ſaate 
ennaſt pesta puhtaks ka minu filmis. Nüüd mitte 
enam!“ 

Wellington kohkus neiu waenulikuſt tooniſt. „Mida 
tahate ſellega öelda?“ küſis ta. 

„Tahan ſellega öelda, et pean teid ſilmakirjatſe⸗ 
jaks. Kui ainult mõtlen ſellele, kuidas tegite mind 
narriks, wöikſin wihaſt hulluda.“ 

„Aga ma pole teid ju kunagi narriks teinud.“ 

„Ma ei taha tõesti enam ſellel teemil könelda.“ 

„Kas tahate minuga tulla öhtuſt ſööma?“ 

„Ei, ma ei tüle teiega öhtuſt ſööma.“ 

„Kunas näen ma teid jälle?“ 

„Täna õhtul on ju Smitly juures minu pidu. 
Teie olete ju palutud. .. 

„Kas teie tõesti Smitly juures ... 2“ 

„Kindlasti. Täna löpetaſin oma töö ja feda tahan 
ma wähekeſi niiſutada.“ 

„Aga...“ tahtis Wellington midagi öelda, kuid 
loobus ſelleſt kohe, ſeſt polnud ju enam midagi öelda. 
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„Teie ei 
Suſie. 
„Jah, ma ei ſaa testi daft. 


tüjis neiu külmalt. 


Wellington aitas nüüd nein autoſt wälja. Sit. 
nud Suſiga jumalaga, istus ta wihaſelt tagaſi W 
kohale ning ütles Barneyle: 

„Barney, täna õhtul lähen ma wälja.“ 

„Mitte ilma minuta,“ wastas ſee. 

„Tubli. Meie Jordame koduſt ara tell 10.“ 

„Ja, Jin Magamine, peremees?“ küſts Barney. 

„Üks ÖÖ ees wöi teine taga. Peale Jelle olen ma 
praegu nii heas wormis, et üls vaga öö Wwõib 
ſeda ainult parandada.“ 


19. 


Wellington laskis oma auto peatada Smitly res⸗ 
torani lähedal. 3 
„Ma ei imesta palju, kui ſiin täna läheb löömi- * 
ſeks,“ ütles Wellington Barneyle. “a 
„Ega ſedagi tea. Mina olen kõige peale walmis,“ 
wastas Barney. „Ara aga käſitſi kokku mine. Pole 
waja paljut, et Ju peahaawa lahti lüüg.“ 

„Ara karda, mul pole wähematki iſu peksmiſeks,“ 
rahustas Wellington. „Istun ſiin natuke, wöib olla 
tantſin kah ja lähen ſiis kofu.“ » 

Barney lahkus nüüd autoſt ja kadus kuſagile, kuna 
Wellington jäi ſöidukisſe istuma. Ta waatas körtſt 
hoonet ja kuulatas lärmi, mis ſealt kostis. Imelik 
tunne wallutas teda. See oli nagu koduigatſus. Seeſt 
kostus klawerimängu ning kellegi hääl laulis löbuſat 
lööklaulukeſt. Inimeſed ſeal ſees olid wiſt juba heas 
hood. Nitüd taipas Wellington, millelt tuli talle fee 
turb tunne. Ümbrus tuletas meele tfirkuſt, kuſt 
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ta oli põgenenud. Need olid olnud wäga halwad 
päewad. Ta raputas endaſt need mälestuſed ja astus 
Smitly körtſi ſisſe. 

Saali ühes nurgas aſetſes elektriklawer, mis oli 
alati walmis mängima, kui keegi wiskas ſisſe raha⸗ 
tüki. Seina ääre oli ülesſeatud lauad. Saaliſt wiis 
uks worstibaari, kus oli näha palju üliõpilaft ning 
ka mustatööliſi. 

Suſie Corbin istus Ühes Roſs Walkeriga ja Tom- 
my Wellſiga ühe laua ääres. Kui Suſie nägi Welling⸗ 
toni, wiipas ta temale käega. Wellington läks nende 
juure ja nad tegid temale ruumi. Suſie küſis Wel⸗ 
lingtonilt, mida ta tahaks ſaada. 

„Jookſin meeleldi midagi,“ wastas Wellington. 

Suſanna wiipas kohe kelnerile, kes lähenes lauale. 
See oli piſike mehike, ſuur räpane põll ees. Ta tõt 
Wellingtonile Juure klaaſitäie mingit weniwat piima⸗ 
taoliſt wedelikku. Wellington jõi ſelleſt lonkſu ja tegi 
kindlaks, et fee oli ſalaalkohol. 

„Teie peate klaaſi tühjaks jooma,” ſundis Roſs 
Walker. 

„Kui teile jook puhtalt ei meeldi, ſiis ſegage ſinna 
hulka limonaadi, ſiis taob halb maik.“ 

Wellington otſustas jooki juua niiſama, nagu ta 
oli. See oli päris koleda maiguga. 

Keegi wiskas rahatüki klawerisſe, ſee hakkas män⸗ 
gima. Kohe palus Wellington Suſie tantſima. 
Neiu tuli. Tantſides küſis Wellington Suſielt: „Mis⸗ 
päraſt peate mind ſilmakirjatſejaks?“ 

„Ei, ſeda ma teile ei ütle. Ütleſingi enniſt roh⸗ 
kem kui waja.“ Sellejuures waatas Suſie noormehele 
wäljakutſuwa naeratufega otſa. „Teie wötate elu liig 
töſiſelt.“ 

„Wötan feda töſiſemalt kui teie teate aimata.“ 

„Jätame jutu,” noomis Suſie. „Meie tulime ju 
tantſima.“ 


»Süda ja ruſikad“. 129 9 
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Wellington nõustus ning waikis. Ometi oli tal 
tunne, et Suſie tantfib temaga meeleldi. Kui nad 
läkſid laua juure tagaſi, istus Wellington Suſie juure. 
Kui teiſed läkſid tantſima, walas Wellington alkoholi 
oma klaaſiſt ära ja täitis ſelle ſiis limongadiga. Ross 
Walker ja Tommy Wells jäid warsti joobnuks. Eſi⸗ 
mene hakkas jorutama mingit laulu, kung teine muu- 
tus äkki kurwameelſeks. Wellington pidas ümbruſt 
terawalt ſilmas. Ta püüdis köigiti mängida head 
ſeltskonnainimeſt. Kats pikka tundi kestis fee nõnda. 
Siis nägi ta kuidas worstitoaſt tuli ſalkkond musta» 
tööliſi ſaali. Mehed waataſid iharate pilkudega Su- 
ſiet ja julgustaſid üksteiſt neiut tantſima kutſuma. 
Wellington lükkas oma tooli wähe tahapoole, et ſaaks 
kiires korras tõusta. 

Suſie tantſis parajasti Roſs Walkeriga, kui üks 
mees eraldus üldiſeſt ſalgaſt. See oli hiiglaſuur mees 
ja kandis ſiniſt tööpluuſi. Ta haaras Roſs Walkeri 
õlait kinni ja uriſes. 

„Küllalt noormees, nüüd tantſin mina ſelle 
preiliga.“ 

Roſs Walker wihastas. Ta waatas meeſt üliwi⸗ 
haſe pilguga ja käratas ſiis: „Wälja!“ 

Mees ſiniſes pluuſis wirutas noormehele hoobi 
näkku. Roſs Walker langes maha nagu niidetud. 

Suſie pörkas ehmunult tagaſi. Suur tööline püü⸗ 
dis oma kätt panna tema ümber. 

„Nüüd läheb lahti,“ mötles Wellington ning haa⸗ 
ra ſuure mustatööliſe käſiwarreſt kinni. 

Mees rabeles eneſe lahti ning wirutas tugewa 
hoobi Wellingtoni löua ſihis. Kuid Wellingtoni löuga 
polnud weel tabanud ükski ruſik. Noormees kummar⸗ 
dus wälkkiirelt, ja wastaſe ruſik wuhiſes üle tema 
pea. Hetk hiljem löi Wellington iſe. Ta ruſik tabas 
wastaſe nina. Suur mees langes maha nagu puu⸗ 
nott. Wellington haaras nüüd Suſanna Corbini käe 
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ja tõmbas nein ühes enefega wäljakäigu poole. Ukſel 
wöttis ta neiu fülle ja kandis nagu lapſe üle tänama 
autosſe. 

„Laske mootor käima,“ ütles ta neiule ja jookſis 
iſe tagaſi körtſi, wöttes jookſul kuue ſeljaſt. Ta teadis, 
mis nüüd baaris lahti läheb. Pikalilöödud tööliſe 
ſöbrad ei jäta asja niiſama, waid tungiwad üliöpi⸗ 
lastele kallale, kelledeſt nad oma ſuure hulgaga kind⸗ 
lasti üle on. Mida ta aga mitte ei teadnud, oli ſee, 
et wahepeal oli ilmunud platſi Smitly iſe. Kui Wel⸗ 
Tington jõudis ſaali, oli lärm waikinud. Smitly — 
ſuur mees, mitmed ſügawad armid näol, ſeiſis ikka 
weel uimaſena maaslamawa tööliſe juures ja wibu⸗ 
tas tööliste poole ähwardawalt keppi, mis oli tal 
käes. Barney toetus ſeljaga worstibaari ukſepfida 
wastu ja hoidis üht kätt ſelles taskus, kus oli ta 
rewolwer. Üliõpilafed old hirmunult kogunenud ühte 
ſaalinurka ja ootajid ſeal wastaste kallaletungi. 

„Kes ſiin üksainus kord julgeb piikſatada, ſaab 
kohe ühe üle torni,“ ähwardas ta ja pöördus ſiis 
Wellingtoni poole. Ta hääleſt kostis Juur aupaklikkus. 
kui ta ütles: „Mu härra, mida pean tegema ſelle ſel⸗ 
liga?“ Ta oſutas maaslamawat töölitt. 

„Laske ta jooksta. Meie läheme nüüd kohe koju.“ 

„Wäga hea, mu härra,“ ütles Smitly ja kum⸗ 
mardus nüüd maaslamaja juure ning raputas ſeda 
tugewasti. Mees tuli pillamööda meelemärkuſele. 
Smitly aitas ta jalule ning mees tuigerdas raskel 
ſammul minema. 

Nüüd ajas Smitly ka teiſed tööliſed ſaaliſt tagafi 
worstibaari. Barney walwas ikka meel ukſel, käſi tas⸗ 
kus walmis. Suſie külaliſed korjaſid nüüd ruttu oma 
mantlid kokku. Samal hetkel ilmus ukſele Suſie Corbin. 

„Köik on korras,“ rahustas teda Wellington. 
„Lahing on juba läbi.“ A 

Neiu ohkas kergendatult. 

„Kas ma wõin teid wiia koju?“ küſis Wellington. 
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„Jah, kuid oodake ſeni, k kui olen jäinub . 
oma külaliſed.“ 

Wellington jäi ükſi ootama. Smitly lähenes talle. 

„Meister,“ ſoſistas ta. „Mul on ütlemata kahju ſelle 
päraſt, mis ſiin juhtus. Ma lobiſeſin Barneyga ja ei 
pannud ſugugi tähele, kunas ſee ſell ſaali tuli.“ 

„Ei tee wiga, köik on ju jälle korras,“ rahustas 
Wellington. 

„Kas teie käſi on korras?“ 

„Täiesti. Ma tabaſin ju ta nina.“ 

„Barney jutustas mulle teiſt. Meie teeniſime ühes 
Barneyga merewäes. Tema treneeris mind nii hästi, 
omaſin merewäe rasfejõustifu tiitli. Kui teie olekſite 
oma käe ſelle ahwi nina wastu katki löönud, ſiis oleks 
mul ſelleſt olnud töſiſelt kahju. 

Wellington ſirutas Smitlyle oma käe wastu, mida 
teine ſüdamlikult raputas. 

„Röömustab mind teid tundme. õppida, kuid ärge 
minu õiget iſikut paljastage. Need inimeſed ſiin et 
tea, kes ma olen?“ 

„Noh,“ naeris Wana Smitly, „kas teie ei märga⸗ 
nud ſiis, et ma ütlefin teile „minu härra“. Arge ſelle⸗ 
päraſt muretſege, mu poiſs. Soowin teile köige pare⸗ 
mat edu wöiſtluſeks Kerriganiga.“ 

„Tänan wäga,“ wastas Wellington. Ta nägi Su⸗ 
ſiet endale lähenewat. „Palun öelge Barneyle, et ole⸗ 
me nii kaugel, et wöime ſsita.“ 

Kui Suſie jõudis Wellingtoni juure, pilgutas 
Smitly wiimaſele kawalasti ſilma ja eemaldus. 

„Härra van Blacorm,“ ütles ta, „ma paluſin teie 
autojuhti, et ta wiiks koju Roſs Walkeri.“ 

„Töesti?“ küſis Wellington ja tundis kuidas ta 
ſüda hakkas kloppima. 

„Jah, ega teil midagi 2 wastu ole?“ 

„Aga muidugi mitte. Ma iſegi rõõmustan ſelle 
üle. Ma pole ju teiega enam kaua aega ükſi olnud.“ 


132 


2 


Algul rääkiſid nad üheſt ja teiſeſt. Kuid Welling⸗ 
tonil oli tunne, et neiu tahab temale öelda midagi 
tähtſamat. Ta olets tahtnud alati nõnda nein körwal 
istuda. Wellingtonile oli wäge meeltmööda, et Bar⸗ 
ne oli läinud Walkerit koju wiima ja tema — Wel⸗ 
lington — ſai neiuga ükſinda autos istuda ja lobiſeda 
ſelleſt ja teiſeſt. 

„Ma uſun,“ ütles neiu, „teie wiſt arwaſite küll, 
et ma ei märganud, et teie terwe öhtu kestel kordagi 
minu tauft wiina ei wala aud.“ 

Wellington pant auto ſeisma. Oli linnani meel 
waid paar kilomeetrit. Neiu ei protesteerinud Jelle 
wastu. 4 

„Ma ei arwanud, et teie ſeda märkate.“ 

„See tegi mulle ſuuresti nalja,“ jatkas neiu. Ta 
pööras oma näo Wellingtoni poole ja ſellele näis nagu 
oleks Jee nägu temale pimeduſeſt wastu naeratanud. 
Imeliku häälega küſis ſiis Suſie edaſi: „Mispäraſt te⸗ 
gite nii?“ 

Sellele ei teadnud Wellington midagi wastata. 
Juba awas ta oma fu, et wastata: „Sellepäraſt, et 
armastan teid.” Kuid ta ei julgenud ſeda öelda ja 
wastas: „Kuna ma ei wõinud näha teid joobnuna.“ 

„Ma poleks niikuinii joonud. Mu õhtu ebaõnnes- 
tus täiel määral. Selles on ſuuresti ſüüdi ka koht. 
Ei meeldinud mulle ſugugi Smitly baar. See oli 
wäga rumal mõte — Smitly Baaris olengut korral⸗ 
dada. Peale ſelle olid kelnerite põlled kole mustad. 
Kui ma ennaſt purju joon, ſiis tahan ma olla rõõmus 
aga mitte kurb.“ 

„Mina olen näinud palju joobnud inimeſi,“ ütles 
Wellington. „Nad pole peaaegu kunagi röömſad. Et 
joobnult olla rõõmus, peab olema rõõmus juba enne 
joomiſt, kuid ſiis pole ju enam wajagi juta.“ 

„Ma tean ſeda. Igaüks teab ſeda. Teie wiiſite 
täna oma tahtmiſe läbi. Kas teile ſelleſt ei jatku. 
Peate ſiis alati moraalitſema?“ 
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„Mul on wäga kahju, Suſie, wastas Wellington. 
„Ma tahtſin teile jutustada, kuidas ma ennaſt tun⸗ 
nen...“ Ta kogeles, ſeſt talle tuli meele, et oli öelnud 
neiule Suſie. Wellingtonil oli nüüd kange tung köik 
need ſaladuſed wälja lobiſeda, milliſeid wöis rääkida 
ainult ſiis, kui neiu teadis, kes ta on?“ 

„Noh, kuidas teie ennaſt tunnete?“ küſis nein. 

„Olen rõõmus, wäga rõõmus, et teile Smitly juu⸗ 
res midagi ei juhtunud ja teie ſealt terwelt lahkuſite. 
Sellepäraſt ei tee ſee mulle külma ega ſooja, et teie 
mind nüüd maha teete.“ 


„Mul oli päris hirm,“ rääkis neiu edaſi, „kui jee / 


kole mees lõi Walkeri pikali. Arwaſin, et aſi löpeb 
meile wäga halwasti. Kartſin, et metſik mees teeb teid 
pihuks. Roſs Walker on ju ometi maga tugew polls 
ja tuntud hea pokſijana. Teie olete aga nii peenike ja 
ſale. Teie olete wiſt küll õige ſitke.“ 

„Jah, ma olen kaunis ſitke.“ 

„Teie olete wiſt ka õige kiire. Ma ei Jaanud teie 
ruſika liikumiſt üldſe mitte jälgida. Nägin maid feda, 
kuidas fee koletis [õi teid. Kuit ta wiſt ei tabanud 
teid?“ 

„Ei, ta ei tabanud mind.“ 

„Teie ruſik lõi teda raskesti, ſeſt ta kukkus pikali 
nagu wälguſt rabatud.“ 

„Ma arwan, et ta komistas Roſs Walkeri üle.” 

„Teie andſite wiſt küll õigel ajal ſelle hoobi,“ 
uudishimutſes Suſie edaſi. 

„Wöib olla. Kuid ſellistel juhtumistel tegutſetakſe 
nii kiiresti, et päraſt ei mäleta enam midagi.“ 

„Mina olin ka nii ärritatud, et ma ei ſaanud 
enam mdagi mötelda,“ rääkis Suſie Corbin. „Leidſin 
eneſe täiel määral alles ſiis, kui istuſin teie autos.“ 

Wellington ootas. Ta oleks meeleldi kõnelenud 
möneſt muuſt asjaſt, kuid ta ei teadnud iſegi, milleſt, ja 
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waikis ſellepäraſt. Raske oli fee ootamine. Wellington 
pidi mölemate kätega köwasti tüürirattaſt kinni hoid⸗ 
ma, et mitte neiut ſülelusſe haarata. 

„Tahakſin teie käeſt midagi küſida,“ algas Suſie 
waikſe häälega. Ta nagu köhkles. „Et tänane öhtu 
nurjus, ſelles on ſüüdi juht Roſs Walker ja Tommy 
Wells. Need mölemad on minu peale wihaſed. Teie 
teate ju, et iga ühing peab ülikooli aastapäewal kor⸗ 
roldama awaliku banteti. Saal ühingu liikmel on di⸗ 
gus tuua kaaſa ühe härra oma lauanaabriks. Nünd 
on mõlemad poiſid üksteiſe peale kole wihaſed, jeft ma 
pole meel otſustanud tumba ma neiſt peaks kutſuma. 
Ja ma ei teagi, keda jutt kutſuda. Nad on wiimaſel 
ajal ka minu peale wihaſed. Täna öhtulgi polnud nad 
minu wastu kuigi ſöbralikud. Mina pean aga ſelle 
küſimuſe kiires korras otſustama, ſeſt olen jube kül⸗ 
Talt wijwitanud. Üksköik kumba ma ka neiſt kutſun, 
teine jääl minu wastu ikka wihaſeks.“ 

Nein waikis ja Wellington ootas, mis edaſi tuleb, 
Oli waewalt uſutaw, et Suſie tahtis ſelles ſuhtes küſi⸗ 
da nõu Wellingtonilt. 

„Näete nüüd iſegi, misſuguſes raskes olukorras 
ma olen.“ 

„Jah,“ nõustus Wellington. 

„Teie vole ka juſt mitte wäga abipakkuw, eks ole, 
Jimmy?“ 

Wellington haaras weel tugewamini roolirattaſt 
kinni ja tal önnestuski rahulikult istuma jääda. 

„Ma ei tea tõesti mitte, kuidas ſaan mina teid ai⸗ 
data. Mina ei Jaa ju otſustada, kumb neiſt mölemiſt 
on rohkem wäärt kutſuda.“ 

„See on ju ſelge, et teie peate Tommy Welſi Roſs 
Walkeriſt wäärtuslikumaks. Mispäraſt ei taha teie 
feda öelda? Mispäraſt ei anna teie mulle nõu, et kut⸗ 
ſukſin Tommy Wellſi?“ 

„Sellepäraſt, et mul poleks ſuuremat rõõmu, kui 
teie ei kutſuks kumbatki.“ 
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„ d 
„Arwaſin juba, et teil tuleb jelle asia kt tehti emt 
ſisſejuhatus. Mul endalgi oli Ford niiſugune tore 
mõte.” 

Suſie ootas nüüd Hetke, nagu ootaks ta Wellingtoni 
edaſirääkimiſt. Kuid fee ei lauſunnd midagi. 

„Ma arwan, et kutſun ſiis teid,“ löpetas Suhte. 

Wellington ei laujunud midagi, ei oleks ſaanudki 
midagit öelda, ſeſt ta istus paigal nagu poſt. 

„Prl. Suſanna Corbin julgeb teid paluda oma 
lauangabriks 13. mail Eel 9.“ Ta naeriš. „Seal ſaab 
ka tantfida. Palutakſe ka wastuſt.“ 

„Ma ei ſaa kahjuks tulla.“ Wellington ei tunnud 
oma häält enam ära. „Ma olen ſelleks päewaks juba 
futjutud. Pean minema Chikagosſe.“ 

„Ah nii.“ Neiu hääles oli pahameel ja imestus. 
Kuid ta kogus end õige ruttu. „Selleſt on mul kahju,” 
jatkas ta kergel toonil. „Ma ei teadnud ſugugi, et ka⸗ 
watſete Jõita Chikagosſe. Olin päris kindel, et teie 
tulete.“ 

„See on mul täiesti wöimata. Ma ei Jaa oma lu- 
baduſt kuidagi tagaſi wötta.“ 

Wellington teadis, et Suſie ei wöta tema ſeletuſt 
kuigi töſiſelt. Ta tundis, kuidas ſöbralik tunne, mis 
nende wahel oli walitſenud, wähehaawal kadus. Nad 
olid nüüd weel ainult tuttamad, keda juhus kokku wii⸗ 
NUD. 

„Sdidame nüüd jälle edaſi,“ ütles neiu, „muidu 
jöuawad teiſed enne mind koju.” Wellington pant auto 
uuesti liikuma. „Laske mind ſeal nurga juures maha,” 
ütles neiu ja waikis. 

„Kas teie et taha mulle öelda, mispäraſt teie ni⸗ 
metaſite mind ſilmakirjatſejaks?“ küſis Wellington. 

„Oh, fee pole kuigi tähtis aſi. Mul on kahju, et jee 
aſi meil üldſe köne alla tuli.“ 

„Kuid teie iſe wötſite ſelle küſimuſe üles ja ſee 
tundub mulle imelikuna, et teie nüüd ei taha anda 
mule lähemat ſeletuſt.“ 
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- st teile öelda, mis teiſt arwaſin. Teie peate 
ju ennajt teisteſt alati paremaks ning armustate teiste 
elu ja eriti weel ſundluſi. Teie teete feda ſelliſe Jooga, 
nagu oleks teil ſelleks ſeaduslik õigus. Selline ülespi⸗ 
damine ei meeldinud mulle. Sellejt hoolimata pidaſin 
ma teiſt lugu. Alles hiljem märkaſin ma, et teie olete 
poſeerija. See oli raske löök mulle. Olin ſellega juba 
harjunud, et teie hoiate oma minewikku ſaladuſes. 
Lõppude löpuks on fee ju mulle üksköik, kas teie olete 
Läbipõlenud panga⸗kasſapidaja mõt alkoholi ſalakau⸗ 
bitſeja ...“ 

Samal hetkel ſöitis nende juure üks auto. 

„Need on teiſed,“ ütles Suſie ja wäljus autolt. 


„Kui ma Chikagoſt tagaſi tulen, ſiis ütlen teile, 
mis ma olin enne feda kui tulin ſiia, ja mis ma ka 
praegu olen ning warsti enam ei ole. Selleſt köigeſt ju⸗ 
tustan ma teile ſiis, kui tulen Chikagoſt tagaſi.“ 

„Ei, ſeda ei Jaa teie teha, ſeſt ma ei taha teid 
enam kunagi näha. Mulle ei meeldi ſilmakirjatſejad.“ 


„Kuulge nüüd ometi. Seda ütleſite mulle juba 
kord, kuid jätſite ütlemata, mispäraſt mind ſelleks 
peate.“ 

„Ah, ſeda teate teie iſe ſama hästi kui minagi, et 
Nora MeCune reetis teid. Kui ta oma käe pani teie 
taela ümber, ſiis teadſime meie köik.“ 

„Ta tegi minuga ainult nalja. Parem ärge rää⸗ 
kige enam,“ ütles Wellington ja oſutas teiste peale. 
kes grupis läheneſid. 

„Pole ju mingit pöhjuſt arwamiſeks, et ta ei ole 
teie armuke. Ma ei tee teile ju ſellepäraſt mingit ette⸗ 
heidet. Ma pole enam kooliplika. Mida ma aga kuidagi 
taluda ei juuda, ſee on fee alatine moonutamine. 
Minge jumala nimel ja weetke temaga oma nädala 
löpp Chikagos. Minul on küllalt ſelleſt kometiſt. Ma 
ei taha teid enam kunagi näha, ei kunagi enam!“ 
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Wellington ei ſaanud talle midagi wastata, ſeſt tei⸗ 
ſed olid nende juure jõudnud ja Suſie kadus nende 
hulka. Ilmus ka Barney, ja Wellington pidi kojuteel 
ära kuulama tema noomituſed. 

„Mispäraſt ſa ei wilistanud, peremees, ſa ju tead, 
et ei wöi minna kokku fellife rämpſuga. Kujutle, mis 
ſiis oleks ſaanud, kui terwe bande oleks ſulle kallale 
tunginud. Nad oleks mõinud ſu ſurnuks kirka. Milleks 
oli waja nendega kaklema minna?“ 

„Aga Barney,“ protesteeris Wellington. „Ega ju 
mina feda asja algatanud. Tööline tahtis neiut fülle 
haarata. Ma lõin teda ainult üksainus kord ning ſel⸗ 
leſt jätkus tema uimastamiſeks. Ma tegutſeſin ſuure 
tähelepanuga.“ 

„Jah, tüdruku wastu olid fa tõesti tähelepanelik. 
Selleſt ja ju ainult mõtled.“ 

Barney rääkis kana ja Wellington laskis teda 
räätida. Ta teadis, et mida wähem ta wastu rääkis, 
ſeda rutemini löpetab Barney oma könewalingu. 

Löpuks wäſis Barney ja tema könewoolu tekkiſid 
pauſid. Ühte neiſt kaſutas Wellington ja ütles: 

„Sul ei tarwitſe tunda ſugugi hirmu. Ma ei kö⸗ 
nele temaga enam kunagi.“ 

„Töesti!“ ei uskunud Barney. 

„Sa ei uſu?“ küſis Wellington omakord. 

„Muidugi ei uſu ma ſeda.“ 

Barney uskumatus andis Wellingtonile uut jul⸗ 
guſt. Kui Suſie kuuleb tema wöiſtluſeſt Kerriganiga, 
ſiis taipab ta ka, et Wellingtoni äkiline Jõit Chikagosſe 
polnud ſugugi ühenduſes Nora külastamiſega. Ta oleks 
nüüd meeleldi tahtnud Norale öelda, kui wähe kaſu 
ta oli ſaanud tema abiſt. 


20. 


Aastapäewa hommikul lamas Wellington masſee⸗ 
rimislaual — ühes Chikago hotellis — ning laskis 
ennaſt Barney poolt tugewasti hõõruda. Ta polnud 
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juba kaks päewa 0 jöönud. Ka j juua et tohtinud ta 
midagi. Kut jänu hakkas teda kangesti piinama, andſid 
nad temale pool ſidrunit imemiſeks. Peale ſelle ſai ta 
kolm korda päewas ſupiluſika täie teed. See oli ksik, 
mida Wellington tohtis Jüüa. Ometi oli ta ikkagi weel 
nael raskem kui õigus. Ta pidi ſelleſt naelaſt ſaama 
läbi, wöi ta kaotas 10.000 dollarit, mille Jake oli 
maksnud ſisſe kautsjonina. 

Jake ja Mullin astuſid ſisſe ja waataſid Barney 
tööd pealt. 

„Poiſs, ma pean ſulle ütlema, et üks reporter on 
ſiin,“ ütles Jake. 

„Kihuta ta minema,“ wastas Wellington. 

Wiimaste päewade jookſul oli teda nii palju 
uſutletud ja ülesivõetud, et ta kannatus oli juba kat⸗ 
kenud. Ta ei wöinud lehemehi enam näha, ſamuti ka 
pokſientuſiaste, kes kippuſid wägiſe hotelli ja püüdſid 
teda kas mõt näpuotſaga katſudagi. 5 


Jake waatas Mullinile otſa ja lauſus jüs: „Mui⸗ 


dugi kihutakſin ma ta minema, kuid. 

„Kuid! Mis kuid?“ wihastas Wellington. 

„Ta räägib, et ta on üliõpilane ja et tal oleivat 
küllaldaſi töenduſi awaldamiſeks, et ſina oled van 
Blacorm.“ 

Wellington tõufis istuma ja laskis oma jalad 
masſeerimislaualt alla rippuda. 

„Ma mõtlefin, et ſa hoiad ſelle ſaladuſes, Jake?“ 

Jake kehitas ölgu. „Ma tahtſin ſeda, kuid nüüd ei 
tule ſelleſt enam midagi wälja. Köik platſid on müü⸗ 
dud. Seda polegi enam tarwis. Minul on ſee ju üks⸗ 
köik, ſeſt mina ei wea kihla, naine ei luba.” 

Nüüd köneles ka Mullin. „Sellel noormehel näikſe 
köik teated taskus olewat. Peale ſelle on ta päris tore 
poiſs. Ta jutustas mulle, et ta on tehnikumi ülispi⸗ 
lane ning töötab Grandiſoni lehe kaastööliſena. Ma 
arwan, ſa peakſid teda wiſt küll wastu wötma.“ 
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Wellington naeratas. Ta tahtis, et 3 ſaaks 
tõit wöimalikult ruttu teada. Ta kahjatſes ainult, et 
ta ei ſaanud temale köike iſiklikult jutustada. Kuid 
mõibolla oligi nii parem. 

„Tubli,“ hüüdis ta, „las noormees astub ſisſe.“ 

Ta tömbas endale jalga lühikeſed ſpordipükſid ja 
kätte pokſikindad. 

Baari minuti päraſt tuli Mullin ühe ſihwaka noor⸗ 
mehega ſisſe. Noormehel olid punaſed juutjed ja näol 
ilme, et ta oli erutuſeſt otſe löhkemas. 

„Minu nimi on Erikſon, härra Wellington, ning 
ma tulen „Grandiſoni hommikutegtaja“ ja „Chikago 
öhtulehe“ ülesandel ja...“ 

„Röömustan teid nähes,“ ütles Wellington ning 
ſirutas reporterile oma käe. 

„Ma pole küll teiega tuttaw, kuid olen teid ſageli 
näinud,“ jatkas reporter. „Ma olin ka ſellel teatri⸗ 
etendufel, kus Nora MeCune teid kättpidi tömbas la⸗ 
wale. Ka nägin ma ſageli teie autot.“ 

Wellington noogutas nõustudes peaga. 

„Hiljuti kirjutas üks ajaleht pikemalt Wellingtoni 
treeninguſt ning awaldas ka paar pilti, mis kujutaſid 
tema treeningulaagrit, mis pidi aſuma Grandiſoni lä⸗ 
heduſes. Selles artiklis oli jutt ka Wellingtoni autoſt. 
Wellingtoni auto ſarnanes täiesti ſellega, millega olin 
teid näinud ſageli ſöitmas. See asjaolu äratas mu kaht⸗ 
luſt ja ma hakkaſin asju uurima. Meie lehe arhiiwis 
olid küll möned Wellingtoni pildid, kuid need olid nii 
halwad, et nende abil et jõudnud ma mingile weendu⸗ 
muſele. Telliſin kohe Chikagoſt uued pildid. Need jõud» 
ſid mulle kätte eile õhtul. Üksainuke pilt neile teat 
kindlaks, et Wellington ja Grandiſoni üliõpilane van 
Blacorm on üks ja ſama iſik.“ 

„Ja mida Jaan ma nüüd teie Heaks teha?“ küſis 
Wellington. 

„Kas kinnitate, et mul on õigus?“ 

„Jah.“ 
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„Teie kinnitate ſeda!“ hüüdis Erikſon. „On ſee 
tõesti töſi?“ 
„Kas teie ſiis weel ei uju?” küſis Wellington. 

„Uſun küll, kuid mul on ka hirm, et olen ekſinud. 
Toimetaja lubab ſeda awaldada ainult ſiis, kui teie 
ſelle wötate omaks.“ 

„Köik on dige,“ ütles Wellington. „Kunas ilmub 
kirjutus?“ 

„Grandiſoni leht ei jõua ſeda enne homme hommi⸗ 
tut teha, kuid „Chikago õhtuleht“ jõuab awaldamiſega 
täna päraſtlöunaks walmis.“ 

Ta pöördus ukſe poole, kuid tuli ſiis jäle ruttu 
tagaſi. 

„Unustaſin meel midagi,“ ütles ta. „Unustaſin 
küſimata, mispäraſt teis nõnda tegite?” 

Wellington naeris. , Kui teie olekſite pokſija ja as-⸗ 
tukſite ülikooli, kas teie ei teeks ſamuti. Teil oleks ju 
kergem olla ülikoolis kui teie kaaswöitlejad ei tea, kes 
teie olete.“ 

„Arwan, et Jee oleks nii tõesti parem,“ nõustus 
Erikſon. 

„Peale ſelle on mul weel teine pöhjus. Minu ma⸗ 
nager (Wellington oſutas Jake'i peale) wöttis minult 
ſöna, et ma ei läheks ülikooli oma õige nime all. Ta 
arwas, et publik ei tunne wähematki huwi ſelliſe pok⸗ 
ſija wastu, kes käib ülikoolis.“ 

„See on ju tore, kah huwitaw,“ rõõmustas noor- 
mees. „Kas tohin ka ſelleſt kirjutada?“ 

„Kui teie aga iſe ſeda ſoowite.“ 

Päraſt reporteri lahkumiſt tegi Wellington kolm 
minutit wabaharjutuſi ja ronis ſiis tagaſi masſeeri⸗ 
mislauale, kus Barney tema kallal uuesti tööle hak⸗ 
kas. 

Kea poole 12-ets olt Wellingtonil weel weerand 
naela ülearuſt kaalu, ja poole 1-et3 maid 45 grammi. 
Kell üks astus Wellington kaalulauale. , Pea nüüd 
hing kinni, peremees!“ hüüdis Wellington. 
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Saalu-ojut liikus pikkamööda üles-alla. Barney 
wandus ſoſinal, ſeſt ta kartis, et köwasti räätimine 
ajab oſuti üles. Oſut peatus hetkeks ja wajus ſiis — 
alla, „Inimene!“ karjus nitiid Barney. „Meie oleme 
wõitnud 10.000 dollarit. Kes ſee eejel oli, kes ütles, 
et ſina ei ſas kaalu kätte. Nüüd roni kähku riietesſe ja 
läheb lahti!“ 

Sel ajal kui Wellington riietus, kattis Barney 
tema otsmiku-haawa pakſu puudrikorraga. 

Kerriganil ja tema ſekundantidel polnud waja 
teada, et ſeal oli wärskelt kinnikaswanud haaw. 


Siig Jõitfid nad linna büroosſe, kus ajus pokſi⸗ 
komisjon. Barney, Mullin ja Jake wötſid Barney 
eneste wahele ning wiiſid ta dotawaſt rahwamasſiſt 
läbi. Kulus terwe tund, enne kui Wellington oli kaalu⸗ 
tud ja täidetud mund wormiliſed toimingud. 


„Kuule Wellington,“ küſis Jake, kui nad jälle au⸗ 
tos istuſid. „Mis ja dige arwad ſelleſt Kerriganiſt?“ 


„Ma ei mõtle üldſe temalt,“ wastas Wellington. 
„Ma ei mõtle millegijt muuſt kui ſöögiſt. Kas ma ſöön 
nüüd mõt ei ſöö ma mitte?“ 

„Sa ſööd, mu potis,“ kihistas Jake naerda. „Sa 
ſööd nüüd kohutawalt.“ 

Nad wiiſid nüüd Wellingtoni hotelli tagaſi, and⸗ 
ſid temale rikkaliku öhtuſöögi ja jaatfid ta ſijs oma 
tuppa, et ta magaks. 

Wellington läkski woodisſe ja lubas kohe uinuda, 
kuni teda äratatakſe. Wellington teadis, et ta ei ſaa 
uinuda ſeni kui mõtleb Suſie peale, ning katſus ſelle⸗ 
päraſt oma mõtetele anda teiſt ſuunda. Ta mõtles prl. 
Atwaterile. Mida ütleb küll ſee daam, kui loeb hom⸗ 
me hommikul lehtedeſt, et tema on pokſija. Siis möt⸗ 
les ta weel ſelle üle, mida küll ütlewad Tommy Wells, 
Roſs Walker, mölemad detektiiwid ja paks politſeinik, 
ja löpuks Widdecombid, Jack Gardiner ja ta abikaaſa 
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1 


Pauline. Talle meelestus, kuidas Widdecomb oli te— 
malt küſinud, tas ta on näinud Earl Wellingtoni pok⸗ 
ſimas. 1 

Siig olid mõlemad profesſorid Gardiner ja Wid⸗ 
te wötnud nõuts minna waatama kuulſat wöiſt⸗ 
uſt. 

Wellington naeratas endamiſi, kung uni ſulges ta 
ſilmad. 


21. 


Gamma ⸗Delta ühing oli meel wiimaſel hetkel ot- 
ſustanud oma ametlikuſt banketiſt teha aiapeo. Ilm 
oli ilus ning Gamma⸗Deltal oli köige ſuurem muru⸗ 
plats Grandiſonis. Ühingu juhatus oli laſknud mal- 
mistada muru keskele tantſulawa. Seda kaunistaſid 
rippuwad wärwiliſed lambid, Õhtu oli ilus ja ſoe. 
Ohk oli täidetud lillelshnaga. Oitſes ſirel. Noored 
neiud liikuſid rõõmjalt oma walgetes ſuwekleitides 
murul ning Suſie oli lahendanud oma raske problee- 
mi nii, et oli kutſunud peole mölemad kandidaadid nii 
Roſs Walteri kui ka Tommy Wellſi. Neiu ſeiſis ühes 
tantſulawa nurgas mõlema noormehe wahel ning kat⸗ 
ſus mõlemaid meeleheitlikult löbustada. 

Siis tuli nende juure Pauline. Ta lähenes joos⸗ 
tes ja löötſutades. 

„Suſie!“ hüüdis ta. „Sain praegu Jackilt tele- 
grammi.“ Proua ulatas ſelle Suſiele, kes luges: 

„Chikago öhtuleht kirjutab Earl Wellington, kes 
täna kaitſeb maailmameiſtri tiitlit Kerrigani wastu 
öppis Grandiſoni ülikoolis James van Blacormi nime 
all, jtop rääkiſin Barneyga ja tegin kindlaks maailma⸗ 
meister on meie Jimmy, kuulake wöiſtluſt raadioga 
Jack.“ 

Suſie ſuuſt tuli kuuldawale hüüe, mis wäljendas 
imestuſt, üllatuſt ja ühtlaſi ka kergenduſt. Ta andis 
telegrammi edaſi Roſs Walkerile. Ühe hetke waataſid 
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Suſie ja Pauline üksteiſele ſilma. Siis wöttis Pau⸗ 
line Suſie ümbert kinni ja ſurus ta enda kaenlasſe. 
Roſs Walker ja Tommy Wells lugeſid telegrammi tä⸗ 
helepanelikult läbi. 

„Sellepäraſt oli mustatööliſe nina nagu löhkine 
tomat, kui ſai van Blacormi käeſt hoobi pihta,” pomi⸗ 
ſes Roſs Walker. 4 

„Paneme kohe raadio töötama,“ arwas Tommy 
Wells. 

Tommy Wells ja Roſs Walker jookſid kohe majja. 
Neile järgneſid pooleldi wastutahtmiſt Suſie ja Pau⸗ 
line. 

Kuid nad ei ſaanud jääda ka minemata, ſeſt undis⸗ 
himu oli ſuur. 

Tommy pölwitas ſaalis raadioaparaadi ees ja ot- 
ſis õiget lainet. Siis kuuldus waljuhääldajaſt hallo⸗ 
mehe könet. 

„. .. Kohe algab ſuurwdiſtlus maailmameiſtri 
Earl Wellingtoni ja Honeyboy Kerrigani wahel. Mi⸗ 
nu daamid ja härrad, ma ſeiſan ſiin keſet ſaali, mis 
on täidetud wiimaſe kohani inimestega. 

Ring ja ſelle ümbrus on heledasti walgustatud, 
publiku kohad on aga hämaruſes, kus hööguwad tu⸗ 
handed ſigariotſad nagu lugematud jaaniusſikeſed. On 
nii palaw nagu keſkſuwel. Meie kohal aga on tähis 
taewas, kus paiſtmas Juur täiskun — nagu juur lamp, 
mis riputatud üles wöitluſe walgustuſeks. 

Ringi läheduſes aſuwad kohad on täidetud täht⸗ 
ſate ja tuntud inimestega. Ma näen 4 kuberneri, 
New-Yorgi ülem-linnapead ja palju majandus⸗ ning 
rahamehi. Enamik neiſt on tulnud ühes naiste ja 
lastega. Eelwöiſtluſed on juba möödas ning pea- 
wöiſtlus algab kohe. Praegu tuleb Honeyboy Kerri⸗ 
gan oma ſekundantide ſaatel. Nüüd ronib ta ringi, 
wiskab ſaatjate kätte oma ſuure walge ſupelmantli ja 
istub ſiis oma nurka.“ 
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Waljuhääldajaſt kuuldus kauget aplauſi. Siis 
jatkas hallomees. 

„Minu daamid ja härrad! See Kerrigan on tugew 
nagu bulldog. Kaswult on ta wäike, kuid hirmſate 
lihaste ja ölgadega. Räägitakſe, et ta olewat wäga 
ſitke poiſs. Seda wöib ka näha. Kerrigan näikſe ole- 
wat wähe närwiline nagu ei jõuaks ta oodata ära 
wöitluſe alguſt. Ja nüüd tuleb tſhempion — Earl 
Wellington. Ta ronib ringi ja wiskab oma ſiniſe 
mantli ära. Wellington on Kerriganift poolpead pi⸗ 
tem ja näib nörgemana kui wiimane. Räägitakſe, et 
ta õppinud Grandiſoni ülikoolis James van Blar⸗ 
comi nime all. Keegi ſealſeteſt pole aimanud, et ta on 
pokſija. Selles pole ka midagi imestada, ſeſt Welling⸗ 
tonis ei reeda miski pokſijat. Ta tundub pigem tu⸗ 
gewa üliöpilaſena. Näib nagu ei ſuudaks ta Kerri⸗ 
ganile midagi teha, kuid tegelikult wääriwad mõlemad 
wastaſed üksteiſt. 

Wellington on parimaid pokſijaid, kes kunagi maa⸗ 
ilmas olnud ja nähtud. Wellington on mees, kes wöib 
lüüa mõlema käega knock⸗outi. Ta on olnud juba kolm 
aastat kergekaalu maailmameister. 


Nüüd ajawad mõlemad wastaſed omale pokſikin⸗ 
dad kätte ning ſekundandid nööriwad need kinni. Nüüd 
kutſub ringikohtunik mõlemad enda juure ja annab 
neile injtruttfioone. Wastaſed raputawad üksteiſe kin⸗ 
nastatud käſi ja lähemad igaüks oma nurka, et oodata 
gongi.“ 

Suſie waatas ringi. Waheajal oli ſuur ſaal kogu⸗ 
nenud inimeſi täis, Köik kuulaſid pönewalt nii omad 
tut ka külaliſed. Suſie tõufis ja läks ukſe juure. Pau⸗ 
line oli kuulamiſega niiwörd ametid, et ei pannud Su⸗ 
ſiet enam üldſe tähele. Suſie pani oma käe ukſelingile. 
Bet wäriſes ja tahtis wälja jooksta, et ta ei kuuleks 
enam walju⸗hääldajat, kuid ta ei ſaanud ſeda teha, ta 
pidi kuulma, mis ſünnib edaſi. 
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„Minu daamid ja härrad!“ jatkas W kuid 
nüüd juba erutatud häälega. „Kas kuulſite gongi? 
Nüüd läheb lahti! Kerrigan tormab oma nurgalt mäl- 
ja nagu tihane härg. Ta mõlemad täed töötawad nii 
ägedalt, et peab arwama, et Wellingtoniſt ei jää enam 
midagi üle. Kuid Wellington annab pahema ſirge 
Kerrigani nina pihta, nii et Kerrigani pea pörkab 
taugele taha. Ta raputab oma pead ja tungib nüüd 
weel hoogſamalt peale. Ta lööb kah kaks waſakut, ſiis 
katſub õnne paremaga ja weel kord paremaga, kuid 
need hoobid tabawad waid Wellingtoni käſiwarſi. Nüüd 
on nad elinchis. Ringi kohtunik lahutab nad. 


Samal hetkel annab Wellington oma wastaſele 
jälle waſaku. Ta käſi liikus nii ruttu, et ſeda waewalt 
wöis märgata, kuid Kerrigan tundis ſeda. 


Kerrigan läks nüitd kolmat korda pealetungile. Ta 
wirutab ühe „parema“, ſiis „waſaku“ ja — ſiis weel 
ühe „parema“. Kuid ta ruſikad tabawad waid Welling⸗ 
toni käſiwarſi. 


On näha, et mõlemad pokſijad püüawad üksteiſt 
tundma öppida. Oh — oh — mu daamid ja härrad, 
milline löbk! Mölemad annawad nüüd „paremaid“. 
Wellington tabas jällegi. Ta ruſik wirutas Kerrigani 
löua pihta tugewa hoobi. 


Gong. Eſimene ring on möödas. Ma wdikſin 
öelda, jee oli Wellingtoni ring. Kuigi pokſijad pole 
weel täies hoos.“ 


Suſie kuulis, kuidas waljuhääldajaſt kostus kange 
publiku ſumin. Kõik inimeſed näiſid korraga könelewat. 
Nagu juur mejipuu, Ta tahtis istuda, ſeſt ta oli mines⸗ 
tuſele lähedal, kuid ta ei ſaanud ſeda, ſeſt ta wöis 
ainult ſeista, hoides mõlemate kätega kramplikult 
ukſelingiſt kinni. Mikspäraſt ei alganud ometi juba 
järgmine ring? %aheaeg pidi olema ometi ammu 
möödas. Suſie tõufis warwastele ja nägi kuidas Tom⸗ 
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my Wells askeldas aparaadi kallal. Wiſt oli ſeal mi⸗ 
dagi korraſt ära... Ei, ksik oli korras, ſeſt tuli jälle 
kuuldawale hallomehe hääl. 

„Kerrigan tungib ägedalt peale. Wellington kaitſeb 
end oſawasti. Ta waſak käſi annab aga järjekindlalt 
Tööte ja alati tabab ta wastaſe löuga. Kerrigan katſub 
ta lüüa, kuid tema ruſikad tabawad maid wastaſe küü⸗ 
narnukke. . Suur Jumal! Mu daamid ja härrad! See 
oli alles löök, mille nitkd Wellington andis! See oli 
kahtlemata parim löök ſiiamaani. Kerrigani ſuu jookſeb 
werd, kuid ta tungib ikka peale. 

Nüüd on nad jäle clindyis. Mölemad wastaſed 
jagawad hoope. 

Kerrigan lööb paremaga ja ajab Wellingtoni nurka. 
Nüüd ſajab hoope. Wellingtoni pea tantſib nagu kork 
tormiſel merel. Mu daamid ja härrad! Nüüd on ta 
põrandal. Tſhempion on põrandal! Ta tahtis nurgalt 
pääjeda ja jookſis Kerrigani ruſika otſa. Nüüd lamab 
ta põrandal ja ei liiguta ennajt. Näib nii nagu oleks 
ta žnod-outiš. 

Ringi kohtunik ſaatis Kerrigani oma nurka. Ta 
0 Kaks, kolm! Ja tſhempion lamab nagu puupakk. 

eli!“ 

Suſie tormas ukſeſt wälja ja jookſis oma tuppa. 
Ta haaras oma käekoti ja mantli ja ruttas tagatrepi 
kaudu naabriaeda ja ſealt tänawale. Siin jäi ta ſeis⸗ 
ma, et tömmata hinge. Siis läks ta edaſi, tömmates 
täies ſelga oma mantli. Onnekombel oli ta wõtnud 
pika nahkmantli, mis täiesti kattis ta pika öhtukleidi. 
Ainult tantſukingad reetſid, et neiu oli öhtutualetis. 

Tänawanurgal nägi ta autot lähenewat. Ta kat⸗ 
ſus hüüda, kuid ei ſaanud ſeda. Siis jookſis ta keſet 
tänawat — auto ette. Selle juht ſuutis wel wiimaſel 
hetkel ſöidukit peatada. Mees hakkas kurjalt wan⸗ 
duma. 

Suſie astus kohe autosſe ja ütles üheainſa ſöna: 

„Jaama!“ 
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Ta wiskus autonurka ja püüdis mõelda. 

„See ſiis oli tema ſaladus!“ ütles ta endamiſi 
taſa. „Nora MeCune polnud Jee ſiis mitte! Mikspäraſt 
ei uſaldanud ta mulle, et on pokſija? Kui ta mind 
tõesti oleks armastanud, ſiis poleks ta ſeda minu eeſt 
ſalanud. Ei, tema waikimiſt ei ſaa andestada.“ 

Suſie kujutles Wellingtoni maaslamawana. Ta oli 
kord ühes pildilehes näinud midagi ſarnaſt. Bildi all 
oli allkiri „knock out“. See pilt kujutas pokſijat, kes 
lamas pikali juu lahti, ning tema körwal ſeiſis ringi⸗ 
kohtunik, kes käega luges. Tundus nagu oleks pokſija 
juba ſurnud. 

Suſie Corbin ſules oma ſilmad. Milline kole ſport 
on ſee poks! Kui metſikud olid need inimeſed, kes hul⸗ 
gana läkſid waatama niiſuguſt metſikut wöitluſt. 


Kuid inimeſed tahawad ju ikka koledat näha — 
iſegi naiſed! Kuid kuidas wöis Jimmy van Blarcom 
olla pokſija — raha eeft neile metſikutele inimestele 
lõbu pattuda ning teiſt inimeſt pekſa kuni ſee langeb 
meelemärkuſeta maha. Ometi oli ta palju mehiſem ja 
küpſem kui teiſed üliöpilaſed. 

Tema, Suſie, oli arwanud, et Jimmy on tdesti 
üks armas poiſs, kuni ta oli näinud Nora MeCune'i 
teda kaelustawat. 

Kindlasti teadis Nora MeCune, mis van Blarcom 
oli, ſeſt muidu poleks ta teda nii julgesti teiste nähes 
kaelustanud. Nora MeCune pidi kindlasti teadma, et 
van Blarcom kuulus temale. 

Suſie waatas kella. Oli 20 minuti päraſt 11. Ta 
jõudis weel julgesti kella 11-ne kiirrongile. Talle jäi 
weel aega iſegi Paulinele kölistamiſeks. Kindlasti ſoo⸗ 
wis Pauline, et ta jääks ootama, kuni tema tuleb kaaſa. 
Kuid Suſiel polnud nüüd iſu pikaks ſeletamiſeks. Ta 
ſöidab lihtſalt kohe Chikagosſe — ning ſee on köik. 

Auto peatus jaama ees. Suſie ostis endale maga⸗ 
miswaguni pileti ning astus wagunisſe. Warsti hak⸗ 
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kas rong liituma. Ajal, mil temale walmistati aſet, 
waatas ta liikumatute ſilmadega pimedusſe ning püü⸗ 
dis mitte midagi mõelda. 

Siis pöördus ta waguniſaatja pole: 


„Selge mulle, tas Chikago ja Grandiſoni wahel on 
peatuſi, kus teie ſaaks mulle muretſeda öhtulehte?“ 


Suſie andis mehele dollari, tömbas ſiis eesriided 
oma aſeme ette ja lipſas woodisſe. Ta ſurus oma juu 
wastu patja, et keegi ei kuuleks teme nuukſumiſt. Pool 
tundi nuttis ta nõnda, ſiis lakkas. Warsti tuli wagu⸗ 
nijaatja ning töi lehed. Suſie tõufis nüüd üles ja 
hakkas lehti lugema. Ta tahtis köik teada, mis lehed 
Earl Wellingtoniſt kirjutaſid. 


Ta imestas, et ſellele wöiſtluſele nii palju ruumi 
pühendati. Igal lehel oli eſimeſel küljel ſuur tükk ſel⸗ 
leſt ja ſeesmistel külgedel weel rohkem. Köik lehed 
olid awaldanud Wellingtoni ja Kerrigani pildid. 


Piltide all olid mõlemate wastaste kaalud ja ſuu⸗ 
ruſed. Suſie pidi jällegi imestama lugedes, et Jimmy 
van Blarcom kaalus 124 naela. Kuid toit lehed kir⸗ 
jutaſid ſelleſt ja Suſie pidi ſeda uskuma. Lugedes 
edaſi, mõistis ta wiimaks, et fee kehakaal oli nöuetaw. 
Nüüd teadis ta ka, mikspäraſt van Blarcom ſßi mähe. 


Suſie luges iga ſöna, iga rida. Ta luges ka ſeda, 
et inimeſed uskuſid kindlasti, et Wellington wöidab ja 
wedaſid tema peale kihla. Löpuks ſattus ta kätte ka ſee 
leht, kus kirjutati, et Wellington öppinud Grandiſoni 
ülikoolis. 

Suſie luges kaswawa uhkuſega. Ta ei pidanud 
Wellingtoni elukutſeſt midagi, kuid, kui ta ford oli 
pokſija, ſiis rõõmustas teda, et ta oli ſellel alal eſi⸗ 
mene. 

Kella 6⸗eks jõudis ta Chikagosſe. Kut ta astus 
tühja jaamahoonesſe, oli ta nii rõhutud meeleolud, et 
küſis, kunas järgmine rong Grandiſoni läheb. Tal oli 
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hirm ſöita Lake⸗Forestisſe ja astuda oma iſa ette. See 
3 ju nüüd temalt ſeletuſt. Kas oli ſellel köigel 
mötet 

Kui Jimmy van Blarcom oli Jõitnud Chicagosſe, 
ſiis oli ta temale öelnud, et kui tuleb tagaſi, ſiis on 
tal temale palju, palju jutustada. Suſie oli aga ſiis 
vihastanud ja öelnud, et ta ei taha van Blarcomi 
enam kunagi näha. Suſie oli arwanud, et Jimmy 15- 
petab Chikagos Nora MeCune'iga oma wahekorra. 
Wäga armukade oli Suſie olnud, mõeldes, et Nora oli 
Jimmyle toit. 

Nüüd teadis Suſie kindlasti, et fs polnud mõel- 
nud Wellington Nora peale, waid ainult oma võitlu- 
ſeſt. Suſiel polnud ſeega mingit pöhjuſt uskumiſeks, et 
Wellington armastas Norat. Seda teadis ta aga kind⸗ 
lasti, et Wellington tundis tema, Suſie, wastu ſuurt 
huwi. Suſie mäletas, kui nad wiimaſel korral olid 
kohtunud, ſiis tundis neiu, et Wellington tahtis teda 
kangesti ſuudelda. Suſie poleks ſeda keelanud, kuid 
Wellington polnud ſeda ometi teinud. Teiſed mehed 
oleks ſeda kindlasti teinud. Kuid Wellington oli teis⸗ 
teſt erinew. Milleks pidigi Suhte wöitlema oma iſaga, 
kui ta iſegi ei teadnud, kas Wellington teda armastas 
wöi mitte. „Kuid ometi,“ ütles neiu endamiſi, „kui 
ford olen alganud, ſiis miin ka lõpule.“ 

Suſie läks nüüd poſtkontorisſe ja ſaatis Paulinele 
telegrammi, milles teatas, kus ta on, ning palus teda 
endale järele tulla. Päraſt ſeda läks ta Lake⸗Forestisſe 
minewasſe rongi. 


22. 


Wellington lamas pörandal nagu unes ning kuulis 
ſegaſelt, et miski aſi liikus tema ſilmade eeſt mööda. 
Kohe taipas ta, et ſee on ringikohtuniku käſi. Samal 
hetkel kuulis ta, kuidas ringikohtunik hüüdis „wiis!“ 
Nüüd oli tal jälle tõik ſelge. Ta oli ſaanud uimastawa 
hoobi ja nüüd luges ringitohtunit, et kas ta on wöide⸗ 
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tud. Wellington keeras enda köhul' ja tõmbas pölwe 
keha alla. „Seitſe.“ „Kahekſa.“ Wellington oli wal⸗ 
mis „ühekſa“ juures hüppama jalgele. Samal hetkel 
kuulis ta gongi ning wiskus fiis uuesti pikali. 

Barney ja Jake jookſid nüüd tema juure, wedaſid 
ta oma nurka ja panid istuma. Sel hetkel kadus Wel⸗ 
lingtoni teadwus. Ta ärkas alles ſiis uuesti, kui Bar⸗ 
ney andis ta pöſe pihta tubli hoobi. Nüüd walaſid nad 
ta külma weega üle. 

Wellington aſetas oma käed nüit nööridele ja puh⸗ 
kas, kung Barney lehwitas talle rätikuga jahedat öhku 
näkku. Samal ajal masſeeris Jake tema jalgu. Wel⸗ 
lington nägi, kuidas Kate'i pöski mööda woolaſid alla 
Juured piſarad. Jake nuttis, kuigi tal polnud midagi 
kaotada, ſeſt ta polnud wedanud kihla. Ometi nuttis 
ta päris ſüdantlöhestawalt. | 

„Läheb jälle lahti!” hüüdis nüüd Barney. , Kuid 
hoia ta endaſt nüüd wöimalikult eemal.” 

Wellington tõufis nüüd jälle oma jalgele. Kohe kui 
gong oli löönud, tormas Kerrigan hirmſa hooga Wel- 
lingtoni kallale. Tal oli kawatſus Wellingtoni nüüd 
löpulikull „waikſeks“ teha. 

„Ara laſe teda lähedale!“ möirgas Barney. 

Wellington teadis, et ſelliſt pealetungi ei ſuutnud 
ta wastu wötta. Raudteerongi ei fac. ju kinni pidada! 
Sellepäraſt pöikles ta Kerrigani eeſt Juure oſawuſega 
körwale ning andis parajal juhul Kerriganile körwa 
pihta hästiſihitud löögi. Kerrigan tuikus, kuid ei an⸗ 
nud järele, waid tungis itta peale. Ta töötas mõlema 
käega, ning rahwas ajas enda warwastele ja möirgas 
nagu metsloom. Keegi hüüdis rahwahulgaſt: „Löö ſee 
üliöpilaſekene ſurnuks, Kerrigan!“ 

Kuid üliöpilaſeke oli juba toibunud ning hakkas 
wähehaawal taipama, mis tema ümbruſes jündis. 
Wöibolla ei taibanud ſeda tema aju, waid instinkt ja 
jalad. Needſamad jalad, mis olid jooksnud hommikuti 
kümneid kilomeetreid. Jalad aga teadſid, mis oli waja 
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teha — ja tegidki ſeda. Nii hakkaski Wellington wahet⸗ 
pidamata tantſiſklewate jalgadega Kerrigani eeſt kör⸗ 
wale hoidma. See oli kunſttükk, millega wöis ſaada 
hakkama ainult tema. Kerrigan aga kihutas Welling- 
tonile järele ja wehkis asjata oma tujitatega — 
need ei tabanud ainuſtki korda Wellingtoni. Rahwale 
walmistas fee üksteiſe tagaajamine juurt nalja ning ta 
otſe möirgas heaſtmeeleſt. 

7. ringi kestel ei teinud Wellington muud, kui aina 
hoidis Kerrigani eeſt körwale. Selliſt wöiſtluſt polnud 
inimeſed warem kunagi näinud. 

Kui 9. ring oli löppenud, toetas Wellington löötſu⸗ 
tades köitele ja ütles: „Nüüd olen ma tugewam kui 
tema.“ 

Barney aga raputas eitawalt pead ja wastas: 
„Oota weel wähekeſi, peremees.“ 

10. ringil pörkas Kerrigan peaga wastu Welling⸗ 
toni kulmu ja awas nii ta kulmuhaawa. Kui Kerrigan 
nägi, et weri woolas mööda Wellingtoni nägu alla, 
hakkas ta uuesti peale tungima, arwates, et weri woo⸗ 
las Wellingtoni ſilma ja pimestat ta. 

Ka rahwas märkas werd nin hakkas juubeldama. 
Wellington pühkis were kindaga kiiresti ära ja jagas 
Kerriganile tugewaid hoope, ſeni kur kölas gong. 

Waheajal peſi Barney Wellingtoni haawa ning aſe⸗ 
tas ſelle peale werd kinniwötwa wati ja ſelle peale 
plaaſtri. See plaaster oli järgnewate ringide kestel 
Kerrigani märgiks. Ta püüdis haawa uuesti lahti 
Liita, et weri jookſeks Wellington ſilma. Kuid ta ruſik 
ei ulatunud kunagi Wellington otsmikuni. Ta ruſikad 
tabaſid ikka waid tuult. Kuid igakord kui Kerrigani 
ruſikad Wellingtoni ei tabanud, tabaſid Wellingtoni 
hoobid Kerrigani ülemiſt keha, nit et Jee muutus warsti 
punaſeks. Kut Kerrigan löi paremaga, ſiis kaitſes ta 
waſakuga alati oma lõuga. Kuid Wellington pani tä- 
hele, et ta käſi kaitſes [õuga niimõrd halwasti, et ſeal 
võis kiire haagiga õnne katſuda. 
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Istunud waheajal oma nurka, ütles Wellington 
Barneyle: „Nüüd wöib lahti minna!” Seekord noogu⸗ 
tas Barney nõusolles pead: „Tubli, peremees! Lõpeta 
ſee aſi nüüd Ära.” 

Algas 14. ring. Wellington oli endiſelt warba⸗ 
otſadel, kuid nüüd ei hoidnud ta enam Kerrigani eeſt 
körwale. Ta andis Kerriganile „waſaku otſe“, mis 
teda ſundis end wähekeſi keerama. Samal hetkel jättis 
Wellington oma puuſa kaitſeta. See meelitas Kerri⸗ 
gani lööma. Löömiſe tuhinas unustas ta aga oma 
lõua taitje, ta waſak ruſik wajus weidi alla. Samal 
hetkel lähenes Wellington oma wastaſele, toetas 
mõlemad jalad tugewasti põrandale ning andis ſiis 
wastaſele parema haagi, millesje pant köik oma keha⸗ 
jõu. Hoop tabas Kerrigani lõuga. Mees majus kokku 
nagu niidetud ning jäi liikumatult lamama. 


Wellington läks nüüd oma nurka, ning ringikoh⸗ 
tunik hüüdis „üks!“ Siis — „kaks.“ Nelja juures 
hakkas rahwas juba juubeldama. Wellington toetus 
nööridele ja teadis, et Kerrigan ei ärka niipea. Siis 
waatas ta ſeda meeſt, keda oli löönud nii pöhjalikult. 
Ta kuulis rahwa möirgamiſt ning tundis iſegi wäikeſt 
wöidurösmu. Kuid Jee kadus kohe. Ta teadis, et tule⸗ 
wikus ei Ahe ta enam kunagi ringi. 

Hüüdnud „Kümme“, jookſis ringikohtunik Welling⸗ 
toni juure, tõstis ſelle käe üles ja hüüdis: „Wöditja!“ 
Sama kordas ka hallomees oma mikrofoni. 


Nüüd ei pidanud enam miski rahwaſt kinni. Ini⸗ 
meſed jookſid Wellingtoni ümber kokku. Jake, Barney, 
Baby Face ja Mullin tegid ſuure waewaga Welling⸗ 
tonile teed läbi rahwahulga riietumisruumi. Kuid 
nad ei ſaanud takistada, et inimeſed ei kiſuks löhki Wel⸗ 
lingtoni ſupelmantlit. Nad tahtſid ju mõitjale igal wii⸗ 
ſil awaldada oma lugupidamiſt. 
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Barney lükkas Wellingtoni kuuma duſhi alla, kuna 
Baby Face walwas uſt ning laskis ſisſe ainult neid, 
kellede kohta teadis, et Wellington, Mullin wöi Jake 
tahtſid nendega kohtuda. Mõne minuti kestel oli tuba 
ſtiski inimeſi täis ning ka koridor oli tulwil. 

„Minu körw walutab hirmſal kombel,“ kaebas 
Wellington. 

„Seda ma uſun,“ nõustus Barney ja raputas min- 
ait waluwaigistawat pulbrit haawale. 

„Ka otsmiku haawa lõi ta uuesti lahti, Kas ja 1 
mäleta, kuidas ta ſul elinchis püüdis körwa ära rebi- 
da? Peaagegu oleks tal jee ka õnnestunud.“ 

Wellington iſe ei mäletanud aga midagi. Ta ſiru⸗ 
tas ennaſt wäſinult masſeerimislauale. Ta teadis, et 
homme hommikul tundis ta ennaſt läbipekstuna, nagu 
oleks tal köik kondid murtud. 

„Barney,“ küſis Wellington, «Millega ta mind ta⸗ 
bas ja mitmendal ringil jee oli?“ 

„See oli parem haak ja teiſel ringil. Sa olid 
gas ja libiſeſid ſealt wälja ning ſiis wirutas ta 
tagant körwa pihta.“ 

„Ma ei mäleta ſeda ſugugi. Ma ei mäleta üldſe mi⸗ 
dagi, mis juhtus kuni neljanda ringi löpuni.“ 

„Sa olid päris pehme,“ arwas Barney. „Kuid ſa 
tegid oma töö ſiiski palju paremini, kui arwaſin. Ker⸗ 
rigan ei ſaanud ſind kuigi palju tabada. Selleſt wöit⸗ 
luſeſt öppis ta palju. Wean kihla, et ta ei tea, millega | 
ja ta 14. ringil maha ſirutaſid. Tal oli niijugune nägu, 
et ei tule enne tundi meelemärkuſele.“ 

Wellington lamas köhuli ja Barney masſeeris te⸗ 
ma ſelga. Ta unustas oma ümbruſe ja mõtles, et tüll 
nüüd on Grandiſonis kihinat⸗kahinat. Kell oli mõni 
minut üksteiſt läbi ja Suſie tantfis wiſt kindlasti Ross 
Walkeri wöi koguni Tommy Wellſiga. 
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Keegi Lõi talle õla pihta ja kui ta waatas üles, ſiis 
nägi, et fee polnud keegi muu kui profesſor Jack Gar⸗ 
diner. Tema taga ſeiſis ka Widdecomb. Gardiner oli 
kaotanud oma mütſi ja Widdecomb oli ſaanud otsmi- 
kule toreda ſiniſe muhu ning ta kraeſt olid jäänud jä- 
rele waid räbalad. Nad olid päraſt wöiſtluſe lõppu 


paari teiſe waatlejaga ſattunud riidu. Nüüd olid nad 


röömſad nagu piſikeſed poiſid. 

Nad raputaſid ſüdamlikult Wellingtoni kätt ja rää⸗ 
kiſid temale wahetpidama, kui ſuur mees ta nüüd oli. 
Sellejuures wanduſid mõlemad mehed tublisti ja Wel- 
lington tundis, et nad olid temale nüüd palju läheda⸗ 


mad kui Grandiſonis. 


Löpuks jutustaſid nad ka ſeda, kuidas nad olid lu⸗ 
genud öhtuleheſt tema kakſikelu ning otſinud ſiis kohe 
Barney üles, kes kinnitanud omaltpoolt lehe kirjutuſt. 
Siis ſaatnud nad kohe Paulinele telegrammi. 

A „Noh, ſiis teab Suſie juba Lõik,” mõtles Welling⸗ 
on. E 

Mõte, et Suſie nüüd köik teadis, püſis tal peas kuni 
uinumiſeni. 

Kui ta järgmiſel hommikul ärkas, hakkas ta jälle 
ſelleſt mötlema, ja jatkas ſeda ka iſegi ſiis, kui ta woo⸗ 
dis einetas ja ſöi koort maaſikatega, praetud neeruſid, 
kohwi koorega ja ſuhkruga ning niipalju wöid kui iſe 
tahtis. 
Ka hiljem, kui ta tuppa toodi hulk terwitustele⸗ 
gramme, mötles ta ikkagi waid Suſie Corbiniſt. Mida 
arwas neiu nüüd temaſt? Alles ſiis, kui ta enda wõttis 
kokku ja Jake'ile ütles, et Jee wöiſtlus oli tema wii⸗ 
mane ja et ta nüüdſeſt peale loobub pokſiſt, ſuutis ta 
hetkeks Suſie unustada. 

„Mul on wäga kahju, et peame lahkuma,“ ütles 
Wellington. „Sa oled mind aidanud Juure ſumma raha 
koguda, kuid...” 

Jake tömbas oma westi taskuſt ſuure ſigari, löikas 
ſellel tüki otſaſt ära, ſüütas ſiis põlema ning ütles: 
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„Poiſs, ka mina olen teeninud hulga raha. Wõin mi- 
nagi nüüd Loobuda ſelleſt askeldamiſeſt.“ Ta pistis 
oma mõlemad pöidlad westitaskutesſe, ajas enda kiki⸗ 
warwakile ja jatkas ſiis: „Ma pole ſugugi üllatunud. 
Olen ſellega juba arwestanud ning mind iſegi röß⸗ 
mustab, et ja loobud pokſimiſeſt. Enamik pokſijaid teeb 
ſeda hilja. Nad ei uſalda, ſeſt nad ei oska midagi mund 
peale hakata. Sina aga wõid palju muud ettemõtta, 
ſeſt ſul on ju ſelge pea. Sina pead pokſiſt loobuma ja 
kohe.“ 

„Seda ma teengi — Jake. Sa wöid ſelleſt kohe 
lehtedele teatada.“ 

„Saab tehtud! Ja nüüd edaſi. Kohe kui meil on 
aega, ajame muud asjad jutti.“ Ta wöttis taskuſt oma 
rahatasku ja andis Wellingtonile tſheki. „Siin on 
66.666 dollarit. Sinu garantiiſumma. Käesolewa nä⸗ 
dala jookſul ajan asjad jutti ettemõtjatega. Siis ſaad 
juure meel tublit ſumma, kui palju jutt, ſeda ma praegu 
weel täpſelt ei tea.“ 

Wellingtonile jät nüüd weel üksainus wöimalus 
teadaſaamiſeks, mis Suſie temaſt mötleb — ta enda 
käeſt ſeda küſida. Ta juba kawatſes autoga Jõita Gran⸗ 
diſoni. Wellington astus nüüd peegli ette ja waatas 
uuriwalt oma wälimuſt. Tal oli üks ſide otsmiku üm⸗ 
ber ja teine haawatud körwa peal, Muidu oli aga köik 
enam⸗wähem korras. Wellington arwas, et palub Bar⸗ 
neyd ſidemed ära wötta ja need aſendada plaaſtritega. 
Kut Barney ſeda teeb Juure oſawuſega, ſiis pole ta wä⸗ 
limus halwem, kui päralt kokkupörget detektiiwidega. 

Wellington pöördus nüüd peegli eeſt minema, et 
hüüda Barneyd. Samal hetkel nägi ta Mullinit tele⸗ 
font juures ſeiswat ja temale filmi pilgutawat. Wel- 
lington märkas weel feda, et Mullin kattis oma käega 
toruawauſe. 

„Siin on Erneſt Corbin,“ ütles ta. „Ta tahab 
kangesti, et teie täna õhtul ſöidakſite Lake Forestisſe.“ 

„Tubli, öelge, et ma ſöidan.“ 
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Wellington ſeiſis aparaadi juures, kung Mullin 
rääkis Corbiniga... „Ei, ei. Teil ei tarwitſe temale 
jaama autot wastu ſaata. Ta ſdidab ſinna oma autol.“ 

„Mida jee veab tähendama, Mullin?“ imestab Wel— 
lington. 

Mullin raputas pead. „See tähendab ſeda, et Cor⸗ 
bin möneſugustel pöhjustel peab paremaks teiega rää⸗ 
kida oma kodus — kui kuſagil mujal.” 

„On teil wähematki aimu, mida ta minult ſoo⸗ 
wib?“ 

„Erneſt Corbini mötteid ei tea keegi aimata,“ ütles 
Mullin. 

Kals tundi waewles Wellington igaſuguste mõtete 
käes ja ootas aega, mil wöis hakatc ſöitma Lake Fo⸗ 
resti poole. 


24. 


Wellington jõudis 15 minutit enne määratud täht⸗ 
aega Lake Forestisſe. Sellepäraſt peatas ta oma Jõi- 
duki ühe nurga taga ja tõmbas ära kolm ſigaretti — 
enne kui oli ſaabunud dige aeg edaſiminekuks. 

Erneſt Corbini losſitaoline maja awaldas tema 
peale nüüd weel ſuuremat mõju kui waremalt — ſiis 
tut ta tõt ſinna oma autol Sufie. 


Wellingtonile awas ukſe Jama teener, kes tol kor⸗ 
ralgi oli tulnud neile wastu. Ta mäletas iſegi ta 
nime. Brink'iks oli Suſie teda hüüdnud. Brink juhatas 
Wellingtoni raamatukogu tuppa, mida ſee tundis ju⸗ 
ba eelmiſeſt külaskäiguſt ſaadik. Kuna nüüd Brink 
läks teda teatama, oli Wellingtonil aega waadata 
ümber. See oli elegantne tuba ja omas wana mööbli. 
See mööbel oli kindlasti wanem kui Lake Foreſt ja 
Chikago. See kuulus 17. ſajandisſe. 

Brink tuli tagaſi ja teatas, et Härra Corbin tuleb 
kohe. Wellingtonil tuli aga ſiiski tükk aega oodata. 
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Akki tundis Wellington, et teegi jeifis tärne ja 
waatas teda. See oli Suſie iſa. Wellingtonil terts 
tunne, et mees oli teda maadanud juba tükk aega. — 

Päraſt terwitamiſt istus härra Corbin laua taha, 
tuna Wellington laskus diiwani nurka. See kohtade 
jaotus näis olewat mäljamõeldud ja ettekawatſetud. 
Kuna Erneſt Corbin istus nönda, et walgus ei ulata⸗ 
nud tema nägu walgustama, oli Wellingtoni nägu wa⸗ 
namehele hästi näha. 

„Olin üllatatud, kui kuulſin hr. Mullinilt, et teie 
olete juba jalul, hr. Wellington,“ ütles hr. Corbin. 

„Tunnen ennaſt päris hästi,“ ütles Wellington. 
„Peale paari haawakeſe ja möne punaſe pleki pole mul 
ju midagi wiga.“ 

Tahtmata mötles Wellington, et oma otsmiku 
haawa eeſt pidi ta tänama juſt Jama hr. Corbini. Tema 
oligi ju need detektiiwid wälja ſaatnud, kelledeſt üks 
wirutas Wellingtonile tooliga pähe. 

Erneſt Corbin toetus wastu oma tooli ſeljatuge. 

„Mul on wäga raske oletada,“ ütles ta pikkamiſt. 
„Paarkümmend aastat tagati oleks köige loomulikum 
olnud, teilt küſida, misſuguſed kawatſuſed teil minu 
1 8 on, kuid tänapäewal ei tehta enam nönda, eks 
wle? 

„Aga mispäraſt ſiis mitte? Ma wastaks ſelle küſi⸗ 
muſe peale meeleldi.“ i 

Härra Corbin kummardus ettepoole. Wellington 
waatas talle filmi ning need ſilmad meeldiſid talle, need 
olid ſamaſuguſed ſilmad kui Suſielgi. 

„Minu kawatſus on,“ wastas Wellington, „naida 
teie tütart, muidugi ſiis, Fut ta ſellega nõus on. Ma 
armastan teda.“ 

„Nüüd toon mina Jelle wastu efile oma pöhjendu⸗ 
ſed, lubate.“ 

„Muidugi, olge head,“ wastas Wellington. 
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„Ma püüan olla ſama awameelne Lui olite teiegi. 

bad on juur ja kaaluw põhjus ſelle abielu takistami⸗ 

Hr. Corbin avas nüüd oma mapi, mis lamas 

tema ees laual. Selleſt wöttis ta wälja ſuure hulga 

ajalehe wäljalöikeid. Nende hulgaft walis ta wälja 
kaks tükki ja hakkas neid ſuure paatoſega lugema: 

„Hr. Wellington näitas end eile jällegi wöitmatu 
pokſijana. Kuigi ta nägu oli üleni werine ja ta körw 
pooleſt ſaadik ärarebitud, löi ta ſiiski Kerrigani 14. 
ringil knock-outi. See oli ſuur wöiſtlus, parim, mis 
kunagi olnud kergekaalude wahel. Et kaitsta oma tiit: 
lit pidi Wellington lööma tagaſi rasked ja wihaſed 
kallaletungid. Kolm aastat kaitſes Wellington juba 
oma tiitlit ja jäi ka nüüdki wöitmatuks. 

Suur areen oli rahwaſt tungil täis. Kunagi wa⸗ 
rem polnud kergekaalude wöiſtlus niipalju inimeſi 
kokku meelitanud. See rahwas makſis piletite eeſt kokku 
rohkem kui 400.000 dollarit. Köik tahtſid näha werd. 
Ja nad nägidki ſeda! Wellington oli werine ja Kerri⸗ 
gan oli wöiſtluſe löppedes täiesti otſas. Ta nägu nägi 
wälja nagu oleks ſelle kallal töötatud nuiaga. Kerri⸗ 
gani nägu oli niiwörd ſisſe löödud, et ta waewalt weel 
kunagi pokſida ſaab.“ 

„Selle löikaſin ma wälja „Hommikuleheſt“,“ ütles 
hr. Corbin, kui oli löpetanud lugemiſe. „Ma palun 
teid meel kord hästi järele mõelda. Kujutlege, et minu 
tütar oleks teiega juba abielus ja loeks nüüd neid ridu, 
teades, et neid loewad ka köik tema tuttawad ja ſöb⸗ 
rad.“ 

Selnud feda, luges Erneſt Corbin ette teiſe wälja⸗ 
lõite: 

„Wellington pühitſes jälle wöitu. Kuid ſeekord pol- 
nud fee ſugugi wereta wöit. Wellington ei ſaanud ſit⸗ 
keſt Kerriganiſt nii kergesti jagu nagu oma eelmisteſt 
wastasteſt. Kerrigan (õi oma wastaſe teiſel ringil pö⸗ 
randale ning ainult gong päästis ſelle „knock-out'iſt“. 
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Kuid päraſt kolmandat ringi ei ſaanud Kerrigani ruſi⸗ 
kad Wellingtonile enam ligigi. Selle eeſt jookſis Kerri⸗ 
gan aga oma peaga wastu Wellingtoni otsmikku, nii 
et wiimaſe pea wana haaw läks uuesti lahti ja weri 
walgus üle näo. Kuid Jee ei takistanud Wellingtoni 
põrmugi tegutſemaſt. Ta andis oma wastaſele niimõrd 
tugewaid kehahaake, et Jee neilt wiſt kunagi et parane. 

Löpuks, kui Kerrigan oli juba peaaegu otſas, andis 
Wellington talle niiſuguſe waſaku löuahoobi, et hiljem 
oli tegemiſt ta meelemärkuſele äratamiſega. Kulus enne 


50 minutit, kui Kerrigan oma garderoobis awas ſil⸗ 


mad.“ 

„See polnud waſak, waid parem haak,“ pomiſes 
Wellington. 

„See pole ſugugi tähtis,” ütles Corbin. „Olen 
kindel, et nit mönedki asjad neis kirjutistes ei wasta 
tõele, kuid üldiſelt oli aſi ſiiski nõnda. Nüüd tahakſin 
ma teilt teada ja küſida, mida teie arwates ütleks ſelle 
köige kohta nii tundelik tüdruk — nagu feda on Suſie, 
kui ta loeb, misſuguſe koletiſena kirjeldatakſe tema 
meeſt?“ 

„Ma arwan, et ſee ei meeldiks talle ſugugi,“ arwas 
Wellington. 

«Niipalju kui mina tunnen Suſiet, tean ma, et ta 
häbeneks Jelle üle wäga,“ jatkas nüüd hr. Corbin äge⸗ 
dalt. 

„Selles ei kahtle ma ſugugi, hr. Corbin,“ nöustus 
Wellington. 

„Nii ſee ka on!“ 

„Sellepäraſt otſustaſingi ma pokſiſt löpulikult loo⸗ 
buda.“ 

„Mis? Teie loobute?“ 

„Jah. Tänaſed lehed kirjutawad juba ſelleſt.“ 

Hr. Corbin kortſutas oma otsmikku. „Teie arwate 
ſiis, et Suſanna enam ei häbene, kui teie pokſiſt loo⸗ 
bute?“ 

„Jah, ſeda ma arwan küll.“ 
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„See aſi pole aga ſugugi nii lihtne ega kerge, hr. 
Wellington. Teie olete wäga tuntud ja kuulus. Aja⸗ 
lehed kirjutawad teiſt ka tulemitus palju ja ei unusta 
teid mitte, eriti juſt ſiis mitte, kui abiellute Suſiega. 
Mida köik need Lehed ſel juhtumil ei tea endiſeſt pokſi⸗ 
jaſt ja ka minu tütreſt!“ e 

Wellington rapütas Lurivalt pead. Selliſed piſias⸗ 
jad Holnud talle meelegi tulnud! 

„Ja lehed pole ainukeſed, kes ſelleſt ſündmuſeſt tee- 
wad endale kõmu. Mida ütlewad ja räägiwad ſelleſt 
abieluſt minu tuttawad ja ſöbrad. Möelge ometi — 
lugupeetud adwokaadi tütar ja elukutſeline pokſija! 
Mida ütlewad ka Suſie ſöbrad!“ x 

» Niikd polnud Wellingtonil enam midagi wastu 
öelda. Ta mõistis iſegi kui paljuga pidi Suſie riskee⸗ 
rima, kui tahtis temaga — Wellingtoniga — abi⸗ 
elluda. 

„Hr. Wellington,“ ütles Suſie iſa, „teie näete iſegi, 
et käesolewal juhtumil ei jää teile teiſt teed üle, kui 
tagaſi tõmbuda ja Suſiet enam mitte kunagi näha.“ 

Wellington raputas eitawalt pead. 

„Seda ei wöi ma teile mitte lubada.“ 

„Ma ei nõuagi teilt ſeda lubaduſt,“ wastas Cor⸗ 
bin. „Ma ei nõua teilt mingit töotuſt. Kirjeldaſin 
teile erapooletult ſeiſukorda — nagu mina ſeda näen. 
Loodan, et ka teie iſe taipate, milliſeid piine ja ras⸗ 
kuſt wöite walmistada Suſiele, kui abiellute temaga“ 

„Mdistan ſeda kõike täiesti,” wastas Wellington. 
„Teie ju kirjeldaſite köike wäga ſelgesti.“ 

Härra Corbin wajutas ühele nupule ja kui ilmus 
teener, ütles ta: „Brink, paluge prl. Corbin ſiia.“ 

Suſanna oli ſiis ſiin! Ta pidi Jamal hommikul 
fiia jõudnud olema, ſeſt alles eelmiſel päewal oli ta 
ju Grandiſonis Gamma⸗Delta peol. 

Wellington kuulis ta jamme trepil ja töuſis, et 
teda teretada. 
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Kein kandis lihtſat kleiti. Ta oli fah 
mustade warjudega ſilmade all. Kuid ometi näis 
Wellingtonile nöiduslikumana kui kunagi warem. 

Neiu noogutas Wellingtonile terwituſeks pead ja 
istus pika laua teiſe otſa. Wellington heitis temale 
wargſeid pilte. Ta nägi Suſiet ainult profiilis. Neiu 
ei waadanud kordagi Wellingtonile otſa. 

„Suſanna,“ ütles hr. Corbin. „Ma ſeletaſin hr. Wel⸗ 
lingtonile tõit ja arwan nüüd, et ta mõistab iſegi, et 
on tõige parem, kui teie mõlemad üksteiſt enam 
ei näe.” 

Wellington waatas Suſiet, kuid et leidnud ſelle 
näoſt midagi, mis oleks laſknud paista wähematki 
huwi iſa otſuſe ſuhtes. 

„Kas on nii, hr. Wellington?“ küſis hr. Corbin. 

Wellington tundis ennaſt lööduna. Tal polnud 
enam midagi teha. Hea toon nõudis, et ta nüüd taga⸗ 
nets. Polnud enam mõtet fiin teha ſtſeene. Selleſt 
poleks olnud fa mingit kaſugi. Temasſe oli tekkinud 
wiha Erneſt Corbini köneluſe ajal ning ſee hakkas 
nüüd keema. 

„Kas on nii, hra Wellington?“ küſis hra Corbin 
teiſtkordſelt. g 

„Ei,“ wastas Wellington köwemal häälel kui oli 
rääkinud ſeni. Ta töuſis püsti, ſeſt käies oli tal ker⸗ 
gem mõtelda. Ta tundis, et ta körwalestad muutuſid 
vunaſeks. i 

„Teie argumendid on ju küll wäga kaaluwad ja 
teie tahtſite nendega öelda, et mina pole gentleman, 
waid ainult elukutſeline pokſija, ja et lehed ei jäta 
mind kunagi rahule. Oletame, et jee köik on nii, ja 
et Suſie tutwusringkond ei wöta mind kunagi enda 
hulka. Mina ei tea, mis Suſie ſelle kohta ütleb, kuid 
tean, mis fee tõtt tähendab minule. Tean maid ſeda, 
et armastan Suſiet. Armastan teda nii wäga, et ei 
mõelnud üldſe ſellele, kas jee on ſünnis wöi mitte. 
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Minu tunded on tugevad, ſellepäraſt, ei mõtlegi ma 
ſelle peale, et taganeda, waid katſun igal wiiſil tema 
armastuſt wöita.“ 

Ta waatas ſeda öeldes Suſiele näkku. Nende ſil⸗ 
mad kohtuſid. 

„Ah!“ püüdis neiu. „Mispäraſt ei öelnud ſa feda 

- tohe?" 

° Võibolla teadis nüüd wana Corbin, et tema oli 
kaotanud, kuid ta ei näidanud ſeda wälja. Ta ei an⸗ 
nud nii kergesti alla. 

„On weel üks punkt, milleſt me ſeni ei rääkinud,“ 
ütles ta. 

Ta pöördus nüüd Wellingtoni poole ja ütles jää⸗ 
külmal häälel: 

„Suſie pölweneb heaſt perekonnaſt. Tema kaswa⸗ 
tus on laitmatu. Ta on harjunud eluga ſiin majas 
ning käib läbi ainult nende ringkondadega, mis 
temale wastawad. Wabandage mind, et pean teile üt- 
leina, et Suſie on ſeni käinud läbi waid daamide 
ja gentlemenidega. Kuidas ſaab teda üks elu- 
kutſeline pokſija õrmelituts teha?“ 

„Iſa,“ ſegas nüüd Suſie wahele, „kas ja ſiis meel 
ei möista, et ju jutul pole enam mõtet. Sa ei tunne 
ju teda ja ja ei tea jellepäratt ta, et Jimmy on igati 
täiuslik mees. Ta ei rääkinud mulle ühtki ſöna ſelleſt, 
et ta on pokſija, ſeſt ta oli annud onta ſöna, et waikib. 
Ta oli ka küllalt aus, et ei lähenenud mulle enne, kui 
ma ei teadnud, kes ta on.“ 

„Suſte!“ hüüdis nüüd iſa. „Sa ei tea, mida tä⸗ 
hendab ſee elukutſe. Sa ei oska endale ettekujutada 
kui metſik ja toores ſee on.“ 

„Ma arwan, et Jimmy loobub pokſiſt,“ wastas 
Suſie. 

Nüüd wibutas iſa oma käesolewaid ajalehe mäl- 
jalöikeid ning hüüdis: 

„Suſie, ja ei ole neid ridu kindlasti mitte luge⸗ 
nud!“ 
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„Lugeſin iſa. Olen Lõik Lehed läbi lugenud. Ma 
ei ſalga, fee tõit oli kole ja ma pidin iſegi nutma 
peale feda.“ 

Erneſt Corbini nägu kahwatus walgeks. Suſie 
ruttas tema juure ja pani oma käe tema õlale: 

«ja, mul on wäga kahju, et pean julle walmista⸗ 
ma walu. Kuid teiſiti et Jaa, muuta pole ſiin wöima⸗ 
lik enam midagi. Wõin ſinuga kihla wedada, et minu 
ja ka ſinu ſöbrad otſiwad rohkem wöimaluſt Jimmyga 
tutwunemiſeks, kui ſeda katkestada. Wellington on 
tõeline gentleman, kes ſelleſt iſe ei könele — nagu 
need, kes ſeda — pole.“ 

Nüüd pöördus ta Wellingtoni poole. 

„Ma tean, ija tahab nüüd meeleldi jääda ükſi ning 
meil on üksteiſega nii mõndagi könelda.“ 

„Jah — muidugi,“ nõustus Wellington kohe. 

Nii nad läkſid käſikäes toaſt ning läkſid läbi pika 
koridori, kuni jöudſid rõdule, kus walitſes kewadeöö. 
Nad waataſid üksteiſele näkku. Siis wöttis Welling⸗ 
ton Suſie käed ja kattis need ſuudlustega. Suſie aga 
ſölmis oma käed mehe kaela ümber ja pakkus talle 
ſuudlemiſeks oma wörratud huuled... 

Suſie nuttis wähekeſi. Ta trots ja upſakus olid 
kadunud. Suſie oli otſustanud. 

„See oli üks paha päew,“ ütles ta ja jutustas, 
kuidas ta oli raadio kaudu kuulanud wsiſtluſe eſimeſt 
kaht ringi. Neiu oli ſijs arwanud, et Wellington oli 
kaotanud ning jõitnud kiires korras Chikago poole. 
Edaſi jutustas Suſie Wellingtonile, kuidas ta Chika⸗ 
goſt oli Jõitnud koju ja iſaga tülitſenud terwe päewa. 
Ta oli tahtnud Wellingtonile kölistada, et temalt pa⸗ 
luda andeks, et ta oli teda nimetanud ſilmakirjatſe⸗ 
jaks. 

„Nönda olen ma julle järele jooksnud,“ lõpetad 
neiu. 5 

„Sina mulle järele jooksnud!“ imestas Wel⸗ 
lington. 


164 > 


E Ses on aft. Ma möjutaſin ſind tulema minu 
peole Smitly juure, kung ma lubaſin ennaſt täis juua. 
Sealt koju minnes rääkiſin ma ſulle oma raskeſt jei- 
ſukorraſt Roſs Walkeri ja Tommy Wellſi kutſumiſe 
asjus. Tuleta ainult meelde meie tüliſid nende ſuud⸗ 
luste päraſt!“ 

„Mina wötſin ſeda kõike töſiſelt,“ ütles Wellington. 


„Mina kah, kuid ainult oſaliſelt,“ ütles Suſie. 
„Ma teadſin juba ſiis, et harilikul flirtimiſel pole mi⸗ 
dagi ühiſt armastuſega.“ 

Neiu heitis oma käed jällegi Wellingtoni kaela 
ümber ja palus: „Ma tahakſin, et ſaa loobud pokſi⸗ 
miſeſt.“ 

„Olen ſeda juba teinud, Suſie.“ 

„See rõõmustab mind, fee röömustab mind nii 
wäga.“ Neiu ſilitas õrnalt noormehe posti. „Kas fa 
oled wäga haige päralt ſeda hirmſat wöitluſt?“ 

„Ei, mitte ſugugi.“ 

„Kas ehk walutab ſu löug?“ 

„Wähekeſi walutab ainult ſee koht, kuhu mind 
tabas wastaſe ruſikas.“ „Sinu otsmik on kah üles⸗ 
paistetanud! Mul on wäga kahju, et ſaid niipalju 
kannatada.“ 

„See on pokſi juures ikka nõnda,” ütles Wellington. 
„Kuid Jee pole kaugeltki kõige halwem aſi. Kõige was⸗ 
tikum on olla ſöömata ja wahetpidamata treneerida. 
Näljatunne on hirmus wastik.“ 

„Kas oled praegu ka näljane?“ küſis neiu ruttu. 

„Muidugi. Sdin lõuna ajal toredasti, kuid ſel⸗ 
leſt ajaſt ſaadik pole enam midagi ſöönud.“ 

Neiu haaras Wellingtoni käe ja tõmbas ta eneſega 
kaaſa. 

„Kui tore!“ hüüdis ta. „Ka mina olen näljane. 
Ma pole ſöönud weel löunat ega öhtuſt. Nüüd lähe⸗ 
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— 
me kööki. Teenijad on läinud juba ma 
wöime ſeal teha, mis iſe tahame. Ma a 
midagi ſüüa, eks!“ 
„Ah, Suſie, löpuks pole ſee aſi ju nii hull!“ 
„Mis aſi.“ 
„See nälg.“ 
„Ma arvan...“ 


„Ma arwan, meie jääme weel natukeſeks fiia. Söö⸗ 
miſeks jatkub meile aega küllalt,“ ütles Wellington ja 
ſuudles tõik Suſie wastuwãited huultelt ära. 


